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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

‘ ‘ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

“ ‘ Schutzhelm, Gehdrschutz und Schutzbrille verwenden!

{ ] Festes Schuhwerk tragen!

Arbeitshandschuhe tragen!

y
A

Achtung! Benzin ist sehr leicht entziindlich. Vermeiden Sie das Rauchen, offenes Feuer oder
Funkenflug in der Nahe von Kraftstoff.

Achtung! Erstickungsgefahr! Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in
unbelifteten Bereichen.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des
Werkzeugs moglich

Achtung Verletzungsgefahr!
Hande und FiRe nicht bei laufendem Motor mit dem Messer in Berlihrung bringen.

Halten Sie Kinder, Zuschauer und Helfer 15 m vom Freischneider entfernt!

>R RB @@

Achtung! Der Auspuff und andere Teile des Motors wird im Betrieb sehr heil3, nicht beriihren!

Tankinhalt

|

Achtung! Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Gegenstande

B>
>

Achtung vor Ruckschlag!

Achtung, keine Sageblatter oder mehrteilige metallische Schneidwerkzeuge verwenden!

Freischneider

Grastrimmer

N0

) Lua
113dB Garantierter Schallleistungspegel
@ Primer, Benzinpumpe

10x

Choke, on (Kaltstart)
Choke, off (Warmstart)

Pl T

Olstand uberpriifen.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

AA
c € Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

» Nichtbeachtung der Betriebsanleitung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit
dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zu-
verlassigkeit und Lebensdauer des Produkts erhé-
hen. Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen
dieser Betriebsanleitung mussen Sie unbedingt die
fur den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Betreiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie
die Betriebsanleitung gut auf und handigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte
mit aus.

2. Produktbeschreibung

Lieferumfang

Fadenspule mit Schnittfaden
Schutz

Fihrungsholm mit Antriebswelle
Schnittmesser
Flhrungshandgriff
Ein-Ausschalter
Gashebelsperre

Gashebel

9. ,Arretierung” Gashebel

10. Choke-Hebel

11. Startseilzug

12. Zindkerzenstecker

NGO RON =

13. Abdeckung Luftergehause

14. Benzintank

15. Gehause fur Motorkihlung

16. Kraftstoffpumpe

17. Tragegurt

18. Notentriegelung

19. Zindkerzenschlissel

20. Innensechskantschliissel Gr. 4
21. Innensechskantschliissel Gr. 5
22.Kabelbinder

23. Motordl Einflllstutzen

3. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Geréat vertraut.

» Danach entsorgen Sie diese bitte umweltgerecht.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem -Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

A Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoff beu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Ver-
schluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. BestimmungsgemafRe Verwendung

Die Motorsense (Verwendung des Schneidmessers)
eignet sich zum Schneiden von leichten Geholz, star-
kem Unkraut und Unterholz.

Der Motortrimmer (Verwendung der Fadenspule mit
Schnittfaden) eignet sich zum Schneiden von Rasen,
Grasflachen und leichten Unkraut. Die Einhaltung
der vom Hersteller beigefligten Gebrauchsanwei-
sung ist Vorraussetzung fir den ordnungsgemalien
Gebrauch des Gerates. Jede andere Verwendung,
die in dieser Anleitung nicht ausdricklich zugelas-
sen wird, kann zu Schaden am Gerat fihren und
eine ernsthafte Gefahr fir den Benutzer darstellen.
Beachten Sie unbedingt die Einschrankungen in den
Sicherheitshinweisen.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten ein-
gesetzt wird.

Achtung! Wegen korperlicher Gefahrdung des Be-
nutzers darf die Benzinmotorsense nicht zu folgenden
Arbeiten eingesetzt werden: zum Reinigen von Geh-
wegen und als Hacksler zum Zerkleinern von Baum-
und Heckenabschnitten. Ferner darf die Benzinmo-
torsense nicht zum Einebnen von Bodenerhebungen,
wie z.B. Maulwurfshiigel verwendet werden. Aus Si-
cherheitsgrinden darf die Benzinmotorsense nicht als
Antriebsaggregat fiir andere Arbeitswerkzeuge und
Werkzeugsatze jeglicher Art verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemal. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Wer das Gerat nicht benutzen darf:

Personen, die nicht mit der Betriebsanleitung ver-
traut sind, Kinder unter 16 Jahren sowie Personen,
die unter Alkohol-, Drogen- oder Medikamentenein-
fluss stehen.

Einsatzstunden der Benzinmotorsense

Auch wenn eine Motorsense jederzeit verwendet
werden darf, sollte der Bediener Riicksicht auf die
Menschen in seinem Umfeld nehmen.

5. Wichtige Hinweise

Sicherheitsanweisungen

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung von Per-
sonen (einschliel3lich Kindern) mit eingeschrankten
kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder unzureichender Erfahrung und Wissen vor-
gesehen, sofern sie nicht von einer fir ihre Sicher-
heit verantwortlichen Person beaufsichtigt und in der
Benutzung des Gerates unterwiesen wurden.
Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie nicht
mit dem Geréat spielen.

1. Schulung

» Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der ord-
nungsgemaflen Benutzung des Gerates vertraut.

« Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die
nicht mit diesen Anweisungen vertraut sind, das
Gerat zu verwenden. Die einschlagigen Gesetze
eines Landes kénnen ein Mindestalter fiir den Be-
diener vorgeben.

12| DE
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Mahen Sie niemals, wahrend sich Menschen, ins-
besondere Kinder, oder Haustiere in der Nahe be-
finden.

Der Bediener oder Nutzer ist fir die Folgen von
Gefahren, denen andere Menschen oder ihr Ei-
gentum ausgesetzt sind, verantwortlich.

Lassen Sie den Motor nicht in Innenraumen laufen.
Die Abgase enthalten schadliches Kohlenmonoxid.

Vorbereitung
Tragen Sie wahrend des Schneidens immer geeig-
netes Schuhwerk und eine lange Hose.
Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Sie
barfuR sind oder Sandalen tragen.
Prifen Sie den Bereich, in dem das Geréat verwen-
det werden soll, griindlich; entfernen Sie samtli-
che Steine, Stocke, Drahte, Knochen und andere
Gegenstande.
Prifen Sie die Klingen, Bolzen und Schneidvor-
richtung vor jeder Benutzung auf sichtbare Scha-
den oder Verschleil3. Ersetzen Sie verschlissene
oder beschadigte Klingen und Schrauben paar-
weise, damit das Gleichgewicht gewahrleistet ist.
Seien Sie bei Geraten mit mehreren Klingen vor-
sichtig, da eine Klinge andere Klingen in Rotation
versetzen kann.

Betrieb
Nutzen Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder guter
kunstlicher Beleuchtung.
Verwenden Sie es nicht bei feuchtem Gras.
Achten Sie insbesondere bei Gefalle auf einen si-
cheren Stand.
Gehen Sie; rennen Sie nicht.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf ei-
nem Gefélle die Richtung &ndern.
Schneiden Sie kein Gras an UbermaRig steilen
Hangen.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Ge-
rat umdrehen oder zu sich ziehen.
Betreiben Sie das Gerat niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen oder -schilden sowie ohne
Schutz fir sich selbst.
Schalten Sie den Motor entsprechend den Anwei-
sungen ein und halten Sie |Ihre Fiie von der/den
Klinge(n) fern.
In diesem Fall diirfen Sie es nicht weiter als abso-
lut erforderlich neigen und nur den Teil anheben,
der vom Bediener entfernt ist. Beide Hande mis-
sen in Bedienposition sein , bevor Sie das Gerat
wieder in Richtung Boden bewegen.
Halten Sie Hande und FiRe von rotierenden Tei-
len fern.
Heben Sie das Gerat niemals auf oder tragen Sie
es, wahrend der Motor lauft.
Ziehen Sie die Zliindkerze aus dem Sockel:

— wenn Sie nicht mit dem Geréat arbeiten,

— vor Beseitigung einer Blockade,
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— vor Priifung, Reinigung oder Arbeiten am Gerat,

— nach Berlihrung eines Gegenstands. Prifen Sie
das Gerat auf Schaden und reparieren Sie es
bei Bedarf,

— wenn es beginnt, unnormal zu vibrieren (sofort
prufen).

4. Wartung und Aufbewahrung

* Achten Sie darauf, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben sicher angezogen sind, damit sich das
Geréat in einem sicheren Arbeitszustand befindet.

» Prifen Sie die Grasfangeinrichtung regelmafig auf
Verschleiy und Abnutzung.

» Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile
aus Sicherheitsgriinden.

» Bei rotierenden Mahern dirfen nur Ersatzschneid-
vorrichtungen des entsprechenden Typs verwen-
det werden.

— Lagern Sie das Gerat niemals betankt in einem
Gebaude, in dem Gase eine offene Flamme oder
einen Funken erreichen kénnen.

— Lassen Sie den Motor vor Lagerung in einem
Behalter abkuhlen.

— Halten Sie Motor, Schallddmpfer, Akkufach und
Benzinaufbewahrungsbereich zur Reduzierung
der Brandgefahr frei von Gras, Blattern und
Ubermaligem Fett.

— Falls der Benzintank geleert werden muss, er-
ledigen Sie dies im Freien.

Besondere Sicherheitswarnung

1. Halten Sie die Griffe der Motorsense sicher mit bei-
den Handen. Wenn Sie die Arbeit unterbrechen,
bringen Sie den Gashebel in die Leerlaufposition.

2. Nehmen Sie beim Arbeiten eine stabile, gleich-
mafige Haltung ein.

3. Halten Sie die Motorgeschwindigkeit auf der zum
Schneiden erforderlichen Stufe; erhdhen Sie die
Motorgeschwindigkeit niemals Uber die erforder-
liche Stufe hinaus.

4. Falls sich Gras wahrend des Betriebs in der Klin-
ge verfangt oder Sie das Gerat prifen bzw. auf-
tanken muissen, schalten Sie immer den Motor ab.

5. Falls die Klinge einen harten Gegenstand wie einen
Stein beruhrt, stoppen Sie sofort den Motor und
prifen Sie, ob die Klinge beschadigt wurde. Erset-
zen Sie die Klinge in diesem Fall durch eine neue.

6. Falls jemand wahrend der Arbeit nach Ihnen ruft,
mussen Sie immer den Motor ausschalten, bevor
Sie sich zu ihm drehen.

7. Berihren Sie niemals Zindkerze oder Kabel,
wahrend der Motor in Betrieb ist. Bei Nichtbe-
achtung besteht Stromschlaggefahr.

8. Berihren Sie niemals Schalldampfer, Zlindkerze
oder andere Metallteile des Motors, wahrend der
Motor in Betrieb ist, bzw. direkt nach Abschaltung
des Motors. Bei Nichtbeachtung kdnnen starke
Verbrennungen auftreten.

9. Wenn Sie an einer Stelle mit dem Schneiden fer-
tig sind und die Arbeit an einem anderen Ort fort-
setzen mochten, schalten Sie den Motor ab und
drehen Sie die Maschine so, dass die Klinge von
Ihrem Koérper weg zeigt.

10. Prifen Sie, ob die Schneidvorrichtung im Motor-
leerlauf aufgehdrt hat, sich zu drehen, bevor Sie
erneut mit dem Geréat arbeiten.

6. Technische Daten

Schnittdaten Grastrimmer

Schnittdurchmesser 480 mm
Fadenstarke 2x2,4mm
Fadenlange 4m
i(;r;r?lttgeschwmdlgkelt 6000 min-'
Schnittdaten Freischneider
Schnittdurchmesser 255 mm
Schneideblattstarke 1,4 mm
Zahnezahl 3
ic;r;:lttgeschwmdlgkelt 7000 min-
Antrieb
Hubraum 31,0 cm®
Motornennleistung 0,7 kW
Leerlaufdrehzahl 3100 +400 min'

700 cm?3, Normalbenzin/

Volumen des Bleifrei max. 10%
Benzintanks :
Bioethanol
Olmenge 80 cm?®
ol 10W30 / SAE30
Motortyp 4-Takt Motor, luftgekihlt
CO,-AusstoR 970,92 g/kWh
Gewicht 7,3 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Information zur Gerduschentwicklung nach den ein-
schlagigen Normen gemessen:

Schalldruck
Freischneider: LpA= 92,5dB
Grastrimmer: LpA= 93,3 dB

Schallleistung
Freischneider: L, _= 107,4 dB
Grastrimmer: L, = 108,2 dB

Messunsicherheit K,, = 3 dB

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.
Vibration:

Grastrimmer:
Griff links ,: 6,86 m/s?
Griff rechts ,: 6,67 m/s?

h
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Freischneider:
Griff links ,: 7,06 m/s?
Griff rechts ,: 6,87 m/s?

h

Messunsicherheit K, = 1.5 m/s?

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vib-

ration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

In dieser Betriebsanleitung haben wir Stellen, die
lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

7. Vor Inbetriebnahme

Prifen Sie das Gerat vor jeder Inbetriebnahme auf:

» Dichtheit des Treibstoffsystems.

» Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit der
Schutzeinrichtungen und der Schnittvorrichtung.

» Festen Sitz samtlicher Verschraubungen.

» Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile.

A Achtung!

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Ol einfiillen (ca. 0,08
1). Verwenden Sie hierzu normales Mehrbereichs-
6l (SAE 30 / 10W30). Der Olstand im Motor muss
vor jedem Mahen Uberpriift werden. Abb. 44 - 45
Ebenfalls muss Benzin eingefiillt werden, da auch
dieses nicht im Auslieferzustand enthalten ist.

Treibstoff
Empfohlene Treibstoffe.
Normalbenzin/Bleifrei max. 5% Bioethanol.

Achtung: Verwenden Sie zum Transport und zur
Lagerung von Kraftstoff nur dafiir vorgesehene und
zugelassene Behalter.

Warnung! Achten Sie auf die Abgase.

Schalten Sie den Motor vor dem Betanken im-
mer aus. Geben Sie niemals Benzin in das Gerat,
wahrend der Motor lauft oder heiB ist. Es besteht
Brandgefahr!

14 | DE

8. Aufbau und Bedienung

Montage
Beim Zusammenbau dieser Maschine befolgen Sie
bitte die angegebenen Montageanweisungen.

1 Montieren Sie den Griff an die Maschine Abb. 4 -6

» Losen Sie zunachst die Innensechskantschrauben
und bringen Sie dann den rechten und linken Griff
in die Mitte der Griffhalterung.

* Montieren Sie schlieRlich die Griffhalterung und
ziehen Sie die Innenschrauben fest.

2.Schaft montieren Abb. 7

» Driicken Sie den unteren Teil des Schafts (b) nach
unten, bis der Arretierbolzen (a) in der Bohrung (c)
des Schafts einrastet. Es ist einfacher, wenn Sie
die Unterseite des Schafts (b) leicht in beide Rich-
tungen drehen. Der Bolzen (a) ist an der richtigen
Position, wenn er vollstandig in der Bohrung sitzt.

» Ziehen Sie dann den Knopf (d) sicher fest.

3.Montieren Sie den Schutz Abb. 11 - 13

» Befestigen Sie den Schutz mit dem als Standard-
zubehdr mitgelieferten Schliissel; ziehen sie die
Schrauben fest.

A Warnung! Verwenden Sie nur originale Ersatzt-
und Zubehorteile des Herstellers. Bei Nichtbe-
achtung kénnen sich die Leistung verringern, Ver-
letzungen auftreten und lhre Garantie erléschen.
Verwenden Sie die Maschine niemals ohne Schutz!

4.Montieren und demontieren der beiden Schneid-
einrichtungen

Grastrimmer / Fadenspule Abb. 14 - 15

» Ldsen Sie die Mutter.

Richten Sie die beiden Bohrungen von Flansch
und Abdeckung aus. Halten Sie den Flansch mit
einem Schraubendreher und drehen den Steck-
schlissel im Uhrzeigersinn; die Mutter 16st sich.

» Befestigen Sie den Nylon-Schneidkopf.
Entfernen Sie die Abdeckung durch Lésen der
Mutter. Halten Sie den Flansch weiter, bringen Sie
den Nylon-Schneidkopf am Schaft an und drehen
ihn gegen den Uhrzeigersinn; der Nylon-Schneid-
kopf wird befestigt. Abb. 15

» Loésen Sie den Nylon-Schneidkopf.

Halten Sie den Flansch mit einem Schraubendre-
her und drehen dann den Nylon-Schneidkopf im
Uhrzeigersinn; nun kann er ersetzt werden.

Freischneider / Schnittmesser

» Befestigen Sie die Klinge. Abb. 8 - 10
Nehmen Sie den dulReren Flansch nach Lésen der
Mutter ab. Richten Sie dann die Klinge (4), den
auferen Flansch (25), die Abdeckung (24) und die
Mutter aus.
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Beachten Sie, dass die Drehrichtung der Klinge mit
der Pfeilrichtung auf der Klinge Ubereinstimmen
muss. Halten Sie den Flansch mit einem Schrau-
bendreher und ziehen die Mutter gegen den Uhr-
zeigersinn fest; achten Sie darauf, dass die Mutter
sicher befestigt ist.

* Lésen Sie die Klinge. Halten Sie den Flansch mit
einem Schraubendreher und I6sen die Mutter;
dann kénnen Sie die Klinge abnehmen.

A Warnung!
Bitte stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass der
Schneidkopf richtig montiert ist!

Hinweis: Die Verpackungsmaterialien bestehen
aus recycelten Materialien. Entsorgen Sie die Ver-
packungsmaterialien entsprechend den Richtlinien.

5.Bringen Sie den Gurt an. Abb. 17 - 21
» Bringen Sie den Gurt wie abgebildet an.

Betrieb

Beim Arbeiten mit dem Gerat muss die Kunststoff-
schutzhaube flir Messer- bzw. Fadenbetrieb montiert
sein, um das Wegschleudern von Gegenstanden zu
verhindern.

Das integrierte Messer (A) in der Schnittfaden-
Schutzhaube schneidet den Faden automatisch auf
die optimale Lange ab. Abb. 16

Benzin auffiillen

A Verletzungsgefahr! Benzin ist explosiv!
Vor Befiillen des Tanks mit Benzin den Motor ab-
schalten und abkiihlen

A Gefahr von Gerateschaden!

Das Gerat wird ohne Motoren- oder Getriebeol
geliefert.

ACHTUNG! Vor der Inbetriebnahme miissen Sie
Benzin einfillen.

» Schrauben Sie die Tankkappe (14) auf und entfer-
nen Sie sie. Abb. 1

+ Geben Sie vorsichtig das Benzin/Olgemisch hin-
ein. Verschitten Sie dabei nichts!

» Schrauben Sie die Tankkappe von Hand fest.

Benzin ablassen Abb. 40

» Halten Sie einen Auffangbehélter unter die Ben-
zinablassschraube.

» Schrauben Sie die Tankkappe auf und entfernen
Sie diese.

+ Lassen Sie das Benzin/Olgemisch vollsténdig ab.

» Schrauben Sie die Tankkappe von Hand wieder
fest.

Gerat starten
Starten Sie das Geréat nicht, bevor Sie es vollstéandig
montiert haben.

A Verletzungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerit nicht, falls Sie Fehler
entdeckt haben. Falls ein Teil beschadigt ist,
miissen Sie es vor erneuter Verwendung des Ge-
rates ersetzen.

Vor Gebrauch priifen!

* Prifen Sie, ob sich das Gerat in einem sicheren
Zustand befindet:

» Prifen Sie das Gerat auf Lecks.

» Prifen Sie das Gerat auf sichtbare Schaden.

» Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates sicher ange-
bracht sind.

» Priifen Sie, ob sich alle Sicherheitsvorrichtungen
in einem guten Zustand befinden.

A Verletzungsgefahr!

Entfernen Sie vor Beginn der Arbeit immer alle auf
dem Boden liegenden Gegenstande, die beim Betrieb
der Motorsense weggeschleudert werden kénnten.

Starten Abb. 21 -27 + 41

Sobald das Gerat ordnungsgemal montiert ist, star-

ten Sie den Motor wie folgt:

1. Geréat auf eine harte, ebene Flache stellen.

2. Drucken Sie den Motorschalter auf die Ein-Posi-
tion. Abb. 22 -

3. Stellen Sie den Choke-Hebel auf die l Positi-
on. Abb. 23

4. Drucken Sie die Benzinpumpe mehr als 5-mal.
Abb. 24

5. Ziehen Sie den Griff des Starterseilzuges (11)
zum Starten des Motors 3 bis 5 mal. Abb. 25

6. Ziehen Sie das Seil, bis der Motor startet. Abb. 25

7. Warten Sie kurz und stellen Sie dann den Choke-
Hebel auf die <@= Position. Abb. 26

8. Wenn der Motor im Leerlauf lauft, driicken Sie zu-
nachst den Freigabehebel (7) und dricken dann
den Gashebel (8). Das Gerat lIauft. Wenn Sie den
Gashebel auf Halbgas arretieren wollen driicken
Sie den Arretierknopf (9). Abb. 27

9. Fadenlange beim Arbeiten anpassen:
Dieses Gerat verfligt lber einen Schneidekopf,
der nach dem Prinzip ,Tippen und weiter® funkti-
oniert. Sie kdbnnen mehr Faden freigeben, indem
Sie mit dem Schneidkopf gegen die Scheibe tip-
pen, wahrend der Motor bei hchster Geschwin-
digkeit lauft: Der Nylonfaden wird automatisch
freigegeben und die Klinge schneidet die uber-
stehende Lange ab. Abb. 41

10. Falls Probleme auftreten, schalten Sie den Motor
aus; das Gerat stoppt. Falls Sie den Schneidkopf
anhalten wollen, lassen Sie den Gashebel (8) los.
Abb. 27
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11. Falls ein Problem auftritt, ziehen Sie den Pin des
Sicherheitsgurtes und I6sen Sie sofort die Motor-
sense. Motor abstellen Abb. 22

12. Bei warmen Motor, kann der Gashebel bei Neu-
start der Maschine direkt auf die Ein-Position ein-
gestellt werden.

Hinweis: Springt der Motor auch nach mehreren
Versuchen nicht an, lesen Sie den Abschnitt ,Fehler-
behebung am Motor*.

Hinweis: Ziehen Sie den Startseilzug stets gerade
heraus. Wird er in einem Winkel herausgezogen, ent-
steht Reibung an der Ose. Durch diese Reibung wird
die Schnur durchgescheuert und nutzt sich schneller
ab. Halten Sie stets den Anlassergriff , wenn sich die
Schnur wieder einzieht.

Lassen Sie die Schnur nie aus dem ausgezogenen
Zustand zurlckschnellen.

Hinweis: Starten Sie den Motor nicht in hohem Gras.

A Achtung: Wenn der Motor abgeschaltet wurde,
lauft die Sense noch einige Sekunden weiter; hal-
ten Sie sich daher vom Schneidkopf der Motorsense
fern, bis sie zu einem vollstandigen Stillstand gekom-
men ist!

9. Arbeitshinweise

Verldngerung des Schnittfadens

Warnung! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhiillten Metalldraht irgendeiner Art in der
Fadenspule. Dies kann zu schweren Verletzungen
beim Benutzer fuhren.

Zur Verlangerung des Schnittfadens, lassen Sie den
Motor auf Vollgas laufen und tippen Sie die Faden-
spule auf den Boden. Der Faden wird automatisch
verlangert. Abb. 41

Das Messer am Schutzschild kirzt den Faden auf
die zulassige Lange. Abb. 16

A Vorsicht: Entfernen Sie regelmaRig alle Rasen-
und Unkrautreste um ein Uberhitzen des Schaftrohrs
zu vermeiden. Rasen-/Gras-/Unkrautreste verfangen
sich unterhalb des Schutzschilds, dies verhindert
eine ausreichende Kiihlung des Schaftrohrs. Entfer-
nen Sie die Reste vorsichtig mit einem Schrauben-
zieher oder dergleichen. Abb. 42

Verschiedene Schnittverfahren

Ist das Gerat richtig montiert, schneidet es Unkraut und
hohes Gras an schwer zuganglichen Stellen, wie z.B.
entlang von Zaunen, Mauern und Fundamenten sowie
um Baume herum. Es lasst sich auch fir ,Maharbeiten”
einsetzen, um Wildwuchs fiir die Vorbereitung eines
Gartens oder zum Ausputzen eines bestimmten Berei-
ches bodennah zu entfernen. Abb. 43
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A Achtung: Auch bei sorgfaltiger Anwendung hat
das Schneiden an Fundamenten, Stein- oder Beton-
mauern usw. eine Uber dem Normalen liegende Ab-
nutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Mdhen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger Bewegung
von Seite zu Seite. Halten Sie die Fadenspule stets
parallel zum Boden. Uberpriifen Sie das Gelande und
legen Sie die gewunschte Schnitthdhe fest. Flihren und
halten Sie die Fadenspule in der gewunschten Hohe,
um einen gleichmassigen Schnitt zu erhalten. Abb. 43

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Neigung
genau vor sich, so dass sich die Unterseite der Fa-
denspule Giber dem Boden befindet und der Faden die
richtige Schnittstelle trifft. Schneiden Sie immer von
sich weg. Ziehen Sie den Trimmer nicht zu sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament

Néahern Sie sich beim Schneiden langsam Maschen-
drahtzaunen, Lattenzaunen, Natursteinmauern
und Fundamenten um nah daran zu schneiden, oh-
ne jedoch mit dem Faden gegen das Hindernis zu
schlagen. Kommt der Faden z.B. mit Steinen, Stein-
mauern oder Fundamenten in Berlhrung, nutzt er
sich ab oder franst aus. Schlagt der Faden gegen
Zaungeflecht, bricht er ab.

Trimmen um Baume

Trimmen Sie um Baumstamme, nahern Sie sich
langsam, damit der Faden die Rinde nicht berthrt.
Gehen Sie um den Baum herum, und schneiden Sie
dabei von links nach rechts. Nahern Sie sich Gras
oder Unkraut mit der Spitze des Fadens, und kippen
Sie die Fadenspule leicht nach vorn.

Warnung: Seien Sie Uberaus vorsichtig bei Abmah-
arbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten einen Ab-
stand von 30 Metern zwischen sich und anderen
Personen oder Tieren ein.

Abmaéahen

Beim Abméahen erfassen Sie die gesamte Vegetation
bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Fadenspule im
30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie den Hand-
griff in die gewlinschte Position. Beachten Sie die er-
héhte Verletzungsgefahr des Benutzers, Zuschauer
und Tiere, sowie die Gefahr der Sachbeschadigung
durch weggeschleuderte Objekte (z.B. Steine).

A Warnung: Entfernen Sie mit dem Gerat keine Ge-
gensténde von FuRwegen usw.!

Das Gerat ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine
Steine oder andere Gegenstéande kénnen 15 Meter
und mehr weggeschleudert werden und zu Verlet-
zungen oder Beschadigungen an Autos, Hausern
und Fenstern fuhren.
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Verklemmen

Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter Vegetati-
on blockieren, stellen Sie unverztglich den Motor ab.
Befreien Sie das Gerat von Gras und Gestrlpp bevor
Sie es erneut in Betrieb nehmen. Abb. 42

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die
Gefahr des Ruckschlages wenn dieses auf feste Hin-
dernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf, Stein oder
dergleichen) trifft. Das Gerat wird dabei gegen die
Drehrichtung des Werkzeugs zurtickgeschleudert.
Dies kann zum Verlust der Kontrolle Uber das Gerat
fihren. Benutzen Sie das Schnittmesser nicht in der
Néhe von Zaunen, Metallpfosten, Grenzsteinen oder
Fundamenten.

10.Wartung

Schalten Sie vor der Durchfihrung von Wartungs-

oder Reinigungsarbeiten immer den Motor ab und

ziehen Sie den Zlindkerzenstecker.

1. Besprihen Sie das Gerat nicht mit Wasser. Dies
beschéadigt den Motor.

2. Reinigen Sie das Gerat mit einem Tuch, einer
Handburste etc.

Wartungsplan
nach 12 nach 24 nach 36
Betriebs- Betriebs- Betriebs-
stunden stunden stunden
Luftfilter reinigen reinigen ersetzen
Zindkerze prifen reinigen ersetzen

Fachmannische Priifung erforderlich:

» wenn die Motorsense einen Gegenstand trifft.

» wenn der Motor plétzlich anhalt.

» wenn die Klinge verbogen ist (nicht selbst wieder
geradebiegen!).

» wenn das Getriebe beschadigt ist.

Ersetzen von Fadenspule/Schnittfaden Abb. 35 - 39

1. Die Fadenspule (1), wie in Abschnitt 8.4 beschrie-
ben, demontieren. Die Spule zusammendriicken
und eine Gehausehalfte abnehmen Abb. 35.

2. Spulenteller aus dem Fadenspulengehduse ent-

nehmen Abb. 36.

Noch evtl. vorhandenen Schnittfaden entfernen.

4. Neuen Schnittfaden in der Mitte zusammenlegen
und die entstandene Schlaufe in die Aussparung
des Spulentellers einhdngen. Abb. 37

5. Faden unter Spannung gegen den Uhrzeigersinn
aufwickeln. Der Spulenteiler trennt dabei die bei-
den Halften des Schnittfadens. Abb. 38

6. Die letzten 15 cm der beiden Fadenenden in die
gegenuberliegenden Fadenhalter des Spulentel-
lers einhaken. Abb. 39

w

7. Die beiden Fadenenden durch die Metallésen im
Fadenspulen-Gehause fihren.

8. Spulenteller in das Fadenspulen-Gehaduse dru-
cken. Abb. 36

9. Kurz und kraftig an beiden Fadenenden ziehen
um diese aus den Fadenhaltern zu I6sen.

10. Figen Sie die Gehausehélften wieder zusam-
men. Abb. 35

11. Uberschissigen Faden auf etwa 13 cm zuriick-
schneiden. Das verringert die Belastung auf den
Motor wéhrend des Startens und Aufwarmens.

12. Fadenspule wieder montieren (siehe Abschnitt
8.4). Wird die komplette Fadenspule erneuert
sind, die Punkte 3-6 zu Uberspringen.

Schleifen des Schnittmessers

Das Schnittmesser kann mit der Zeit stumpf werden

* Sollten Sie dies feststellen, |I6sen Sie die Schrau-
ben mit denen das Schnittmesser an der Schutz-
haube befestigt ist.

» Befestigen Sie das Messer in einem Schraubstock.

» Schleifen Sie alle 3 Klingen des Messers mit einer
Flachfeile und achten Sie darauf, den Winkel der
Schnittkante beizubehalten. Feilen Sie nur in eine
Richtung.

Ersetzen oder scharfen Sie die Klinge am Ende jeder
Mé&hsaison bzw. nach Bedarf.

Nicht ausbalancierte Klingen lassen die Motorsense
stark vibrieren; dadurch besteht Verletzungsgefahr!

Ziindkerze auswechseln und reinigen.

Abb. 32 - 33

1. Sobald sich der Motor abgekiihlt hat, entfernen
Sie die Ziundkerze mit dem mitgelieferten Steck-
schlissel.

2. Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer Drahtburste.

3. Stellen Sie die Licke mit einer Fihlerlehre auf
0,5 bis 0,7 mm ein.

4. Setzen Sie die Zindkerze vorsichtig von Hand
ein, damit das Gewinde nicht beschadigt wird.

5. Nachdem die Ziindkerze eingesetzt ist, ziehen
Sie sie mit dem Ziinkerzenschliissel fest.

Luftfilter reinigen Abb. 28 - 31

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung

durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regelma-

Rige Kontrolle ist daher unerlasslich

» Lésen Sie die Abdeckung des Luftfilters und ent-
fernen das Schwammfilterelement.

» Bringen Sie die Luftfilterabdeckung wieder an, da-
mit nichts in den Luftkanal fallt.

» Waschen Sie das Filterelement in warmem Seifen-
wasser, spulen Sie es ab und lassen Sie es an der
Luft trocknen.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Lésungsmitteln reinigen.
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Olstandskontrolle

A Achtung! Motor niemals ohne oder mit zu wenig
Ol betreiben. Dies kann schwere Schaden am Motor
verursachen. Nur Motorendl SAE 30 / 10W30 ver-
wenden.

Kontrolle des Olstandes Abb. 45

» Gerat auf eine ebene Flache legen.

+ Den OlmeRstab durch Linksdrehung abschrauben
und Messstab abwischen. Messstab wieder bis
zum Anschlag in den Einfiillstutzen drehen.

* Messstab herausziehen und in waagrechter Stel-
lung den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich
zwischen max und min des Olmessstabes (45) be-
finden.

Olwechsel Abb. 44-45

» Der Motorélwechsel sollte jahrlich vor Saisonbe-
ginn bei betriebswarmen und ausgeschaltetem
Motor durchgefiihrt werden.

* Nur Motordél (SAE 30/ 10W30) verwenden.

« Oleinfiillschraube (23) éffnen.

» Lassen Sie warmes Motordl in einen Auffangbehal-
ter ab.

+ Motordl bis zur oberen Markierung des Olmessstabes
einfiillen (ca. 0,08l), Uberfillen Sie das Gerat nicht.

Das Altél muss gemaB den geltenden Bestim-
mungen entsorgt werden.

A Warnung!
Lassen Sie den Motor niemals laufen, wenn das
Luftfilterelement nicht eingesetzt ist.

Winkelgetriebe schmieren

Mit lithiumbasiertem Fett behandeln. Entfernen Sie
die Schraube und geben Sie das Fett hinein, drehen
Sie den Schaft manuell, bis das Fett austritt; und
bringen Sie die Schraube dann wieder an.

Gerat aufbewahren

Reinigen Sie das Gerat nach der Benutzung grind-
lich. Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen
Ort auf; lassen Sie den Motor zuvor abkuhlen.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Gerates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
6l- und benzinfrei an die Servicestation gesendet
werden mussen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Fadenspule, Schnittmesser, Ziind-
kerze, Luftfilter
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* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

11.Lagerung

Reinigung

* Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer siche-
ren Halt haben.

* Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem mil-
den Spulmittel.

A Achtung!

» Vor jeder Reinigung Ziindkerzenstecker ziehen.

» Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

» Bewahren Sie die Motorsense an einem sicheren
und trockenen Platz und aulRerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Lagerung
Vorsicht: Verstauen Sie das Gerat nie langer als 30
Tage, ohne folgende Schritte zu durchlaufen:

Verstauen des Gerates

Wenn Sie das Geréat langer als 30 Tage verstauen,

muss es hierfir hergerichtet werden. Andernfalls

verdunstet der im Vergaser befindliche, restliche

Treibstoff und lasst einen gummiartigen Bodensatz

zurlick. Dies kénnte den Start erschweren und teure

Reparaturarbeiten zur Folge haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulassen.
Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis dieser anhalt, um den Treibstoff aus dem Ver-
gaser zu entfernen.

3. Lassen Sie den Motor abkuhlen (ca. 5 Minuten).

Entfernen Sie die Zindkerze

5. Geben Sie 1 Teeléffel sauberes 4-Takt-Ol in die
Verbrennungskammer. Ziehen Sie mehrere Male
langsam an der Starterleine, um die internen
Komponenten zu beschichten. Setzen Sie die
Zindkerze wieder ein.

B

Hinweis: Verstauen Sie das Gerat an einem trocke-
nen Ort, weit entfernt von méglichen Entziindungs-
quellen, z.B. Ofen, HeilBwasserboiler mit Gas, Gast-
rockner, etc.

Erneutes Inbetriebnehmen

1. Entfernen Sie die Ziindkerze.

2. Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um uber-
schiissiges Ol aus der Verbrennungskammer zu
entfernen.
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3. Reinigen Sie die Zindkerze und achten Sie auf
den richtigen Elektrodenabstand an der Zind-
kerze; oder setzen Sie eine neue Ziindkerze mit
richtigem Elektrodenabstand ein.

4. Bereiten Sie das Gerat fur den Betrieb vor

5. Fullen Sie den Tank mit der richtigen Treib-
stoffsorte auf.

12.Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind re-

@ @ﬁﬂ @Cycelbar. Bitte Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

6. Kontrollieren Sie den Olstand.
Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Transport Gerates erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Wenn Sie das Geréat transportieren mochten ent- Stadtverwaltung.
leeren Sie den Benzintank wie im Kapitel 8 erklart.
Reinigen Sie das Gerat mit einer Burste oder einem Kraftstoffe und Ole
Handfeger von grobem Schmutz. » Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!
 Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!
+ Leere Ol- und Kraftstoffbehéalter missen umwelt-
gerecht entsorgt werden.

13.Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ihre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an
Ihre Service-Werkstatt.

Stoérung Mogliche Ursache Abhilfe
Das Gerat springt nicht » Fehlerhaftes Vorgehen beim Starten. » Folgen Sie den Anweisungen zum Starten
an. » Verrulte oder feuchte Ziindkerze » Zindkerze reinigen oder durch neue
ersetzen.
» Falsche Vergasereinstellung + Autorisierten Kundendienst aufsuchen.
» Klinge bzw. Fadenspule falsch montiert |+ Montieren Sie Klinge bzw. Fadenspule
erneut.
* kein Treibstoff im Tank  Prifen Sie den Treibstoffstand.
Das Geréat springt an, + Falsche Einstellung des Chokehebels » Chokehebel auf die «@= Position stellen.
hat aber nicht die volle * Verschmutzter Luftfilter « Luffilter reinigen
Leistung. * Falsche Vergasereinstellung « Autorisierten Kundendienst aufsuchen.
» Schneidmesser stumpf » Schneidmesser scharfen bzw. austau-
schen
Der Motor lauft unregel- |+ Falscher Elektrodenabstand der Ziind- » Zundkerze reinigen und Elektrodenabstand
manig kerze einstellen oder neue Ziindkerze einsetzen.
» Falsche Vergasereinstellung + Autorisierten Kundendienst aufsuchen.
Der Motor lauft heil} * Motor ist Uberlastet * Legen Sie regelmafig Pausen ein
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Garantiebedingungen Reonstatum 26 112021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugerdten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerétes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerdt, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehér), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriebshedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerdt, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgeméR verwendet werden.

- Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unleshar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschédigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7.VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
And dieser G ohne Vi

behalten wir uns jederzeit vor.

EE” Ersatzteile
{53) zubehor Reparatur

Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the product

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

“ ‘ Use safety helmet, hearing protection and safety goggles!

// _~ :\\\

\ ) Wear sturdy footwear!

S

y ff \\\

‘i ) Wear work gloves!

v

6 9 Attention! Petrol is very easily flammable. Avoid smoking, naked flames or flying sparks near
4 fuel.

Attention! Risk of suffocation! The exhaust gases are toxic. Do not operate the engine in
areas that are not ventilated.

Warning! Disregard results in a risk of death or injury, or damage to the tool

Attention: Risk of injury!
Do not allow hands and feet to come into contact with the blade when the engine is running.

Keep children, onlookers and helpers 15m away from the brush cutter!

g

Attention! The exhaust pipe and other parts of the engine become very hot during operation,
do not touch!

Tank contents

|

Attention! Danger of injury due to objects being flung away

>
>

Pay attention to kick-back!

Attention, do not use saw blades or multi-part metallic cutting tools!

Brush cutter

Grass trimmer

NSO

©
£
5

Guaranteed sound power level

—
—
[S%]
o
=

Primer, fuel pump

Choke on (cold start)
Choke off (warm start)

Check the oil level.

The product complies with the applicable Serbian directives.

The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no

liability for damage to the device or caused by the

device arising from:

* Improper handling,

 Failure to comply with the operating manual,

» Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists,

« Installing and replacing non-original spare parts,

» Application other than specified,

Note:

The operating manual is part of this product. It in-
cludes important instructions for the safe, proper
and economic operation of the product, for avoiding
danger, for minimising repair costs and downtimes
and for increasing the reliability and extending the
service life of the product. In addition to the safety
instructions in this operating manual, you must also
observe the regulations applicable to the operation
of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the
product as described and for the specified areas of
application. Keep the operating manual in a good
place and hand over all documents when passing
the product on to third parties.

2. Description of the product

Scope of delivery

1. Thread coil with cutting thread
2. Protection

3. Guide bar with drive shaft
4. Cutting blade

5. Guide handle

6. On/off switch

7. Throttle interlock

8. Throttle

9. “Locking” throttle

10. Choke lever

11. Start pull cord

12. Spark plug connector

13. Fan housing cover

14. Fuel tank

15. Housing for engine cooling

16. Fuel pump

17. Carrying strap

18. Emergency release
19. Spark plug wrench
20.Allen key size 4

21. Allen key size 5
22.Cable ties
23.Engine oil filler port

3. Unpacking

* Open the packaging and carefully remove the de-
vice from the packaging.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage. In the event of complaints the carrier
must be informed immediately. Later claims will not
be recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

» Familiarise yourself with the device by means of the
operating instructions before using for the first time.

* Then dispose of it in an environmentally friendly
manner.

» With accessories as well as wearing parts and
replacement parts use only original parts. Spare
parts can be obtained from your - specialist dealer.

* When ordering please provide our article number
as well as type and year of manufacture for your
device.

A Attention!

The device and the packaging material are not chil-
dren's toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking or
suffocating!

4. Proper use

The brush cutter (using the cutting blade) is suitable
for cutting shrubs, strong weeds and undergrowth.
The motorised trimmer (use of the thread coil with
cutting thread) is suitable for cutting lawns, grassy
areas and light weeds. The observance of the manu-
facturer's usage instructions included is a prerequi-
site for the proper use of the device. Any other use
not expressly permitted in these instructions may re-
sult in damage to the device and pose a serious dan-
ger to the user. Be sure to observe the restrictions in
the safety instructions.

Please note that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the device is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.
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Attention! Due to physical hazards to the user, the
petrol trimmer must not be used for the following
work: cleaning pavements and as a shredder for
shredding tree and hedge cuttings. Furthermore, the
petrol trimmer must not be used for levelling ground
elevations, such as molehills. For safety reasons, the
petrol trimmer must not be used as a drive unit for
other working tools and tool sets of any type.

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/op-
erator, not the manufacturer, is responsible for dam-
ages or injuries of any type resulting from this.

Who is not permitted to use the device:

People who are not familiar with the operating man-
ual, children under the age of 16, people under the
influence of alcohol, drugs or medication.

Petrol trimmer operating hours

Even though a trimmer may be used at any time,
the operator should be considerate of the people
around him.

5. Important information

Safety instructions

This device is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or who have insufficient experi-
ence and knowledge, unless they have been given
supervision and instruction concerning use of the
device by a person responsible for their safety.
Children must be supervised so that they do not play
with the device.

1. Training

* Read through the instructions carefully. Familiar-
ise yourself with the controls and the proper use
of the unit.

* Never allow children or persons who are not famil-
iar with these instructions to use the device. The
relevant laws of a country may specify a minimum
age for the operator.

* Never mow while people, especially children, or
pets are nearby.

» The operator or user is responsible for the conse-
quences of hazards to which other people or their
property are exposed.

* Do not run the engine indoors. The exhaust gases
contain harmful carbon monoxide.

2. Preparation

» Always wear suitable footwear and long trousers
during cutting.

» Do not operate the device if barefoot or wearing
sandals.
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Thoroughly check the area where the device is to
be used; remove all stones, sticks, wires, bones
and other objects.

Check the blades, pins and cutter for visible dam-
age or wear before each use. Replace worn or
damaged blades and screws in pairs to ensure
balance.

Be careful with multi-cutting edge devices as one
cutting edge may cause other cutting edges to rotate.

. Operation

Only use the device in daylight or with good arti-

ficial lighting.

Do not use it on wet grass.

Make sure of secure footing, especially on slopes.

Walk; do not run.

Take particular care when changing direction on

a slope.

Do not cut grass on excessively steep slopes.

Take particular care when turning the device

around or pulling it towards you.

Never operate the device with faulty protective de-

vices or shields or without protection for yourself.

Switch on the engine as per the instructions and

keep your feet away from the cutting edge(s).

In this case, do not tilt it further than absolutely

necessary and only lift the part that is away from

the operator. Both hands must be in the operating

position before moving the device back towards

the ground.

Keep hands and feet away from the rotating parts.

Never pick up or carry the device while the engine

is running.

Pull the spark plug out of the base:

— when you are not working with the device,

— before removing a blockage,

— before checking, cleaning or working on the
device,

— after touching an object. Check the device for
damage and repair if necessary,

— if it starts to vibrate abnormally (check imme-
diately).

. Maintenance and storage

Make sure that all nuts, pins and screws are se-

curely tightened so that the device is in a safe

working condition.

Check the grass catcher regularly for wear and tear.

Replace worn or damaged parts for safety reasons.

On rotary mowers, only use replacement cutting

devices of the appropriate type.

— Never store the device fuelled in a building
where gases can reach an open flame or sparks.

— Allow the engine to cool down before storing it
in a container.

— To reduce the risk of fire, keep the engine, si-
lencer, battery compartment and fuel storage
area free of grass, leaves and excessive grease.
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— If the fuel tank needs to be emptied, do this
outdoors.

Special safety warning

1. Hold the handles of the trimmer securely with
both hands. When you stop work, move the throt-
tle to the idle position.

2. Maintain a stable, even posture when working.

3. Keep the engine speed at the level required for
cutting; never increase the engine speed above
the required level.

4. If grass gets caught in the cutting edge during op-
eration or you need to check or refuel the device,
always switch off the engine.

5. If the cutting edge touches a hard object such as
a stone, stop the engine immediately and check
whether the cutting edge has been damaged. In
this case, replace the cutting edge with a new one.

6. If someone calls for you while you are working,
you must always switch off the engine before
turning towards them.

7. Never touch the spark plug or cable while the en-
gine is running. There is a risk of electric shock
if disregarded.

8. Never touch the silencer, spark plug or other met-
al parts of the engine while the engine is run-
ning or immediately after the engine has been
switched off. Failure to do so may result in se-
vere burns.

9. When you have finished cutting in one place and
want to continue cutting in another, switch off the
engine and rotate the machine so that the cutting
edge faces away from your body.

10. Check that the cutter has stopped rotating when
the engine is idle before working with the device
again.

6. Technical data

Grass trimmer cutting data
Cutting diameter 480 millimeters

Thread count 2x2.4 mm
Thread length 4m
Max. cutting speed 6000 rpm

Brush cutter cutting data
Cutting diameter 255 millimeters
Cutting blade thickness 1.4 millimeters

Number of teeth 3
Max. cutting speed 7000 rpm
Drive
Displacement 31.0cm?
Rated engine power 0.7 kW
Idle speed 3100 +400 rpm

700 cc, regular petrol

Fuel tank volume / lead-free max. 10%

bioethanol
Oil quantity 80 cc
Oil 10W30 / SAE30

Type of engine 4-stroke engine, air-cooled
CO, output 970.92 g/kWh
Weight 7.3 kg

Subject to technical changes!

Information about noise level measured in accord-
ance with applicable standards:

Sound pressure
Brush cutter: LpA= 92.5dB
Grass trimmer: LPA= 93.3dB

Sound power
Brush cutter: L = 107.4 dB
Grass trimmer: L = 108.2 dB

Measurement uncertainty K, = 3 dB

Wear hearing protection.
Exposure to noise can cause hearing loss.
Vibration:

Grass trimmer:
Left grip ,: 6.86 m/s?
Right grip ,: 6.67 m/s?

Brush cutter:
Left grip ,: 7.06 m/s?
Right grip ,,: 6.87 m/s?

Measurement uncertainty K, = 1.5 m/s?

Keep the noise level and vibration to a minimum!

* Only use faultless devices.

» Maintain and clean the device at regular intervals.
» Adapt your working methods to the device.

» Do not overload the device.

» Have the device checked if necessary.

« Switch the device off if it is not in use.

* Wear gloves.

We have marked points in the operating manual
that impact your safety with this symbol: A

7. Before commissioning

Before each commissioning, check the device for

the following:

» Check the fuel system for leakage.

» Faultless condition and completeness of the
guards and the cutting device.

» All screw connections are tight.

* Smooth running of all moving parts.
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A Attention!

The engine does not come with oil in it. There-
fore, ensure that you fill with oil (approx. 0.08 I)
before starting it up. Use normal, multigrade oil
(SAE 30/10W30). The oil level in the engine must
be checked each time before mowing. Fig. 44 - 45
You will also need to fill in petrol, as this is also
not supplied upon delivery.

Fuel
Recommended fuels.
Regular grade petrol / lead-free max. 5% bioethanol.

Attention: Use only designated and approved ves-
sels for the transport and storage of fuel.

Warning! Pay attention to the exhaust gases.
Always switch off the engine before refuelling.
Never add petrol to the device while the engine
is running or it is hot. There is a risk of fire!

8. Assembly and operation

Assembly
When assembling this machine, please follow the
specified assembly instructions.

1 Fit the handle on the machine Fig. 4 - 6

» First loosen the hexagon socket screws and then
bring the right and left handle into the centre of the
handle holder.

» Then fit the handle holder and tighten the internal
screws.

2. Fitting the shaft Fig. 7

» Push the lower part of the shaft (b) down until the
locking pin (a) engages in the hole (c) of the shaft.
It is easier if you rotate the bottom of the shaft (b)
slightly in both directions. The pin (a) is in the cor-
rect position when it is fully seated in the hole.

» Then tighten the button (d) securely.

3.Fit the protection Fig. 11 - 13
» Fix the guard using the spanner supplied as a
standard accessory; tighten the screws.

A Warning! Only use original spare parts and ac-
cessories from the manufacturer. Failure to do so
can reduce performance, result in injuries and void
your warranty. Never use the machine without the
protection assembled!

4.Assembling and disassembling the two cut-
ting devices

Grass trimmer/thread coil Fig. 14 - 15

* Release the nut.
Align the two holes of the flange and cover. Hold
the flange with a screwdriver and rotate the socket
spanner clockwise; the nut will loosen.
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» Attach the nylon cutting head.
Remove the cover by loosening the nut. Continue
to hold the flange, attach the nylon cutting head
to the shaft and rotate it anti-clockwise; the nylon
cutting head is attached. Fig. 15

* Loosen the nylon cutting head.
Hold the flange with a screwdriver and then screw
the nylon cutting head clockwise; now it can be
replaced.

Brush cutter / cutting blade

» Fix the cutting edge in place. Fig. 8 - 10
Remove the outer flange after loosening the nut.
Then align the cutting edge (4), the outer flange
(25), the cover (24) and the nut. Note that the direc-
tion of rotation of the cutting edge must match the
direction of the arrow on the cutting edge. Hold the
flange with a screwdriver and tighten the nut anti-
clockwise; make sure the nut is securely fastened.

* Release the cutting edge. Hold the flange with a
screwdriver and loosen the nut; then you can re-
move the cutting edge.

A Warning!
Please ensure that the cutting head is fitted correctly
before use!

Note: The packaging materials are made from recy-
cled materials. Dispose of the packaging materials
in accordance with the directives.

5.Attach the belt. Fig. 17 - 21
 Attach the strap as shown.

Operation

When working with the device, the plastic protective
cover for blade or thread operation must be fitted to
prevent objects from being thrown away.

The integrated blade (A) in the cutting thread protec-
tive cover automatically cuts the thread to the opti-
mum length. Fig. 16

Fill up petrol

A Risk of injury! Petrol is explosive!
Before filling the tank with petrol, switch off the
engine and allow it to cool down

A Danger of damage to the device!

The device is supplied without engine or gear-
box oil.

ATTENTION! Before starting it up, you must fill in
the petrol.

» Unscrew and remove the fuel cap (14). Fig. 1

« Carefully pour in the petrol/oil mixture. Do not spill
anything in the process!

» Screw the tank cap on by hand.
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Draining the petrol Fig. 40

* Hold a collection bucket under the petrol drain
plug.

» Unscrew the fuel cap and remove it.

* Drain the petrol/oil mixture completely.

» Screw the tank cap back on by hand.

Starting the device
Do not start the device until you have fully assembled it.

A Risk of injury!

Do not use the device if you have discovered
faults. If a part is damaged, you must replace it
before using the device again.

Check before use!

» Check that the device is in a safe condition:

» Check the device for leaks.

» Check the device for visible damage.

» Check that all parts of the device are securely at-
tached.

» Check that all safety devices are in good condition.

A Risk of injury!

Before starting work, always remove any objects ly-
ing on the ground that could be thrown away when
operating the trimmer.

Starting Fig. 21 - 27 + 41

Once the device is properly assembled, start the en-

gine as follows:

1. Place the device on a hard, level surface.

Press the engine switch to the on position. Fig. 22

Set the choke lever to the l position. Fig. 23

Press the fuel pump more than 5 times. Fig. 24

Pull the handle of the starter cable (11) 3 to 5

times to start the engine. Fig. 25

Pull the rope until the engine starts. Fig. 25

7. Wait briefly and then set the choke lever to the
@ position. Fig. 26

8. When the engine is idling, first press the release
lever (7) and then push the throttle (8). The de-
vice runs. If you want to lock the throttle at half
throttle, press the lock button (9). Fig. 27

9. Adjust the thread length when working:
This device has a cutting head that works on
the “tap and go” principle. You can release more
thread by tapping the pulley with the cutting head
while the engine is running at maximum speed:
El hilo de nailon se suelta automaticamente y la
hoja de cuchilla corta la longitud sobrante. Fig. 41

10. If problems occur, switch off the engine; the de-
vice stops. If you want to stop the cutting head,
release the throttle (8). Fig. 27

11. If a problem occurs, pull the pin of the safety belt
and release the trimmer immediately. Switch off
the engine Fig. 22

akwN

o

12. When the engine is warm, the throttle can be set
directly to the on position when the machine is re-
started.

Note: If the engine does not start up after several at-
tempts, see the “Troubleshooting” section.

Note: Always pull the start pull cord out straight. If
it is pulled out at an angle, friction will occur on the
lug. This friction causes the cord to wear through and
wear out faster. Always hold the starter handle when
the cord retracts.

Never let the cord snap back from its extended state.

Note: Do not start the engine in tall grass.

A Attention: If the motor has been switched off, the
trimmer continues running for a few seconds; there-
fore keep away from the cutting head of the trimmer
until it comes to a complete standstill!

9. Working instructions

Extension of the cutting thread

Warning! Do not use metal wire or any type of plas-
tic-coated metal wire in the thread coil. This could
seriously injure the user.

To lengthen the cutting thread, run the engine at full
throttle and tap the thread coil on the ground. The
thread is automatically lengthened. Fig. 41

The blade on the shield shortens the thread to the
permissible length. Fig. 16

A Caution: Regularly remove all lawn and weed
debris to prevent the shaft tube from overheating.
Lawn/grass/weed debris gets caught underneath the
shield, this prevents sufficient cooling of the shaft
tube. Carefully remove the residues with a screwdriv-
er or similar. Fig. 42

Different cutting techniques

If the device is assembled correctly, it cuts weeds
and tall grass in hard-to-reach places, such as along
fences, walls and foundations, and around trees. It
can also be used for “mowing” to remove wild growth
close to the ground for preparing a garden or for
cleaning out a specific area. Fig. 43

A Attention: Even with careful use, cutting on foun-
dations, stone or concrete walls, etc. will result in
above-normal wear of the thread.

Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a sickle-like
motion. Always keep the thread coil parallel to the
ground. Check the terrain and set the desired cutting
height. Guide and hold the thread coil at the desired
height to get an even cut. Fig. 43
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Low trimming

Hold the trimmer with a slight inclination right in front
of you so that the bottom of the thread coil is above
the ground and the thread hits the correct intersec-
tion. Always cut away from yourself. Do not pull the
trimmer towards you.

Cutting on fence/foundation

When cutting, slowly approach wire mesh fences,
picket fences, natural stone walls and foundations
to cut close to them, but without hitting the obstacle
with the thread. If the thread comes into contact with
stones, stone walls or foundations, for example, it
wears out or frays. If the thread hits the fence mesh,
it breaks off.

Trimming around trees

Trim around tree trunks, approaching slowly so that
the thread does not touch the bark. Walk around
the tree, cutting from left to right. Approach grass or
weeds with the tip of the thread and tilt the thread coil
slightly forward.

Warning: Be extremely careful when mowing it.
Maintain a spacing of 30 metres between yourself
and other persons or animals for any such tasks.

Mowing down

When mowing down, capture all vegetation down to
the ground. To do this, tilt the thread coil to the right
at a 30 degree angle. Set the handle to the desired
position. Be aware of the increased danger of injury
to the user, spectators and animals, as well as the
risk of damage to property from objects being thrown
(e.g. stones).

A Warning: Do not remove objects from footpaths
etc. with the device!

The device is a powerful tool and small stones or
other objects can be thrown 15 metres or more away
and cause injuries or damage to cars, houses and
windows.

Jamming

If the cutting blade jams because the vegetation is
too dense, stop the engine immediately. Clear the
device of grass and undergrowth before operating it
again. Fig. 42

Avoidance of kick-back

When working with the cutting blade, there is a dan-
ger of kick-back if it hits solid obstacles (tree trunk,
branch, tree stump, stone or the like). The device is
thrown back against the direction of rotation of the
tool. This can lead to loss of control over the device.
Do not use the cutting blade near fences, metal
posts, boundary stones or foundations.
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10.Maintenance

Always shut the engine down and remove the spark

plug connector before carrying out any maintenance

and cleaning work.

1. Do not spray the device with water. This damages
the engine.

2. Clean the device with a cloth, hand brush, etc.

Maintenance plan
after 12 after 24 after 36
operating operating operating
hours hours hours
Air filter Clean Clean Replace
Spark plug Check Clean Replace

Expert inspection required:

« if the trimmer hits an object.

« if the engine suddenly stops.

« if the cutting edge is bent (do not straighten it your-
self!).

« if the transmission is damaged.

Replacement of the thread coil/cutting thread,

Fig. 35 -39

1. Dismantle the thread coil (1) as described in Sec-
tion 8.4. Press the coil together and remove one
half of the housing Fig. 35.

2. Remove the bobbin plate from the thread coil
housing Fig. 36.

3. Remove any remaining cutting thread.

4. Fold the new cut thread in the centre and hook
the resulting loop into the recess in the bobbin
plate. Fig. 37

5. Wind the thread anti-clockwise under tension.
The bobbin divider separates the two halves of
the cut thread. Fig. 38

6. Hook the last 15 cm of the two thread ends into
the opposite thread holders of the bobbin plate.
Fig. 39

7. Pass the two thread ends through the metal lugs
in the thread coil housing.

8. Press the bobbin plate into the thread coil hous-
ing. Fig. 36

9. Pull briefly and firmly on both ends of the thread
to release them from the thread holders.

10. Put the housing halves back together. Fig. 35

11. Cut back the excess thread to about 13 cm. This
reduces the load on the engine during starting
and warming up.

12. Refit the thread coil (see section 8.4). If the com-
plete thread coil is replaced, skip points 3-6.

Grinding the cutting blade

The cutting blade can become blunt over time

« If you notice this, loosen the screws securing the
cutting blade to the protective cover.

» Fasten the blade in a bench vice.
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» Grind all 3 cutting unit blades using a flat file and
make sure to maintain the angle of the cutting
edge. Only file in one direction.

Replace or sharpen the cutting edge at the end of
each mowing season or as needed.

The brush cutter can vibrate excessively if the cutting
edges are not balanced; therefore there is a danger
of injury!

Replace and clean the spark plug. Fig. 32 - 33

1. Once the engine has cooled down, remove the
spark plug with the supplied socket spanner.

2. Clean the spark plug with a wire brush.

Set the gap to 0.5 to 0.7 mm with a feeler gauge.

4. Insert the spark plug carefully by hand so that the
thread is not damaged.

5. After the spark plug is inserted, tighten it with the
spark plug wrench.

w

Cleaning the air filter Fig. 28 - 31

Fouled air filters diminish the engine output due to re-

duced air supply to the carburettor. Regular inspec-

tion is therefore essential

» Loosen the air filter cover and remove the sponge
filter element.

* Replace the air filter cover so that nothing falls into
the air duct.

» Wash the filter element in warm soapy water, rinse
and allow to air dry.
Attention: Never clean the air filter with petrol or
combustible solvents.

Oil level check

A Attention! Never operate the engine without oil
or with too little oil. This can cause serious damage
to the engine. Only use SAE 30 / 10W30 engine oil.

Checking the oil level, Fig. 45

» Set the device down on a level surface.

* Remove the oil dipstick by turning it to the left, then
wipe off the oil dipstick. Screw in the dipstick up to
the limit stop again in the filling nozzle.

» Pull out the dipstick and read the oil level horizon-
tally. The oil level must be positioned between the
max and min of the oil dipstick (45).

Changing oil, Fig. 44 - 45

» The motor oil change should be completed annu-
ally before the start of the season while the motor
is at operating temperature and shut off.

» Only use engine oil (SAE 30/ 10W30).

» Unscrew the oil filler plug (23).

» Drain the warm engine oil into a collection con-
tainer.

« Fill in engine oil up to the upper mark of the oil dip-
stick (approx. 0.08 1), do not overfill the device.

Dispose of the used oil in accordance with appli-
cable regulations.

A Warning!
Never leave the engine running if the air filter ele-
ment is not inserted.

Lubricating the angular gear

Treat with lithium-based grease. Remove the screw
and put in the grease, turn the shaft manually until
the grease comes out; and then attach the screw
again.

Storing the device

Clean the device thoroughly after use. Store the de-
vice in a dry place and allow the engine to cool down
beforehand.

Important note in the case of repairs:

When returning the device for repair, for safety rea-
sons, ensure that it is free of oil and fuel when it is
sent to the service centre.

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Thread coil, cutting blade, spark
plug, air filter

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from
our Service Centre. To do this, scan the QR code on
the front page.

11. Storage

Cleaning

» Keep the handles free of oil so that you always
have a secure grip.

 If necessary, clean the device with a damp cloth
and, if necessary, with a mild flushing liquid.

A Attention!

» Disconnect the spark plug connector before clean-
ing.

* Never immerse the device in water or other liquids
for cleaning.

» Store the trimmer in a secure and dry place and
out of reach of children.
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Storage
Caution: Never stow the device for longer than 30
days without carrying out the following steps:

Storing the device

If you stow the device for longer than 30 days, it must

be prepared ahead of time. Otherwise, the remaining

fuel in the carburettor will evaporate and leave a rub-

bery sediment behind. This could make it difficult to

start and result in expensive repair work.

1. Slowly remove the fuel tank cap to release any
pressure in the tank. Carefully empty the tank.

2. Startthe engine and let it run until it stops in order

to remove the fuel from the carburettor.

Allow the engine to cool down (approx. 5 minutes).

Remove the spark plug

5. Add 1 teaspoon of clean 4-stroke oil to the com-
bustion chamber. Pull the starter cord slowly
several times to coat the internal components.
Re-insert the spark plug.

w

Note: Store the device in a dry location, far away
from potential sources of ignition, such as furnaces,
hot water boilers with gas, gas dryers, etc.

Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter cord quickly to remove excess oil
from the combustion chamber.

3. Clean the spark plug and check that the electrode
gap on the spark plug is correct is correctly set,
or insert a new spark plug with the correct elec-
trode gap.

13.Troubleshooting

4. Prepare the device for operation
5. Fill the tank with the correct type of fuel.
6. Check the oil level.

Transport

If you want to transport the device, empty the fuel
tank as explained in chapter 8. Clean coarse dirt from
the device using a brush or a hand brush.

12.Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-

@ @ﬁﬂ @’. ble. Please dispose of packaging in
an environmentally friendly manner.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils

» Before disposing of the device, the fuel tank and
the engine oil tank must be emptied!

» Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

» Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

The device does not start |+ Incorrect start-up procedure.
up. » Sooty or damp spark plug

* Incorrect carburettor setting

fitted
* No fuel in the tank

» Cutting edge or thread coil incorrectly * Monte de nuevo la hoja de cuchilla o bo-

Remedy

» Follow the instructions for starting

» Clean or replace the spark plug with a new
one.

» Contact authorised customer service.

bina de hilo.
» Check the fuel level.

The device starts up but |+ Incorrect choke lever setting
does not have full power. |+ Contaminated air filter

* Incorrect carburettor setting
+ Cutting blades blunt

+ Set the choke lever to the <@ position.
« Clean the air filter -

» Contact authorised customer service.

» Sharpen or replace the cutting blade

The engine runs errati- » Wrong spark plug electrode gap
cally
* Incorrect carburettor setting

+ Clean spark plug and adjust electrode gap
or fit new spark plug.
» Contact authorised customer service.

The engine runs hot * Motor is overloaded

+ Take regular breaks
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny!

I\ | Pouzivejte ochrannou helmu, ochranu sluchu a ochranné bryle!

/// 77\\\

\ ) Noste pevnou obuv!

S

y ff \\\

‘i ) Noste pracovni rukavice!

v

6 9 Pozor! Benzin je velmi snadno vznétlivy. Vyvarujte se koufeni, otevienému ohni nebo odléta-
r'4 vajicim jiskram v blizkosti paliva.

Pozor! uduseni! Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v nevétranych
prostorach.

Varovani! Pfi nedodrzeni mozné nebezpeci ohrozeni zivota, nebezpeci zranéni nebo posko-
zeni nastroje

Pozor, nebezpedi zranéni!
Bé&hem chodu motoru nesmi pfijit ruce a nohy do kontaktu s nozem.

UdrZujte déti, pfihliZzejici osoby a pomocniky od kfovinofezu ve vzdalenosti 15 m!

Pozor! Vyfuk a ostatni ¢asti motoru se za provozu velmi silné zahftivaji, nedotykejte se jich!

Objem nadrze

i g

Pozor! Nebezpeci zranéni vymrsténymi predméty

B>
>

Pozor na zpétny raz!

Pozor, nepouzivejte pilové kotouce ani vicedilné kovové fezné nastroje!

KFovinofez

Vyzinac travy

NSO

©
£
5

Zaruc€ena hladina akustického vykonu

—
—
[S%]
o
=

Primer, benzinové ¢erpadlo

Syti€, zapnut (studeny start)
Syti€, vypnut (teply start)

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

Vyrobek odpovida plathym evropskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a uspéchu pfi praci s
novym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

* neodborné manipulace,

¢ Nedodrzeni navodu k obsluze,

» opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dil,
» pouziti, které neni v souladu s uréenim,

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je soucasti tohoto vyrobku. Obsa-
huje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpeéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpe-
¢i, uSetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysSit
spolehlivost a Zivotnost vyrobku. Kromé bezpe€nost-
nich smérnic uvedenych v tomto navodu k obsluze
musite striktné dodrzovat pfedpisy platné pro provoz
vyrobku ve Vasi zemi.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi poky-
ny pro obsluhu a bezpe&nostnimi pokyny. Vyrobek
provozujte pouze v souladu s popisem a ve stano-
veném rozsahu pouziti. Navod k obsluze ulozte na
vhodném misté a v pfipadé pfedani vyrobku tietim
osobam predejte vSechny podklady.

2. Popis vyrobku

Rozsah dodavky
Civka struny se stfiznou strunou
Ochrana
Vodici sloupek s hnaci hfideli
Rezny nuz
Vodici rukojet
Spinac zap. / vyp.
Pojistka plynové packy
Plynova packa
~Aretace” plynové packy
.Packa sytice
. Startovaci tazné lanko
. konektor zapalovaci svicky
.Kryt télesa ventilatoru
.Benzinova nadrz
.Kryt chlazeni motoru
.Palivové Cerpadlo
. Nosny popruh

NGO RON =
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18. Nouzové odblokovani

19. Kli¢ na zapalovaci svicky
20.Inbusovy Kli¢ vel. 4

21. Inbusovy Kli¢ vel. 5
22.Kabelovy vazad

23.Plnici hrdlo motorového oleje

3. Rozbaleni

» Oteviete obal a opatrné z néj vyjméte zafizeni.

» Odestrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklama-
ce nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti za-
ru¢ni doby.

» Pfed pouzitim se s pfistrojem seznamte podle na-
vodu k obsluze.

» Poté ho prosim ekologicky zlikvidujte.

» Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u svého specializovaného prodejce -.

» Uvedte pfi objednavani naSe €isla vyrobku a rov-
néz typ a rok vyroby pfistroje.

A Pozor!

PFistroj a obalovy material nejsou hracka! S plasto-
vymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji hrat
déti! Hrozi nebezpedi spolknuti téchto véci a udu-
Seni!

4. Pouziti v souladu s uréenim

Motorova kosa (pouziti Fezaciho noze) je vhodna k
fezani slabSich housti, hustSiho plevele a podrostu.
Motorovy vyzina¢ (pouziti civky se stfiznou strunou)
je vhodny k sekani travniku, travnatych ploch a Fid-
Siho plevele. Pro Fadné pouzivani pfistroje je tfeba
dodrzovat vyrobcem dodany navod k pouziti. Kazdé
jiné pouziti, které neni v tomto navodu vyslovné do-
volené, mlze vést k poSkozeni pfistroje a k vaznému
ohrozeni uzivatele. Bezpodmineéné dodrzujte ome-
zeni v bezpe&nostnich pokynech.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v
souladu s ur€enim konstruovany pro komeréni, fe-
meslIné a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpo-
védnost v pfipadé, kdyz se pFistroj pouzije v komer¢-
nich, femeslinych nebo primyslovych provozech, a
pfi srovnatelnych €innostech.

Pozor! Kvlli fyzickému ohroZeni uZivatele se benzi-
nova motorova kosa nesmi pouzivat na tyto prace:
k ¢isténi chodnikl a jako drti¢ na drceni odfezku ze
strom0 a Zivych plota.
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Dale se benzinova motorova kosa nesmi pouzivat k
zarovnavani nerovnosti terénu, napf. krtincll. Z bez-
pecnostnich divod( se benzinova motorova kosa
nesmi pouZzivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni
nastroje a nastrojové mechanismy jakéhokoliv druhu.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho urce-
nim. Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim.
Za 8kody nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou
na zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Kdo nesmi pfistroj pouzivat:

Osoby, které nejsou seznameny s navodem k obslu-
ze, déti mladsi 16 let a rovnéz osoby, které jsou pod
vlivem alkoholu, drog nebo léku.

Doby pouziti benzinové motorové kosy
| kdyZ se motorova kosa muze pouzivat kdykoliv, mél
by jeji uzivatel brat ohled na lidi ve svém okoli.

5. Dulezita upozornéni

Bezpecénostni pokyny

Tento pfistroj neni uréeny k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedo-
statkem zkuSenosti &i znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpec€nost a
nebyly pou€eny o pouzivani pfistroje.

Je nutné dohlizet na déti, aby si s pfistrojem nehraly.

1. Skoleni

» Pozorné si pfectéte instrukce. Seznamte se s ovla-
dacimi prvky a s fadnym pouzivanim pfistroje.

» Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které nejsou
obeznameny s témito instrukcemi, aby pFistroj po-
uzivaly. Pfislu§né zakony zemé& mohou urcit mini-
malni vék pro uzivatele.

» Nikdy nesecte, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
zejména déti, nebo doméaci zvifata.

* Obsluha nebo uzivatel odpovidaji za nasledky ri-

zik, jimz jsou vystaveni ostatni lidé nebo jejich ma-

jetek.

Motor nikdy nenechavejte bézet ve vnitfnich pro-

storach. Vyfukové plyny obsahuji Skodlivy oxid

uhelnaty.

2. Priprava

» Béhem seceni vzdy noste vhodnou obuv a dlou-
hé kalhoty.

* Neuvadéjte pfistroj do provozu, pokud jste bosi
nebo mate na nohou sandaly.

» Dukladné prohlédnéte oblast, v niz ma byt pfistroj
pouzivan; odstrante veSkeré kameny, klacky, draty,
kosti a jiné pfedméty.

34|cz

4,

Pfed kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte ¢epe-
le, Cepy a fezaci zafizeni, zda nevykazuje posko-
zeni nebo opotiebeni. Opotfebované nebo posko-
zené Cepele a Srouby vyménujte v parech, abyste
zachovali rovnovahu.

U pfistroji s vice ¢epelemi budte opatrni, proto-
Ze jedna ¢epel mize zplsobit roztoeni ostatnich.

Provoz

PrFistroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo
pfi dobrém umélém osvétleni.
Nepouzivejte jej na vlihkou travu.
Dbejte na bezpecny postoj, zejména ve svahu.
Chodte; nebéhejte.
Budte mimofadné opatrni, kdyZz ménite smér na
svahu.
Nesecte travu na pfili§ strmych svazich.
Budte mimofadné opatrni, kdyz pfistroj obracite
nebo ho pfitahujete k sobé.
PFistroj nikdy neprovozujte s vadnymi ochrannymi
zarizenimi nebo $tity, ani bez ochrany vlastni osoby.
Motor zapnéte podle instrukci a drzte pfitom nohy
dal od Cepele(i).
V takovém pfipadé zafizeni nesmite naklanét dal,
nez je nezbytné tfeba a zvednéte jen tu Cast, ktera
je dale od obsluhy. Obé ruce musi byt v obsluzné
poloze, nez pfistroj opét vratite k zemi.

Drzte ruce a nohy v bezpecné vzdalenosti od ro-

tujicich dild.

Pristroj nikdy nezvedejte ani nepfenasejte, pokud

motor bézi.

Vytahnéte zapalovaci svi¢ku z podstavce:

— pokud s pfistrojem nepracujete,

— pred odstranénim prekazky,

— pred kontrolou, &isténim nebo pracemi na pfi-
stroji,

— po kontaktu s néjakym pfedmétem. Zkontrolujte
pfistroj, zda neni poSkozeny, a v pfipadé potfeby
jej opravte,

— pokud za¢ne abnormalné vibrovat (zkontrolujte
okamzité).

Udrzba a ulozeni

Dbejte na to, aby byly vSechny matice, Cepy a

Srouby pevné utazeny a pfistroj byl v bezpe€ném

pracovnim stavu.

Pravidelné kontrolujte opotfebeni a otér u zafizeni

na zachytavani travy.

Opotifebované nebo poskozené dily z bezpeénost-

nich ddvoda vymérite.

U rotujicich sekacek se sméji pouzivat pouze na-

hradni fezaci zafizeni odpovidajiciho typu.

— Nikdy neskladujte natankovany pfistroj v budo-
vé, kde mohou vypary dosahnout k otevienému
plameni nebo jiskram.

— Pfed uskladnénim nechte motor v néjaké nado-
bé vychladnout.
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— Pro snizeni rizika pozaru udrzujte motor, tlumi¢
hluku, bateriovou pfihradku a oblast benzinové
nadrze Cisté, bez travy, listi a pfebytku maziva.

— Pokud musi byt benzinova nadrz vyprazdnéna,
provedte to venku.

Zvlastni bezpecénostni varovani

1. Rukojeti motorové kosy drzte bezpecné obéma
rukama. Kdyz preruSite praci, uvedte plynovou
packu do polohy volnobé&hu.

2. Pfi praci zaujméte stabilni, vyvazeny postoj.

3. Udrzujte rychlost motoru na stupni potfebném
pro se€eni; nikdy rychlost motoru nezvysujte nad
pozadovany stupern.

4. Pokud se pfi provozu zachyti trava v €epeli nebo
pokud musite pfistroj zkontrolovat €i natankovat,
vzdycky motor vypnéte.

5. Pokud &epel narazi na néjaky tvrdy pfedmét, na-
pfiklad kdmen, okamzité zastavte motor a zkon-
trolujte, jestli se Cepel neposkodila. V takovém
pfipadé Cepel nahradte novou.

6. Pokud na vas nékdo béhem prace zavola, vzdyc-
ky musite napfed vypnout motor, nez se otocite
k volajicimu.

7. Nikdy se nedotykejte zapalovaci svi¢ky nebo ka-
belu, kdyZ je motor v provozu. Pfi nedodrzeni
hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

8. Nikdy se nedotykejte tlumi¢e hluku, zapalovaci
svicky nebo jinych kovovych soucasti motoru,
kdyzZ je motor v provozu resp. bezprostfedné po
jeho vypnuti. Pfi nedodrzeni muze dojit k vaznym
popaleninam.

9. Kdyz na néjakém misté skoncite se seCenim a
chcete pokraCovat v praci nékde jinde, vypnéte
motor a otoCte pfistroj tak, aby epel sméfovala
od vadeho téla.

10. NeZz znovu zanete pracovat s pfistrojem, zkont-
rolujte, zda se fezaci zafizeni ve volnobéhu pfe-
stalo otacet.

6. Technické udaje

Rezna data vyZinade travy

Rezny pramér 480 mm
TlousStka struny 2Xx2,4 mm
Délka struny 4 metry
Rychlost fezu max. 6000 min-!
Rezna data kfovinofezu
Rezny pramér 255 mm
Tloustka Ffezného listu 1,4 mm
Pocet zubl 3
Rychlost fezu max. 7000 min™!
Pohon
Zdvihovy objem 31,0 cm?
Vykon motoru 0,7 kW

Volnobézné otacky 3100 +400 min"

700 cm?3, normalni benzin

Objem benzinové / bezolovnaty benzin s

nadrze max. 10 % bioetanolu
Mnozstvi oleje 80 cm?
Olej 10W30 / SAE30
Typ motoru 4taktni motor, vzduchem

chlazeny
Emise CO, 970,92 g/kWh
Hmotnost 7,3 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Informace k tvorbé& hluku méfené podle pfislusnych
norem:

Akusticky tlak
Kfovinorez: LpA= 92,5dB
VyZinac travy: LpA= 93,3 dB

Akusticky vykon
Kfovinofez: L = 107,4 dB
Vyzinal travy: L, = 108,2 dB

Nejistota méfeni K, = 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.
Vibrace:

Vyzina¢ travy:

Rukojet vlevo . 6,86 m/s?

Rukojet vpravo ,: 6,67 m/s?

Krovinorez:

Rukojet vlevo .. 7,06 m/s?
16,87 m/s?

Rukojet vpravo

Nepfesnost méfeni K, = 1,5 m/s?

Omezte hlu€nost a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze bezvadné pfistroje.

» Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi pfistroje.
» PFizpUsobte svij styl prace pfistroji.

» Pristroj nepfetézujte.

» Pfipadné nechte pfistroj pfezkou$et.

» Pristroj vypnéte, kdyz se nepouziva.

» Pouzivejte rukavice.

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto
navodu k pouziti oznaéili touto znaékou: A
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7. Pred uvedenim do provozu

Pfed kazdym uvedenim pfistroje do provozu zkon-

trolujte:

» Tésnost pohonného systému.

» Bezvadny stav a uplnost ochrannych zafizeni a
fezaciho uUstroji.

» Pevné utazeni veskerych Sroubovych spoju.

» Lehkost chodu v§ech pohyblivych dild.

A Pozor!

Motor je dodavan bez oleje. Pfed uvedenim do
provozu proto bezpodmineéné doplnte olej (cca
0,08 I). Pouzivejte k tomu normalni viceucelovy
olej (SAE 30 / 10W30). Pied kazdym secenim je
nutné zkontrolovat mnozstvi oleje v motoru. Obr.
44 -45

Musite také doplnit benzin, protoze ten také neni
obsazen pfi dodani.

Pohonna hmota
Doporu¢ené pohonné hmoty.
Normalni benzin/bezolovnaty s max. 5 % bioetanolu.

Pozor: K pfepravé a skladovani paliva pouzivejte
pouze k tomu uréené a schvéalené nadoby.
Varovani! Davejte pozor na vyfukové plyny.
Pied €erpanim pohonnych hmot motor vzdy vy-
pnéte. Nikdy nenalévejte benzin do pfistroje,
kdyz motor bézi nebo je jesté horky. Hrozi ne-
bezpeci pozaru!

8. Montaz a obsluha

Montaz
Pfi smontovani tohoto stroje se Ffidte uvedenymi
montaznimi instrukcemi.

1 Namontujte na stroj rukojet’,obr. 4 - 6

» Povolte napfed Srouby s vnitfnim Sestihranem a
pak umistéte pravou a levou rukojet do stfedu dr-
zaku rukojeti.

» Posléze namontujte drzak rukojeti a pevné utah-
néte Srouby.

2.Montaz stopky, obr. 7

» Zatlacte spodni ¢ast nasady (b) dolli, az aretac¢-
ni ¢ep (a) zapadne do otvoru (c) v nasadé. Jde to
snaze, kdyz spodni ¢ast nasady (b) zlehka otaci-
te v obou smérech. Cep (a) je ve spravné poloze,
kdyz kompletné sedi v otvoru.

» Pak pevné dotahnéte knoflik (d).

3.Namontujte ochranu, obr. 11 - 13

» Upevnéte ochranu kli€¢em dodanym jako soucast
standardniho pfisluSenstvi; utahnéte pevné Srouby.
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A Varovani! Pouzivejte jen originalni nahradni dily a
dily pfisluSenstvi vyrobce. PFi nedodrzeni tohoto po-
kynu mGze dojit ke snizeni vykonu, ke zranéni a k za-
niku vasi zaruky. Nikdy nepouzivejte stroj bez krytu!

4.Montaz a demontaz obou fezacich zafizeni

Vyzina¢ travy / civka struny, obr. 14 - 15

* Uvolnéte matici.
Nasmérujte oba otvory pfiruby a krytu. Pfidrzte
pfirubu Sroubovakem a otacejte nastrénym klicem
po sméru hodin; matice se uvolni.

» Pfipevnéte nylonovou feznou hlavu.
Povolenim matice sejméte kryt. Drzte dal pfirubu,
umistéte nylonovou feznou hlavu na nasadu a ota-
Cejte ji proti sméru hodin; nylonova fezna hlava se
upevni. Obr. 15

» Uvolnéte nylonovou feznou hlavu.
PFidrzte pfirubu Sroubovakem a otacejte nylono-
vou feznou hlavu po sméru hodin; nyni je mozné
ji vymenit.

Krovinofez / fezny ntiz

» Upevnéte ¢epel. Obr. 8 - 10
Po uvolnéni matice sejméte vnéjsi pfirubu. Poté
vyrovnejte Cepel (4), vnéjsi pfirubu (25), kryt (24)
a matici. Dbejte na to, Ze smér ota€eni epele mu-
si souhlasit se smérem Sipky na &epeli. Pfidrzte
pfirubu Sroubovakem a pevné utahnéte matici pro-
ti sméru hodin; dbejte na to, aby byla bezpecné
upevnéna.

» Uvolnéte Cepel. Pfidrzte pFirubu Sroubovakem a
povolte matici; pak muzete ¢epel sejmout.

A Varovani!
Pred pouzitim se ujistéte, Ze je fezna hlava spravné
namontovana!

Upozornéni: Balici material sestava z recyklovanych
material(. Balici material zlikvidujte podle smérnic.

5.Nasad’te popruh. Obr. 17 - 21
* Popruh nasadte podle obrazkd.

Provoz

Pfi praci s pfistrojem musi byt namontovany ochran-
ny poklop pro provoz noze resp. struny, aby se za-
branilo odmrsténi predmétu.

Vestavény nGz (A) v ochranném krytu automaticky
zkracuje feznou strunu na optimalni délku. Obr. 16

PInéni benzinem
ANebezpeéi zranéni! Benzin je vybusny!

Pred naplnénim nadrze benzinem vypnéte motor
a nechte ho vychladnout
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A Nebezpeéi poskozeni pristroje!

Pristroj je dodavan bez motorového nebo prevo-
dového oleje.

POZOR! Pfed uvedenim do provozu je nutno nalit
benzin.

* VySroubujte uzavér nadrze (14) a sejméte jej. Obr. 1

» Opatrné nalijte dovniti smés benzin/olej. Nerozlijte
pfitom nic!

» ZaSroubujte rukou uzavér nadrze.

Vypusténi benzinu, obr. 40

» Podrzte zachytnou nadobu pod vypoustécim Srou-
bem benzinu.

* VySroubujte uzavér nadrze a sejméte jej.

+ Uplné& vypustte smés benzin/olej.

» ZaSroubujte rukou opét uzavér nadrze.

Spusténi pristroje
Pfistroj nespoustéjte dfiv, nez ho kompletné smon-
tujete.

ANebezpeéi zranéni!

Nepouzivejte pristroj, pokud jste objevili zavady.
Pokud je néjaky dil poSkozeny, musite jej pred
opétovnym pouzitim pristroje vyménit.

Pred pouzitim zkontrolujte!

» Zkontrolujte, zda je pfistroj v bezpeéném stavu:

» Zkontrolujte pfipadné netésnosti pfistroje.

» Zkontrolujte viditeIné poSkozeni pfistroje.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pfistroje bez-
pecné& namontovany.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechna ochranna zafizeni v
dobrém stavu.

ANebezpeéi zranéni!

Pfed zahajenim prace vzdy ze zemé& odstrante
vSechny pfedméty, které by mohly byt pfi provozu
motorové kosy odmrstény.

Spusténi, obr. 21 - 27 + 41

Jakmile je pfistroj fadné smontovany, spustte motor

nasledovné:

1. Pfistroj postavte na tvrdou a rovnou plochu.

2. Stisknéte motorovy spina¢ do polohy zapnuto.

Obr. 22 -

Nastavte packu syti¢e do polohy l Obr. 23

4. Benzinové cerpadlo stisknéte vice nez 5krat.
Obr. 24

5. Zatahnéte za uchop startovaciho lanka (11) pro
nastartovani motoru 3krat az 5krat. Obr. 25

6. Vytahujte lanko, dokud motor nenaskogi. Obr. 25

7. Chvili vyCkejte a poté nastavte paku syti¢e do po-
lohy «@= . Obr. 26

8. KdyZTotor bézi na volnobéh, stisknéte napfed
packu uvolnéni (7) a pak plynovou packu (8). PFi-
stroj se rozbé&hne.

w

Pokud chcete aretovat plynovou packu v poloze po-
lovi€ni plyn, stisknéte aretacni knoflik (9). Obr. 27

9. Pfi préci pfizplsobte délku struny:
Tento pfistroj disponuje feznou hlavou, ktera fun-
guje podle principu ,tap and go“. Mazete uvolnit
vice struny tim, Ze Feznou hlavou klepnete o disk,
zatimco motor bé&zi nejvyssi rychlosti: Nylonové
vlakno se automaticky uvolni a Eepel odfizne pre-
byte€nou délku. Obr. 41

10. Pokud se vyskytnou problémy, motor vypnéte;
pfistroj se zastavi. Pokud chcete zastavit feznou
hlavu, pustte plynovou packu (8). Obr. 27

11. Dojde-li k problému, vytahnéte kolik bezpe&nost-
niho popruhu a ihned uvolnéte motorovou kosu.
Vypnuti motoru, obr. 22

12. Pfi zahfatém motoru Ize plynovou packu pfi opé-
tovném spusténi stroje nastavit pfimo na polohu
zapnuto.

Upozornéni: Pokud motor ani po nékolika pokusech
nenaskodi, pfectéte si oddil ,Odstrafiovani chyb v
motoru®.

Upozornéni: Startovaci tazné lanko vytahujte vzdy
rovné. Pokud za né budete tahat v uhlu, dojde ke
tfeni u oka. V dlsledku tohoto tfeni se Sidra odira
a rychleji opotfebovava. Vzdy drzte rukojet spouste,
kdyZ se $ndra opét naviji.

Nikdy nenechte $ndru prudce zaskogit zpatky z pIné
vytazeného stavu.

Upozornéni: Nestartujte motor ve vysokeé trave.

A Pozor: Kdyz se motor vypne, kosa jesté nékolik
sekund dobiha; drzte se proto radéji od fezné hlavy
motorové kosy dal, dokud se Uplné nezastavi!

9. Pracovni pokyny

Prodlouzeni stfizné struny

Varovani! V civce struny nepouzivejte kovovy drat
ani kovovy drat s plastovym povrchem. Uzivatel si
tak maze pfivodit vazna zranéni.

K prodlouzeni stfizné struny nechte motor bézet na
plny plyn a klepnéte civkou struny o zem. Struna se
automaticky prodlouzi. Obr. 41

NUZ u ochranného Stitu zkrati strunu na pfipustnou
délku. Obr. 16

A Opatrné: Pravidelné odstrarujte vSechny zbytky
travy a plevele, abyste predesli pfehfati trubky hfi-
dele. Zbytky travniku/travy/plevele se zachycuji pod
ochrannym §titem, coz brani dostate€nému chlazeni
trubky hfidele. Zbytky odstranujte opatrné Sroubova-
kem nebo podobnym nastrojem. Obr. 42
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Razné zplsoby seceni

Pokud je pfistroj spravné smontovany, seka plevel a
vysokou travu na obtizné pfistupnych mistech, napfi-
klad podél plotd, zdi a zaklad(l, nebo kolem strom(.
Da se pouzit i pro ,seceni“ pfi odstrafiovani divokého
porostu pro pfipravu zahrady nebo pfi Cisténi kon-
krétni oblasti nizko u zemé. Obr. 43

A Pozor: | pii peclivém pouzivani ma sekani u za-
klad(, kamennych nebo betonovych zdi apod. za na-
sledek nadmérné opotiebeni struny.

Vyzinanil Se€eni

Pohybujte vyzinadem ze strany na stranu jako sr-
pem. Civku struny udrzujte vzdy paralelné se zemi.
Zkontrolujte terén a urCete pozadovanou vysku fezu.
Civku struny vedte a drzte v pozadované vysce, aby
vysledkem bylo rovnomérné zastfizeni. Obr. 43

Nizké vyzinani

Drzte vyzina€ v lehkém naklonu pfesné pfed sebou
tak, aby byla spodni strana civky struny nad zemi a
struna zasahovala spravné misto fezu. Vzdy secte
smérem od sebe. Nepfitahujte si vyzina€ k sobé.

Seceni u plotu/ zakladu

PFiblizujte se pfi seGeni pomalu k draténym plotiim,
latkovym plotim, zdem z pfirodniho kamene a zakla-
dim tak, abyste mohli sekat blizko nich a nenarazeli
pfitom strunou o pfekazku. Pokud se struna dostane
do kontaktu napf. s kameny, zdivem nebo zaklady,
opotiebi se nebo roztfepi. Pokud struna narazi na
pletivo plotu, pfetrhne se.

Vyzinani kolem strom(

VyZinejte porost kolem kmen( stromd pomalym pfi-
blizovanim tak, aby se struna nedotkla kdry. Obcha-
zejte strom a seclte pfitom zleva doprava. K travé
nebo plevelu se pfiblizte Spickou struny a naklopte
civku struny lehce dopfedu.

Varovani: Pfi vysekavani budte maximalné opatrni.
PFi takovych pracich udrzujte mezi sebou a ostatnimi
osobami nebo zvifaty vzdalenost 30 metrd.

Vysekavani

Pfi vysekavani zachycujete veSkerou vegetaci az k
podkladu. Za tim u€elem naklofite civku struny v Uhlu
30 stupriti doprava. Nastavte rukojet do poZzadované
polohy. Mé&jte na paméti zvySené nebezpedi zranéni
uzivatele, pfihlizejicich osob a zvifat, a také nebez-
peci vécné Skody v dusledku vymrsténych pfedmétd
(napf. kameni).

A Varovani: Neodstranujte pfistrojem zadné pred-
méty z pésinek apod.!

Pfistroj je silny nastroj a malé kameny nebo jiné
predméty dokaze vymrstit 15 metrd a dale, coz maze
vést ke zranéni nebo poskozeni aut, domu a oken.
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Vzpricit
Pokud by se Fezny nuz zablokoval kvdli pfili§ husté
vegetaci, okamzité motor vypnéte. Nez pfistroj znovu
uvedete do provozu, oCistéte jej od travy a chrasti.
Obr. 42

Zabranéni zpétnému razu

Pfi praci s feznym nozem hrozi nebezpeci zpétného
Gderu, kdyZ ndz narazi na pevnou prekazku (kmen
stromu, vétev, pafez, kdmen nebo podobny pfed-
mét). Pfistroj je pfitom odrazen zpatky proti sméru
otaceni nastroje. To mlze vést ke ztraté kontroly nad
pFistrojem. NepouZivejte fezny nuz v blizkosti plot(,
kovovych sloupku, meznik(l nebo zakladu.

10.Udrzba

Pfed provadénim udrzby nebo €isténi motor vzdy vy-
pnéte a vytahnéte konektor zapalovaci svicky.

1. Pfistroj neostfikujte vodou. To posSkozuje motor.
2. Cistéte pfistroj hadrem, ruénim kartaéem atd.

Plan udrzby

Po 12 Po 24 Po 36
provoznich | provoznich | provoznich
hodinach hodinach hodinach

;ﬁrduchovy vyCistéte vyCistéte vymeéiite
zaRanvaC| zkontrolujte|  vycistéte vymeérite
svicka

Odborna zkouska je zapotiebi:

» kdyZz motorova kosa narazi na pfedmét.

» kdyZ se motor najednou zastavi.

» kdyz se Eepel ohne (sami ji opét nenarovnavejte!).
» kdyz je pfevodovka poskozena.

Vyména civky struny / fezné struny obr. 35-39

1. Demontujte civku struny (1), jak je popsano v od-
dile 8.4. Stlacte civku k sobé& a sejméte jednu po-
lovinu pouzdra, obr. 35.

2. Vyjméte kotou€ civky z pouzdra civky struny, obr.
36.

3. Odstranite pfipadné zbyvajici feznou strunu.

4. VlozZte novou feznou strunu do stfedu a vzniklou
smyc¢ku zavéste do vybrani kotouce civky. Obr. 37

5. Napnutou strunu navijejte proti sméru hodin. Ko-
tou€ civky pfitom oddéluje obé poloviny Fezné
struny. Obr. 38

6. Poslednich 15 cm obou koncu struny zahaknéte do
protilehlého drZzaku struny kotouce civky. Obr. 39

7. Oba konce struny protahnéte kovovymi ocky v
pouzdru civky struny.

8. Zatlacte kotou€ civky do pouzdra civky struny.
Obr. 36

9. Kratce a silné zatahnéte za oba konce struny a
uvolnéte je tak z drzaka.
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10.Znovu sestavte poloviny pouzdra dohromady.
Obr. 35

11. Pfebyte€nou strunu pfifiznéte na délku asi 13
cm. To sniZi zatizeni motoru b&hem startovani a
zahfivani.

12. Znovu namontujte civku struny (viz oddil 8.4).
Kdyz se vyménuje kompletni civka struny, pfe-
skocte body 3-6.

Brouseni fezného noze

Rezny niz se miize 8asem otupit

» Pokud zjistite otupeni, povolte Srouby, kterymi je
fezny n(z pFipevnén k ochrannému krytu.

» PFipevnéte n(z do svéraku.

* Obruste kazdé 3 ¢epele noze plochym pilnikem a
dbejte na to, aby byl zachovan uhel fezné hrany.
Pilujte pouze jednim smérem.

Cepele nahradte nebo nabruste na konci kazdé seg-
né sezony resp. podle potfeby.

Nevyvazené Eepele zpUsobuji silné vibrace motoro-
vé kosy; tim vznika nebezpeci zranéni!

Zapalovaci svicku vyméiite a vycistéte.

Obr. 32 - 33

1. Jakmile motor vychladne, odstrafite zapalovaci
svicku dodanym nastrénym klicem.

2. Vycistéte zapalovaci svi¢ku draténym kartacem.

3. Mezeru nastavte s pomoci sparoméru na 0,5 az
0,7 mm.

4. Nasadte zapalovaci svi¢ku opatrné rukou, abyste
neposkodili zavit.

5. Kdyz je zapalovaci svicka nasazena, utahnéte ji
klicem na zapalovaci svicky.

Vycisténi vzduchového filtru, obr. 28 - 31
Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
omezenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je
nezbytna pravidelna kontrola

» Uvolnéte kryt vzduchového filtru a vyjméte vlozku
houbového filtru.

* Znovu nasadte kryt vzduchového filtru, aby se nic
nedostalo do vzduchového kanalu.

* Omyijte filtraéni vlozku teplou mydlovou vodou,
oplachnéte ji a nechte ji na vzduchu vyschnout.
Pozor: Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzinem
nebo hoflavymi Cisticimi prostfedky.

Kontrola mnozstvi oleje

A Pozor! Nikdy nepouzivejte motor bez oleje nebo s
pFili§ malym mnoZstvim oleje. MUzZe to zpUsobit téZké
poskozeni motoru. Pouzivejte pouze motorovy olej
SAE 30/ 10Wa30.

Kontrola hladinu oleje obr. 45

 Pristroj polozte na rovnou plochu.

» OdSroubujte mérku oleje otacenim doleva a utfete
ji. ZaSroubujte olejovou mérku znovu az na doraz
do plniciho hrdla.

» Vytahnéte mérku a odectéte mnozstvi oleje ve vo-
dorovné poloze. Hladina oleje se musi nachazet
mezi maximalni a minimalni hodnotou na olejové
mérce (45).

Vymeéna oleje obr. 44-45

* Vyménu oleje provadéjte jednou ro¢né pfed zaha-
jenim sezény pfi vypnutém motoru zahfatém na
provozni teplotu.

» Pouzivejte pouze motorovy olej (SAE 30/ 10W30).

» Oteviete plnici Sroub oleje (23).

» Vypustte teply motorovy olej do sbérné nadoby.

» Nalijte motorovy olej az po horni znacku olejové
mérky (ca 0,08 ), pfistroj nepfepliiujte.

Stary olej musi byt zlikvidovan podle platnych
predpist.

A Varovani!
Nikdy nenechte motor bézet, kdyz neni v pfistroji
vlozka vzduchového filtru.

Mazani uhlové prevodovky
OSetfete tukem na bazi lithia. VySroubujte Sroub a
vlozte tuk, otacejte stopkou ruéné, az tuk vystupuje,
a pak Sroub opét zaSroubuijte.

Ulozeni pristroje
Po pouziti pFistroj dikladné vycistéte. Pfistroj ulozte
na suchém misté&; nechte napfed vychladnout motor.

Dulezité upozornéni v pripadé opravy:

PFi zpétné dodavce zafizeni kvuli opravé dbejte, pro-
sim, na to, Ze zafizeni se z bezpe¢nostnich divoda
smi do servisni stanice posilat jen, kdyz neobsahuje
benzin a olej.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sledujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano po-
uzivanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na na-
sledujici dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opottebitelné dily*: Civka struny, fezny nz, zapalo-
vaci svi¢ka, vzduchovy filtr

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem

servisnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na
titulni strané.
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11. Skladovani

Cisténi

» Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste méli vzdy
bezpecny uchop.

» V pfipadé potieby vycistéte pfistroj vihkym hadrem
a pfipadné slabym mycim prostiedkem.

A Pozor!

» Pfed kazdym &isSténim vytahnéte konektor zapalo-
vaci svicky.

» Neponoftuijte pfistroj pro Cisténi nikdy do vody nebo
jinych kapalin.

» Ulozte motorovou kosu na bezpecném a suchém
misté a mimo dosah déti.

Skladovani
Pozor: PFistroj nikdy neskladujte na déle nez 30 dni,
aniz byste provedli nasledujici kroky:

Ulozeni pristroje

Pokud ulozite pfistroj na déle nez 30 dni, musite jej

nalezité pfipravit. V opaném pfipadé se zbytek po-

honné hmoty karburatoru bude vypafovat a zanecha

gumovité usazeniny. To by mohlo ztiZit start a mohlo

by byt pFi€inou drahé opravy.

1. Pomalu otevfete uzavér palivové nadrze, abyste
uvolnili pfipadny tlak. Nadrz opatrné vyprazdnéte.

2. Nastartujte motor a nechte ho bézet tak dlouho,
dokud se pohonna hmota z karburatoru nevycer-
pa a motor se sam nezastavi.

3. Nechte motor vychladnout (cca 5 minut).

Odstrarite zapalovaci svi¢ku

5. Do spalovaci komory nalijte 1 €ajovou IZi€ku Cis-
tého oleje pro 4taktni motory. Nékolikrat zatah-
néte za lanko startéru, aby se vnitini komponenty
pokryly olejem. Zapalovaci svi¢ku znovu nasadte.

B

Upozornéni: Ulozte pfistroj na suchém misté, do-
stateéné vzdaleném od moznych zapalnych zdroj(,
napf. kamen, plynového bojleru na horkou vodu, ply-
noveé susicky atd.

Opétovné uvedeni do provozu

1. Odstrarite zapalovaci svi¢ku.

2. Zatahnéte rychle za lanko startéru, abyste ze spa-
lovaci komory odstranili pfebyte&ny ole;j.

3. Vycistéte zapalovaci svicku a dbejte pfitom na
spravnou vzdalenost elektrod; nebo nasadte no-
vou zapalovaci sviCku se spravnou vzdalenosti
elektrod.

4. Pripravte pfistroj k provozu

5. Napliite nadrz spravnym druhem pohonnych
hmot.

6. Zkontrolujte hladinu oleje.
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Pfeprava

Pokud chcete pfistroj pfepravovat, vyprazdnéte nej-
prve benzinovou nadrz, jak je vysvétleno v kapitole 8.
Vycistéte pristroj pomoci karta¢e nebo smetacku od
hrubé nedcistoty.

12.Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy 2 Balici materialy jsou recyklovatelné.

%@ 2 2 Obaly prosim likvidujte zptsobem
BANS o) PO o
Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo va-
Seho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pfistroje je nutné vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz na motorovy olej!

» Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvido-
vat oddélené!

» Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.

www.scheppach.com



13.Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje zndmky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nékdy nepracuje sprav-
né. Pokud nemUiZzete pomoci tabulky problém lokalizovat a odstranit, obratte se na svoji servisni dilnu.

Porucha

Pristroj nenaskogi.

Mozna pri€ina

» Chybny postup pfi startovani.
» Zacouzena nebo vihka zapalovaci svicka

» Nespravné sefizeni karburatoru

» Chybné namontovana ¢epel resp. civka
struny

* V nadrzi neni zadna pohonna hmota

Ridte se instrukcemi k nastartovani
Vycistéte zapalovaci svicku nebo vymeérite
za novou.

Vyhledejte autorizovany zakaznicky servis.
Znovu namontujte Cepel resp. civku struny.

Zkontrolujte stav pohonnych hmot.

PFistroj naskoci, nepracu-
je ale na plny vykon.

* Nespravné nastaveni paky sytiCe
» Znecistény vzduchovy filtr

* Nespravné sefizeni karburatoru
+ Rezaci nlZ je tupy

Paku syti¢e dejte do polohy =e= .

Vygistéte vzduchovy filtr ~ ~
Vyhledejte autorizovany z&kaznicky servis.
Nabruste resp. vyménite fezaci nuz

Motor bézi nepravidelné

* Nespravna vzdalenost elektrod na zapa-
lovaci svi¢ce

* Nespravné sefizeni karburatoru

Vycistéte zapalovaci svicku a nastavte
vzdalenost elektrod, nebo vlozte novou
zapalovaci svicku.

Vyhledejte autorizovany zakaznicky servis.

Motor se zahfiva

* Motor je pretizeny

Délejte pfi praci pravidelné pfestavky

www.scheppach.com
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pred uvedenim do prevadzky si precéitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

I\ | Pouzivajte ochrannu prilbu, ochranu sluchu a ochranné okuliare!

/// 77\\\

\ ) Noste pevnu obuv!

S

y ff \\\

‘i ) Noste pracovné rukavice!

v

6 9 Pozor! Benzin je velmi lahko horlavy. V blizkosti paliva sa vyvarujte fajé¢enia, otvoreného
4 ohna alebo uletu iskier.

Pozor! a udusenia! Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v nevetranych
oblastiach.

Varovanie! Pri nedodrzani je mozné nebezpecenstvo ohrozenia zivota, nebezpeenstvo
poranenia alebo poskodenie nastroja

Pozor, nebezpecenstvo poranenial!
Ked bezi motor, nedotykajte sa rukami a nohami noza.

Drzte deti, prihliadajucich a pomocnikov vo vzdialenosti 15 m od jemnej rezacky!

Pozor! Vyfuk a iné diely motora su pocas prevadzky velmi hortce, nedotykajte sa ich!

Objem nadrze

i g

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia v désledku vymrs$tenych predmetov

B>
>

Pozor pred spatnym narazom!

Pozor, nepouzivajte pilové kotuce ani viacdielne kovové rezné nastroje!

Jemna rezacka

Vyzina¢ na travu

NSO

©
£
5

Zaruc€ena hladina akustického vykonu

—
—
[S%]
o
=

Primer, benzinové ¢erpadlo

Syti€, on (studeny Start)
Sytic, off (teply Start)

Skontrolujte hladinu oleja.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym eur6pskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s va-
Sim novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podfa platného zakona

o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spdsobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

¢ nedodrzani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

» pouziti v rozpore s uréenim,

Dodrziavaijte:

Navod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku. Ob-
sahuje dblezité pokyny, ako mate s vyrobkom pra-
covat bezpec&ne, odborne a ekonomicky, ako mate
predchadzat nebezpelenstvam, uSetrit naklady na
opravu, znizit doby vypadkov a zvySit spolahlivost
a zivotnost' vyrobku. Okrem bezpe&nostnych usta-
noveni tohto navodu na obsluhu musite bezpodmie-
ne¢ne dodrziavat’ predpisy svojej krajiny platné pre
prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi
pokynmi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozornenia-
mi. Vyrobok prevadzkujte len tak, ako je popisané, a
v uvedenych oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu
uchovavajte na bezpe¢nom mieste a pri odovzda-
vani vyrobku tretim osobam odovzdajte vSetky do-
kumenty.

2. Popis vyrobku

Rozsah dodavky

Cievka s rezacou strunou
Ochrana

Vodiaca zrd' s hnacim hriadelom
Obojru¢ny néz

Vodiaca rukovat
Zapinac/vypinac

Blokovanie plynovej paky
Plynova paka

9. ,Aretacia“ plynovej paky

10. Packa sytica

11. Startovacie tiahlo

12. Konektor zapalovacej svie€Cky
13. Kryt skrine ventilatora
14.Benzinova nadrz

15. Teleso pre chladenie motora

NGO RON =
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16. Palivové Cerpadlo

17. Nosny popruh

18. Nudzové odblokovanie

19. Kla¢€ na zapalovacie svie€ky
20.Imbusovy klu¢ vel. 4

21. Imbusovy klu¢ vel. 5
22.Kablovy viazaé

23.Plniace hrdlo motorového oleja

3. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne z neho vyberte pristroj.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. NeskorSie
reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zak-
lade navodu na obsluhu.

» Potom ho ekologicky zlikvidujte.

 Pri prislusenstve, ako aj pri opotrebovatelnych a
nahradnych dieloch pouzivajte iba originalne diely.
Nahradné diely ziskate u svojho -Specializovaného
predajcu.

» Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A Pozor!

Pristroj a baliaci material nie su hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, foliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpe&enstvo prehltnutia a
zadusenia!

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Motorova kosa (pouzitie rezacieho noza) sa hodi na
kosenie fahkych drevin, bujnej buriny a podrastu.
Motorovy vyzinag (pouzitie cievky s rezacou stru-
nou) sa hodi na kosenie travnikov, travnatych pléch
a fahkych drevin. Dodrziavanie prilozeného navodu
na pouzitie od vyrobcu je predpokladom spravneho
pouzivania pristroja. Kazdé iné pouzitie, ktoré nie je
podfa tohto navodu vyslovne pripustné, mbze viest
ku Skodam na pristroji a pre pouzivatela méze pred-
stavovat vazne nebezpelenstvo. Bezpodmienecne
dbajte na obmedzenia v bezpe&nostnych upozorne-
niach.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komeréné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné €innosti, nepreberame
Ziadnu zaruku.
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Pozor! Benzinova motorova kosa sa nesmie pou-
zivat' na nasledujice prace: na Cistenie chodnikov
a ako rezacka na drvenie odrezkov stromov a kro-
vin, pretoze pri takomto pouziti hrozi pouzivatelovi
nebezpedenstvo telesnej ujmy. Dalej sa benzinova
motorova kosa nesmie pouzivat na urovnavanie te-
rénnych nerovnosti, ako su napriklad krtince. Z bez-
pecnostnych dévodov sa benzinova motorova kosa
nesmie pouzivat ako hnaci agregat pre iné pracov-
né nastroje a supravy nastrojov akéhokolvek druhu.

Stroj sa méze pouzivat iba v sulade so svojim ur-
¢enim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urenie je
povazované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za
Skody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokol-
vek druhu ruéi pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Kto neméze pouzivat’ pristroj:

Osoby, ktoré nie su oboznamené s nadvodom na ob-
sluhu, deti mladSie ako 16 rokov, ako aj osoby pod
vplyvom alkoholu, drog, liekov.

Prevadzkové hodiny benzinovej motorovej kosy
Aj ked sa motorova kosa smie pouzivat kedykolvek,
operator by mal brat ohlad na ludi vo svojom okoli.

5. Délezité upozornenia

Bezpeénostné pokyny

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouziva-
li osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostato€nymi skisenostami a znalostami, pokial
nie su pod dozorom osoby zodpovednej za ich bez-
pecnost a neboli pou€ené v pouzivani pristroja.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa s pristrojom
nehrali.

1. Skolenie

* Pozorne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s
ovladacimi prvkami a riadnym pouzivanim pri-
stroja.

» Detom ani inym osobam, ktoré nie si obozname-
né s navodom na obsluhu, nikdy nedovolte pristroj
obsluhovat. Prislusné zakony krajiny mézu udavat
minimalny vek pre obsluhu.

» Nikdy nekoste, ked sa v blizkosti nachadzaju fudia,
najma deti, alebo domace zvierata.

» Operator alebo pouzivatel je zodpovedny za na-
sledky nebezpedenstiev, ktorym su vystaveni ini
fudia ich majetok.

* Nenechavajte motor bezZat v interiéroch. Spaliny
obsahuju Skodlivy oxid uholnaty.

2. Priprava
» Pocas kosenia vzdy noste vhodnu obuv a dlhé no-
havice.

Pristroj neuvadzajte do prevadzky naboso alebo
ked mate obuté sandale.

Dékladne skontrolujte oblast, v ktorom sa ma pri-
stroj pouzivat: odstrarite vSetky kamene, palice,
droty, kosti a iné predmety.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte Cepele, €apy a
rezacie pripravky, ¢i nevykazuju viditelné posko-
denie alebo opotrebovanie. Opotrebované alebo
posSkodené Cepele a skrutky vymienajte po paroch,
aby bola zaru¢ena rovnovaha.

Pri pristrojoch s viacerymi ¢epelami budte opatr-
ni, pretoze jedna Cepel mbze roztolit iné Cepele.

. Prevadzka

Pristroj pouzivajte len pri dennom svetle alebo

dobrom umelom osvetleni.

Nepouzivajte ho na vlhkej trave.

Obzvlast na klesajucom svahu dbajte na bezpec-

ny posto;.

Kracajte, nebezte.

Mimoriadne velky pozor davajte pri vykonavani

zmien smeru na klesajucom svahu.

Nekoste travu na nadmerne strmych svahoch.

Mimoriadne velky pozor davajte pri obracani alebo

pritahovani pristroja k sebe.

Pristroj nikdy neprevadzkujte s chybnymi ochran-

nymi zariadeniami alebo Stitmi, ani bez ochrany

seba samého.

Motor zapnite podla pokynov a drzte nohy v bez-

pec€nej vzdialenosti od Cepele(i).

V tomto pripade pristroj nenaklanajte, pokial to nie

je absolutne nevyhnuté a zdvihnite len tu ¢ast, kto-

ra je vzdialena od obsluhy. Obe ruky musia byt v

obsluznej polohe skér, nez za¢nete pohybovat' s

pristrojom smerom k zemi.

Drzte ruky a nohy v bezpe&nej vzdialenosti od ro-

tujucich dielov.

Pristroj nikdy nezdvihajte ani neprenasajte, ked

beZi motor.

Vytiahnite zapalovaciu svie€ku z podstavca:

— ked nepracujete s pristrojom,

— pred uvolnenim blokady,

— pred kontrolou, Cistenim alebo pracami na pri-
stroji,

— po kontakte s predmetom. Skontrolujte pristroj,
¢i nie je poSkodeny a v pripade potreby ho
opravte,

— ked za¢ne abnormaélne vibrovat' (okamzite ho
skontrolujte).

Udrzba a uschovanie
Dbajte na to, aby boli vSetky matice, €apy a skrutky
pevne utiahnuté, aby sa pristroj nachadzal v bez-
pe¢nom pracovnom stave.
Pravidelne kontroluje zberné zariadenie na travu
ohladom opotrebovania.
Z bezpeénostnych dévodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

SK |45

www.scheppach.com



* Pri rotujucich kosackach sa smu pouzivat iba na-
hradné rezacie pripravky prislusného typu.

— Pristroj nikdy nenechavajte natankovany v budo-
ve, kde by mohli pary dosiahnut k otvorenému
ohfiu alebo iskre.

— Pred skladovanim nechajte motor vychladnat
v nadobe.

— Na znizenie nebezpelenstva poziaru udrziavaj-
te motor, priehradku s batériou, timi€¢ zvuku a
oblast’ uchovavania benzinu bez travy, listia a
prebyto&ného tuku.

— Ak sa musi benzinova nadrz vyprazdnit, vyko-
najte tak v exteriéri.

Specialne bezpeénostné varovanie

1. Rukovati motorovej kosy drzte pevne v oboch ru-
kach. Ked prerusite pracu, uvedte plynovu paku
do polohy chodu naprazdno.

2. Pri praci zaujmite stabilné, rovnomerné drzanie
tela.

3. Drzte rychlost motora na stupni potrebnom pre
kosenie; rychlost motora nikdy nezvySujte nad
potrebny stupen.

4. Ak sa pocas prevadzky zachyti do Cepele trava
alebo musite pristroj skontrolovat, resp. natanko-
vat, motor vzdy vypnite.

5. Ak sa Cepefl dotkne tvrdého predmetu, ako napri-
klad kamena, okamzite zastavte motor a skontro-
lujte, &i sa neposkodila Cepel. Ak ano, vymernte
Cepel za novu.

6. Ak na vas niekto poCas prace zavola, musite
vzdy vypnut motor a az potom sa k tejto osobe
otodit.

7. Poclas prevadzky motora sa nikdy nedotykajte
zapalovacej svieCky ani kabla. Pri nere$pekto-
vani hrozi nebezpelenstvo zasahu elektrickym
pradom.

8. Pocas prevadzky motora, resp. priamo po vypnuti
motora, sa nikdy nedotykajte timi¢a zvuku, zapa-
lovacej svie€ky ani inych kovovych €asti motora.
Pri nereSpektovani sa mézu vyskytnat zavazné
popaleniny.

9. Ked ste na jednom dokosili a chcete v praci po-
kraCovat na inom mieste, vypnite motor a oto¢-
te stroj tak, aby ¢epel smerovala od vasho tela.

10. Predtym ako znova za&nete pracovat s pristro-
jom, skontrolujte, &i rezacie zariadenie prestalo
pracovat v chode motora naprazdno.

6. Technické udaje

Udaje rezu vyZzinada na travu

Priemer rezu 480 mm

Hrabka struny 2Xx2,4 mm

Dizka struny 4m

Rezna rychlost max. 6000 min-!
Udaje rezu jemnej rezacky

Priemer rezu 255 mm
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Hrabka rezacieho

kottga 1.4 mm
Pocet zubov 3
Rezna rychlost max. 7000 min-!
Pohon

Zdvihovy objem 31,0cm?

Menovity vykon motora 0,7 kW

Otacl’<y pri chode 3100 2400 min™

naprazdno

700 cm?, Normalny

Objem benzinove; benzin/bez olova max.

nadrze 10 % bioetanolu
MnoZstvo oleja 80 cm?
Olej 10W30 / SAE30
Typ motora 4-taktny motor, chladeny

vzduchom
Emisie CO, 970,92 g/lkWh
Hmotnost 7,3 kg

Technické zmeny vyhradené!

Informacie tykajuce sa tvorby hluku namerané podrla
prislusnych noriem:

Akusticky tlak
Jemna rezacka: LPA= 92,5dB
Vyzina¢ na travu: LpA= 93,3 dB

Akusticky vykon
Jemna rezacka: L = 107,4 dB
VyzinaC na travu: L = 108,2 dB

Neistota merania K, = 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku mdze spdsobit stratu sluchu.
Vibracia:

Vyzina¢€ na travu:

Rukovat vfavo  : 6,86 m/s?
Rukovat vpravo .: 6,67 m/s?
Jemna rezacka:
Rukovat vlavo _ : 7,06 m/s?

ah®
Rukovat vpravo _,.: 6,87 m/s?

h

Neistota merania K, = 1,5 m/s?

Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!

» Pouzivajte iba bezchybné stroje.

» Pristroj pravidelne Ccistite a vykonavajte jeho
udrzbu.

» Vas spbsob prace prispésobte pristroju.

» Nepretazujte pristroj.

* Pristroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat.

» Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho.

» Noste rukavice.
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V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa
tykaju vasej bezpeénosti, oznacili tymto znakom:
A

7. Pred uvedenim do prevadzky

Skontrolujte pristroj pred kazdym uvedenim do pre-

vadzky na:

» Tesnost palivového systému.

» Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zariadeni a
rezacieho pripravku.

» Pevné utiahnutie vSetkych skrutkovych spojov.

» Lahkost chodu vSetkych pohyblivych dielov.

A Pozor!

Motor je dodavany bez oleja. Pred uvedenim
do prevadzky preto bezpodmieneéne naplite olej
(cca 0,08 I). Pouzite na to normalny univerzalny
olej (SAE 30/10W30). Hladina oleja v motore sa
musi skontrolovat’ pred kazdym kosenim. Obr.
44 - 45

Takisto sa musi doplnit’ benzin, pretoze nie je su-
cast'ou dodavky.

Palivo
Odporucgané paliva.
Normalny benzin/bez olova max. 5 % bioetanolu.

Pozor: Na prepravu a skladovanie paliva pouzivajte
iba nadoby, ktoré su na to uréené a schvalené.
Varovanie! Davajte pozor na spaliny.

Pred tankovanim vzdy vypnite motor. Ked’ motor
bezi alebo je horuci, nikdy nelejte benzin do pri-
stroja. Hrozi nebezpecéenstvo poziaru!

8. Zlozenie a obsluha

Montaz
Pri zmontovani tohto stroja postupujte podfa uvede-
nych montaznych pokynov.

1 Namontujte rukovat’ na stroj obr. 4 — 6

» Najskér uvolnite imbusové skrutky a potom posuni-
te pravu a lavu rukovat do stredu drziaka rukovati.

» Na zaver namontujte drziak rukovati a pevne utiah-
nite imbusové skrutky.

2.Montaz hriadela obr. 7

» Tlac¢te dolnu ¢ast stopky (b) nadol, kym aretacny
€ap (a) nezapadne do vftania (c) stopky. Bude jed-
noduchSie, ak dolnu €ast stopky (b) zfahka otoCite
do oboch smerov. Cap (a) je v spravnej pozicii, ked
je uplne osadeny vo vftani.

» Potom pevne utiahnite gombik (d).

3.Namontujte ochranu obr. 11 - 13
» Upevnite ochranu pomocou klu¢a dodaného ako
Standardné prislusenstvo, pevne utiahnite skrutky.

A Varovanie! Pouzivajte iba origindlne nahradné
diely a diely prisluSenstva vyrobcu. V opaénom pri-
pade sa mbze znizit vykon, mbéze dbjst k porane-
niam a méze zaniknut zaruka. Zariadenie nikdy ne-
pouzivajte bez ochrany!

4.Montaz a demontaz oboch rezacich zariadeni
Vyzinaé€ na travu/cievka so strunou obr. 14 — 15
» Uvolnite maticu.
Vyrovnajte obidve vftania priruby a krytu. Drzte
prirubu skrutkovacom a otacajte nastr¢kovy klu¢ v
smere hodinovych ruciciek, matica sa uvolni.
» Upevnite nylonovu rezaciu hlavu.
Zlozte kryt uvolnenim matice. Dalej drzte priru-
bu, namontujte nylonovu rezaciu hlavu na stopku
a otacajte ju proti smeru hodinovych ruciciek, ny-
lonova rezacia hlava sa upevni. Obr. 15
» Uvolnite nylonovu rezaciu hlavu.
Drzte prirubu skrutkovatom a otacajte nylonovu
rezaciu hlavu v smere hodinovych ruciciek, teraz
sa mbze vymenit.

Jemna rezacka/obojruény néz

* Upevnite Cepel. Obr. 8 — 10
Po uvolnené matice odoberte vonkajSiu prirubu.
Potom vyrovnajte Eepefl (4), vonkajSiu prirubu (25),
kryt (24) a maticu. Dbajte na to, aby sa smer ota-
Cania Cepele zhodoval so smerom Sipky na ¢epeli.
Drzte prirubu skrutkovacom a otacajte maticu proti
smeru hodinovych ruc€i€iek; dbajte na to, aby bola
matica pevne upevnena.

» Uvolnite ¢epel. Drzte prirubu skrutkovacom a uvol-
nite maticu, potom mébzete odobrat ¢epel.

A Varovanie!
Pred pouzitim zaistite, aby bola rezacia hlava sprav-
ne namontovana!

Upozornenie: Balenie sa sklada z recyklovanych
materialov. Baliace materialy zlikvidujte v sulade so
smernicami.

5.Namontujte popruh. Obr. 17 — 21
» Popruh namontujte tak, ako je to zobrazené.

Prevadzka

Pri praci s pristrojom musi byt namontovany plastovy
ochranny kryt pre pohon noza, resp. struny, aby sa
zabranilo vymrsteniu predmetov.

Integrovany néz (A) v ochrannom kryte rezacej
struny automaticky odreZe strunu na optimalnu diz-
ku. Obr. 16

Naplnenie benzinu
A Nebezpeéenstvo poranenia! Benzin je vybusny!

Pred naplneni nadrze benzinom vypnite a ochla-
d’'te motor
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A Nebezpecéenstvo poskodenia pristroja!
Pristroj sa dodava bez motorového alebo prevo-
dového oleja.

POZOR! Pred uvedenim do prevadzky musite na-
plnit’ benzin.

» Odskrutkujte a odoberte uzaver nadrze (14). Obr. 1

* Opatrne nalejte do nadrze zmes benzinu a oleja.
Ni¢ pri tom nerozlejte!

* Rukou pevne zaskrutkujte uzaver nadrze.

Vypustenie benzinu obr. 40

* Podlozte zberni nadobu pod vypustaciu skrutku
benzinu.

» Odskrutkujte a odoberte uzaver nadrze.

« Uplne vypustite zmes benzinu a oleja.

* Rukou znova pevne zaskrutkujte uzaver nadrze.

Nastartovanie pristroja
Pristroj nestartujte skér, ako ho Uplne zmontujete.

A Nebezpeéenstvo poranenia!

Pristroj nepouzivajte, ak objavite chyby. Ak je
poskodeny nejaky diel, pred opatovnym pouzi-
tim pristroja ho musite vymenit.

Pred pouzitim skontrolujte!

» Skontrolujte, i sa pristroj nachadza v bezpeénom
stave:

» Skontrolujte pristroj, ¢i nevykazuje netesnosti.

» Skontrolujte pristroj, i nevykazuje viditelné sSkody.

» Skontrolujte, €i su vSetky diely pristroja bezpe€ne
namontované.

» Skontrolujte, €i sa vSetky bezpe€nostné zariadenia
nachadzaju v dobrom stave.

A Nebezpeéenstvo poranenia!

Pred zacati prace vzdy odstrarite vSetky predmety
leZiace na zemi, ktoré by sa mohli vymrstit poCas
prevadzky motorovej kosy.

Spustenie obr. 21 — 27 + 41

Hned po riadnom zmontovani pristroja nastartujte

motor nasledovne:

1. Postavte pristroj na tvrdu, rovnu plochu.

2. Potlacte spina¢ motora do polohy ZAP. Obr. 22

3. Prestavte paku syti€a do polohy l Obr. 23

4. Stlatte benzinové C&erpadlo viac ako 5-krat.
Obr. 24

5. Pre naStartovanie motora potiahnite 3 az 5-krat
rukovat tiahla Startéra (11). Obr. 25

6. Tahajte za lanko, kym sa motor nenastartuje.
Obr. 25

7. Chvilu poCkajte a potom prestavte paku syti¢a do
polohy <@= . Obr. 26
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8. Ked motor bezi v chode naprazdno, najskér stlac-
te uvolfiovaciu paku (7) a potom stlacte plynovu
paku (8). Pristroj bezi. Ak chcete plynovu paku
zaaretovat na poloviény plyn, stladte aretany
gombik (9). Obr. 27

9. Prispdsobenie dizky struny pri praci:

Tento pristroj disponuje rezacou hlavou, ktora fun-
guje podra principu ,fukndt a dalej*. Viac struny
mozete uvolnit tak, Ze rezacou hlavou tuknete na
podlozku, zatial €o motor bezi na najvyssiu rych-
lost: nylonova struna sa automaticky uvolni a Ce-
pel odreze preénievajlcu dizku. Obr. 41

10. Ak sa vyskytnu problémy, vypnite motor; pristroj
sa zastavi. Ak chcete zastavit rezaciu hlavu, pus-
tite plynovu paku (8). Obr. 27

11. Ak sa vyskytne problém, vytiahnite kolik bezpec-
nostného pasu a okamzite uvolnite motorovu ko-
su. Vypnutie motora obr. 22

12. Pri teplom motore sa méze plynova paka pri
reStartovani stroja nastavit’ priamo do polohy ZAP.

Upozornenie: Ak motor nenasko¢i ani po viacerych
pokusoch, precitajte si odsek ,Odstrafiovanie chyb
na motore".

Upozornenie: Startovacie tiahlo vZdy vytahuijte rov-
no. Ak ho vytiahnete pod uhlom, vznikne trenie na
oCku. V désledku tohto trenia sa Snura prederie a
rychlejSie sa opotrebuje. Ked sa Snura opat vtahuje,
vzdy pevne drzte rukovat Startéra.

Nikdy nenechajte Snuru sa rychlo vrétit z vytiahnu-
tého stavu.

Upozornenie: NeStartujte motor vo vysokej trave.

A Pozor: Po vypnuti motora bezi kosa este niekolko
sekund dalej; preto sa drzte v bezpeénej vzdialenosti
od rezacej hlavy, kym sa uplne nezastavi!

9. Pracovné pokyny

Predizenie vyzinacej struny

Varovanie! V cievke so strunou nepouzivajte kovovy
drét, resp. kovovy drét s plastovym oplastenim ake-
hokolvek typu. MézZe to viest k tazkym poraneniam
pouzivatela.

Na prediZenie rezacej struny nechajte motor bezat
na plny plyn a natukajte cievku so strunou na zem.
Struna sa automaticky predizi. Obr. 41

N&Z na ochrannom Stite skracuje strunu na pripustnu
dizku. Obr. 16

A Opatrne: Pravidelne odstrarnujte vSetky zvysky
travy a buriny, aby ste predisli prehriatiu tyCe stop-
ky. Zvysky travnika/trav/buriny sa zachytavaju pod
ochrannym §titom, o zabrariuje dostatoénému chla-
deniu ty€e rucky. Zvysky opatrne odstranujte skrut-
kovacom alebo podobnym nastrojom. Obr. 42
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Rozne spdsoby kosenia

Ak je pristroj spravne namontovany, kosi burinu a
vysoku travu na tazko pristupnych miestach, ako
napriklad pozdiz plotov, marov a zakladov, ako aj
okolo stromov. Da sa pouzivat aj na ,zacie prace®,
na odstranenie divokého porastu pre pripravu zahra-
dy alebo vysekanie urcitej oblasti nizko nad zemou.
Obr. 43

A Pozor: Aj pri starostlivom pouzivani ma kosenie
na zakladoch, kamennych alebo beténovych muroch
atd. za nasledok nadnormalne opotrebovanie struny.

Vyzinanie/zatie

Vyzinatom pohybujte zo strany na stranu podobne
ako pri kosaku. Cievku so strunou drzte vzdy para-
lelne so zemou. Skontrolujte terén a stanovte poza-
dovanu vySku rezu. Pre dosiahnutie rovhomerného
sekania cievku so strunou udrziavajte a vedte v po-
Zadovanej vy$ke. Obr. 43

Nizke vyzinanie

Drzte vyzina€ s lahkym naklonom presne pred se-
bou, aby sa dolna strana cievky so strunou nacha-
dzala nad zemou a struna trafila presné miesto rezu.
Vzdy koste od seba. Netahajte vyzinac¢ k sebe.

Kosenie pri plote/zakladoch

Pri koseni sa pomaly priblizujte k plotom z dréteného
pletiva, latkovym plotom, mdrom z prirodného kame-
na a zakladom, aby ste kosili blizko nich, avSak bez
toho, aby struna narazala do prekazok. Ak sa struna
dostane do kontaktu napriklad s kamenmi, kamen-
nymi murmi alebo zakladmi, tak sa opotrebuje alebo
rozstrapka. Ak struna narazi do pletiva plota, tak sa
Zlomi.

Vyzinanie okolo stromov

Vyzinajte okolo kmefiov stromov, priblizujte sa po-
maly, aby sa struna nedotkla kéry. Obidte strom a
koste pri tom zfava doprava. Priblizujte sa k trave
alebo burine so Spi¢kou struny a sklopte cievku so
strunou zlahka dopredu.

Varovanie: Pri pokoseni budte nadmieru opatrni. Pri
takychto pracach dodrziavajte odstup 30 metrov me-
dzi vami a inymi osobami alebo zvieratami.

Pokosenie

Pri pokoseni zachytte cell vegetaciu az na zem. Na-
klofite na to cievku so strunou v 30-stupfiovom uhle
doprava. Nastavte rukovat do pozadovanej polohy.
Dbajte na zvySené nebezpelenstvo poranenia pou-
Zivatela, prihliadajucich a zvierat, ako aj na nebez-
pecenstvo vecnych 8kéd v dbsledku vymrstenych
predmetov (napr. kamenov).

A Varovanie: Neodstranujte pristrojom predmety z
chodnikov atd!

Pristroj je vykonny nastroj, a malé kamene alebo iné
predmety sa mézu vymrstit 15 metrov a dalej, a viest
k poraneniam alebo po$kodeniam automobilov, do-
mov a okien.

Zaseknut sa

Ak by sa obojruény nd6z zablokoval v désledku prilis
hustej vegetacie, ihned vypnite motor. Pred opatov-
nym uvedenim pristroja do prevadzky ho zbavte tra-
vy a krovia. Obr. 42

Predchadzanie spatnému narazu

Pri praci s obojruénym nozom hrozi nebezpeenstvo
spatného narazu, ked narazi na pevné prekazky
(kmen stromu, konar, pen, kamer alebo nie€o po-
dobné). Pristroj sa pritom vymrsti spat proti smeru
otadania nastroja. To mdéze mat za nasledok stratu
kontroly nad pristrojom. Obojruény néz nepouzivajte
v blizkosti plotov, kovovych stipikov, hraniénych ka-
mefiov ani zakladov.

10.Udrzba

Pred vykonavanim udrzbarskych alebo C¢Eistiacich
prac vzdy vypnite motor a vytiahnite konektor zapa-
l[ovacej svieCky.

1. Neostrekujte pristroj vodou. PoSkodzuje to motor.
2. Pristroj Cistite handrou, ruénou kefou atd'.

Plan udrzby
po 12 pre- | po 24 pre- | P° 36 pre-
. . . . vadz-
vadzkovych| vadzkovych §
e e kovych
hodinach hodinach L
hodinach
Vzduchovy _ o .
filter vyCistite vyCistite vymerite
Z.apal.ovva- skontrolujte vycistite vymernite
cia sviecka

Potrebna odborna kontrola:

» ked motorova kosa narazi na predmet.

» ked sa motor nahle zastavi.

» ked je ohnuta Cepel (nenarovnavajte ju znova sami!).
* ked je poSkodena prevodovka.

Vymena cievky so strunou/rezacej struny

obr. 35 -39

1. Demontujte cievku so strunou (1), ako je to opi-
sané v odseku 8.4. StlaCenie cievky a odobratie
jednej polovice telesa obr. 35.

2. Vybratie cievkového taniera z telesa cievky so
strunou obr. 36.

3. Odstrante eSte pripadne pritomnu rezaciu strunu.

4. ZloZte novu rezaciu strunu v strede a zaveste vznik-
nuty slucku do vybrania cievkového taniera. Obr. 37
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5. Navinte strunu pod napétim proti smeru hodino-
vych ruciciek. Cievkovy rozdelovag pritom rozdeli
obidve polovice rezacej struny. Obr. 38

6. Poslednych 15 cm oboch koncov struny zahakni-
te do protilahlych drziakov struny cievkového ta-
niera. Obr. 39

7. Prevlecte oba konce struny cez kovové oka v te-
lese cievky so strunou.

8. Zatlacte cievkovy tanier do telesa cievky so stru-
nou. Obr. 36

9. Kratko a silno potiahnite za oba konce struny, aby
ste ich uvolnili z drziakov struny.

10. Znova spojte polovice telesa. Obr. 35

11. Prebyto&nu strunu pristrihnite asi na 13 cm. To
znizi zatazenie na motor pocas Startovania a za-
hrievania.

12. Spatnd montéz cievky so strunou (pozri odsek
8.4). Ak sa vymiena cela cievka so strunou, body
3 — 6 sa musia preskocit.

Brusenie obojruéného noza

Obojruény néz sa méze asom otupit

» Ak to zistite, uvolnite skrutky, ktorymi je obojru¢ny
ndz upevneny na ochrannom kryte.

» Upevnite n6z do zveraka.

» Obruste vSetky 3 ¢epele noza plochym pilnikom a
dbajte na to, aby ste zachovali uhol reznej hrany.
Bruste pilnikom iba jednym smerom.

Cepel vymeiite alebo naostrite na konci kaZdej sez6-
ny kosenia, resp. podla potreby.

Nevyvazené Eepele spbsobuju silné vibrovanie mo-
torovej kosy, v dosledku ¢oho hrozi nebezpelenstvo
poranenia!

Vymeiite a vy€istite zapalovaciu svie€ku.

Obr. 32 -33

1. Hned ako motor vychladne, pomocou dodaného
nastrékoveho klu¢a odstrante zapalovaciu svie€ku.

2. Zapalovaciu sviec€ku Cistite drétenou kefou.

3. Pomocou Skaromera nastavte medzeru na 0,5 az
0,7 mm.

4. Zapalovaciu svieCku opatrne osadte rukou, aby
sa neposkodil zavit.

5. Po osadeni zapalovacej svie¢ky ju utiahnite klu-
¢om na zapalovacie sviecky.

Cistenie vzduchového filtra obr. 28 — 31

Znecistené vzduchové filtre znizuju vykon motora

vplyvom prili§ malého privodu vzduchu ku karburato-

ru. Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola

» Demontujte kryt vzduchového filtra a odstrante
vlozku Spongiového filtra.

» Znova namontujte kryt vzduchového filtra, aby ni¢
nespadlo do vzduchového kanalu.

» Filtracnu vlozku umyte v teplej mydlovej vode,
oplachnite a nechajte vysusit na vzduchu.
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Pozor: Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom
ani horlavymi rozpustadlami.

Kontrola stavu oleja

A Pozor! Nikdy neprevadzkujte motor bez oleja ale-
bo s prili§ malym obsahom oleja. To méze spbsobit
vazne poskodenie motora. Pouzivajte len motorovy
olej SAE 30/10W30.

Kontrola hladiny oleja obr. 45

» Polozte pristroj na rovnu plochu.

» Odskrutkujte mierku oleja oto€enim smerom dola-
va a utrite mierku oleja. Mierku oleja znovu zakrut-
te az na doraz do plniaceho hrdla.

» Vytiahnite mierku oleja a odcCitajte vo vodorovne;j
polohe stav oleja. Hladina oleja sa musi nachadzat
medzi zna¢kou max a min mierky oleja (45).

Vymena oleja obr. 44 — 45

* Vymena motorového oleja by sa mala vykonavat
ro¢ne pred zacatim sezény pri motore zohriatom
na prevadzkovu teplotu a vypnutom motore.

» Pouzivajte len motorovy olej (SAE 30/10W30).

« Otvorte plniacu olejovu skrutku (23).

» Vypustite teply motorovy olej do zbernej nadoby.

» Naplrite motorovy olej az po hornu zna¢ku mierky
oleja (cca 0,08 I), ale pristroj nepreplrite.

Stary olej sa musi riadne zlikvidovat’ podla plat-
nych ustanoveni.

A Varovanie!
Motor nikdy nechajte bezat, ked’ esSte nie je osa-
dena vlozka vzduchového filtra.

Mazanie uhlovej prevodovky

OSetrite tukom na baze litia. Odmontujte skrutku a
pridajte tuk, manualne otacajte stopku, kym nezacne
vytekat tuk; a znova namontujte skrutku.

Skladovanie pristroja

Po pouziti pristroj dékladne vydcistite. Skladujte pri-
stroj na suchom mieste, najskor nechajte motor vy-
chladnut.

Délezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania zariadenia na opravu majte na
pamati, ze pristroj sa z bezpe€nostnych dévodov mu-
si zasielat’' na servisnu stanicu bez oleja a benzinu.

Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Cievka so stru-
nou, obojruény néz, zapalovacia svie€ka, vzduchovy
filter
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* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kod
na titulnej strane.

11. Skladovanie

Cistenie

* Rukovate udrziavajte neznecistené olejom, aby sa
vzdy dali bezpec&ne drzat.

» V pripade potreby vycistite pristroj vihkou handrou
a pripadne miernym vyplachovacim prostriedkom.

A Pozor!

* Pred kazdym gistenim vytiahnite konektor zapalo-
vacej sviecky.

* Pristroj v Ziadnom pripade za u¢elom Cistenia ne-
ponarajte do vody ani inych kvapalin.

* Motorovu kosu uchovavajte na bezpe¢nom a su-
chom mieste a mimo dosahu deti.

Skladovanie
Opatrne: Pristroj neuloZte nikdy na dih&ie ako 30 dni
bez vykonania nasledujucich krokov:

Ulozenie pristroja

AK pristroj ulozite na dlhSie ako 30 dni, musi sa na to

pripravit. V opacnom pripade sa vypari zvy$né palivo

nachadzajuce sa v karburatore a zanecha usadeninu
podobnu gume. Mohlo by to stazit’ Start a mat za na-
sledok drahé opravy.

1. Pomaly odstrante uzaver palivovej nadrze, aby
ste vypustili pripadny tlak v nadrzi. Nadrz opatrne
vyprazdnite.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat, kym sa

motor nezastavi, aby ste odstranili palivo z kar-

buratora.

Motor nechajte vychladnut (cca 5 minut).

Odstrarite zapalovaciu svie€ku

5. Do spalovacej komory nalejte 1 €ajovu lyziCku
oleja pre 4-taktné motory. Niekolkokrat pomaly
tahajte za lanko Startéra, aby ste na vnutorné
komponenty naniesli olej. Opat nasadte zapa-
lovaciu svie¢ku.

w

Upozornenie: UloZte pristroj na suchom mieste, da-
leko od moznych zapalnych zdrojov, napr. peci, tep-
lovodnych bojlerov s plynom, plynovych suSiciek atd.

Opatovné uvedenie do prevadzky

1. Odstrante zapalovaciu svie€ku.

2. Rychlo potiahnite za lanko Startéra, aby ste od-
stranili prebyto&ny olej zo spalovacej komory.

3. Vydcistite zapalovaciu svie€ku a dbajte na sprav-
nu vzdialenost elektrod na zapalovacej sviecCke;
alebo vlozte novu svie€ku so spravnou vzdiale-
nostou elektrod.

4. Pripravte pristroj na prevadzku
5. Napliite nadrz spravnym druhom paliva.
6. Skontrolujte hladinu oleja.

Preprava

Ak chcete pristroj prepravovat, vyprazdnite benzino-
vl nadrz, ako je to opisané v kapitole 8. Pristroj vycis-
tite od hrubych necistét kefou alebo metlickou.

12.Likvidacia a recyklacia

Upozornenia k baleniu

O @ Baliace materialy sa daju recyklovat.
%@ A Qs Prosim, likvidujte balenia ekologicky.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pri-
stroja sa informujte na vasej samosprave alebo
Statnej sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

 Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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13.Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas stroj nepracuje

spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit’ problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Pristroj nenaskogi.

Mozna pri€ina

Chybny postup pri Startovani.
Zapalovacia sviecka je znecistena sa-
dzami alebo je vlhka

Nespravne natavenie karburatora
Nespravne namontovana Cepel, resp.
cievka so strunou

Ziadne palivo v nadrzi

Naprava

Dodrziavajte pokyny pre Start

Vycistite zapalovaciu svie¢ku alebo ju
vymerite za novu.

Vyhladajte autorizovany servis.

Znova namontujte Eepel, resp. cievku so
strunou.

Skontrolujte stav paliva.

Pristroj nasko¢€i, nema
v8ak plny vykon.

Nespravne nastavenie paky syti¢a
Znecisteny vzduchovy filter
Nespravne natavenie karburatora
Tupy rezaci n6z

Uvedte packu syti¢a do polohy <@= .
Vygistite vzduchovy filter -
Vyhladajte autorizovany servis.

Naostrite, resp. vymerite rezaci n6z

Motor bezi nepravidelne

Nespravna vzdialenost elektrod na zapa-
lovacej svieCke

Nespravne natavenie karburatora

Vycistite zapalovaciu svieCku a nastavte
vzdialenost’ elektrod alebo osadte novu
zapalovaciu sviecku.

Vyhladajte autorizovany servis.

Motor sa prehrieva

Motor je pretazeny

Robte pravidelné prestavky
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

\g  Viselien véddsisakot, fillvédst és védészemiiveget!

/// 77\\\

\ ) Viseljen zart labbelit!

S

y ff \\\

‘i ) Viseljen munkakeszty(t!

v

6 9 Figyelem! A benzin nagyon kénnyen gyulékony. Az lizemanyag kbézelében kertilje a dohany-
r'4 zast, a nyilt lang hasznalatat vagy a szikrazast.

Figyelem! Fulladasveszély! A kipufogégazok mérgezéek, a motort ezért ne miikddtesse nem
szell6ztetett teriileteken.

Figyelmeztetés! Be nem tartasa esetén életveszély és sériilésveszély all fenn, és megséruil-
het a szerszam

Figyelem, sériilésveszély!
Mkod6 motor esetén tartsa tavol a kezét és a labat a késtél.

A gyerekeket, bamészkodokat és segitbket tartsa 15 m tavolsagra a flkaszatol!

Figyelem! A kipufogd és a motor egyéb alkatrészei miikddés kdzben felforrésodnak, ne
érintse meg!

Tartaly térfogata

i g

Figyelem! Sériilésveszély a szétrepll6 targyak miatt

B>
>

Figyeljen a visszacsapodasra!

Figyelem, ne hasznaljon flrészlapokat, vagy tobb részbdl allé vagoszerszamokat!

Flikasza

Flszegélynyird

e

©
3
£

Garantalt zajteljesitmény-szint

—
—
(S5 ]
=
=

Primer, benzinpumpa

Szivato, on (hideginditas)
Szivato, off (meleginditas)

Az olajszint ellenérzése.

A termék megfelel a vonatkoz6 szerbiai iranyelveknek.

~ p
m b>

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj készlléke haszna-
latahoz.

Megjegyzés:

A készllék gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi tor-
vény szerint nem felelés a késziiléken esett vagy a ké-
szllék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

» az Uzemeltetési utmutaté figyelmen kivil hagyasa,
« llletéktelen javitas,

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,
¢ nem rendeltetésszer(i hasznalat,

Vegye figyelembe a kovetkezbket:

Az Uzemeltetési utmutatéd a termék részét képezi.
Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dol-
gozhat a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és
gazdasagosan, hogyan kerilheti el a veszélyeket,
csOkkentheti a javitasi koltségeket és az id6kiesése-
ket, és ndvelheti a termék megbizhatésagat és élet-
tartamat. A jelen Gzemeltetési Utmutaté biztonsagi
rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be az orszaga-
ban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan érvé-
nyes elGirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az 6sz-
szes kezelési és biztonsagi utasitassal. A terméket
csak a leirtaknak megfelel6en, a megadott alkalma-
zasi teriileten (izemeltesse. Orizze meg jol az lize-
meltetési utmutatot, és ha a terméket tovabbadja
harmadik személynek, adja at vele egyitt az 6sz-
szes dokumentumot is.

2. Termékleiras

Szallitott elemek
Damilorso6 vagoészallal
Védelem

Vezetérud hajtétengellyel
Vagokés

Vezeté markolat
Fékapcsolo

Gazkar zarja

Gazkar

9. Gazkar ,reteszelése”
10. Szivatokar

11. Beranté zsinér

12. Gyertyapipa

13. Ventilatorhaz boritasa
14. Benzintartaly

15. Motorh(ités haza

NGO RON =

16. Uzemanyag-szivattyu

17. Hordozé6 heveder

18. Vészkioldd

19. Gyertyakulcs
20.Imbuszkulcs, 4-6s méret
21. Imbuszkulcs, 5-6s méret
22.Kabelcsatlakozé
23.Motorolaj-betdltd nyilas

3. Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagot, és 6vatosan vegye ki a ké-
szlléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellenérizze, hogy a készllék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitdsi sériléseket. Reklamécid
esetén azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos
reklamaciokat nem fogadunk el.

» Lehetéleg a j6tallasi idd lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* A hasznélatba vétel el6tt ismerkedjen meg az esz-
kdézzel a kezelési utmutaté alapjan.

» Végul tgyeljen a kérnyezetbarat artalmatlanitasra.

» Tartozékként, valamint kopd- és pétalkatrészkent
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatre-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a
gép tipusat és gyartasi évét.

A Figyelem!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a mlianyag zacskokkal,
féliakkal és apro alkatrészekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A flikasza (a vagokés hasznalataval) alkalmas vé-
konyszaru bozét, er6s gyomndvények és aljndvény-
zet vagasara.

A motoros szegélynyiré (a damilorsot vagészallal
hasznalva) gyep, pazsit és lagy szaru gaz vagasara
alkalmas. A gyartd altal mellékelt hasznalati utasitas
betartdsa a készllék rendeltetésszerli hasznélata-
nak feltétele. Az utmutatoban kifejezetten nem em-
litett, egyéb célra valé hasznélat a készllék meg-
rongalédasahoz vezethet, és sulyos veszélyt jelent
a készilék hasznaldjara nézve. Feltétlenll vegye fi-
gyelembe a biztonsagi utasitasok korlatozasait.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy készUllékeinket ren-
deltetésik szerint nem professzionalis, hivatasszeri
vagy ipari hasznélatra tervezték. A készilékre sem-
milyen garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari
vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékl tevékeny-
ségekhez hasznalja.
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Figyelem! A felhasznalo testi épségének veszélyez-
tetése miatt a benzinmotoros fllkasza nem hasznal-
haté a kdvetkez6 munkakra: jardak tisztitasara és
szecskazoként fa- és sévénynyesedékek apritasa-
ra. A benzinmotoros flikaszat tovdbba nem szabad
a talaj kitiremkedéseinek, pl. vakondturasoknak az
elegyengetésére hasznalni. A benzinmotoros flika-
szat biztonsagi okokbdl nem szabad meghajté ag-
gregatként mas munkaeszkdzdkkel vagy barmilyen
egyéb szerszamkészlettel hasznalni.

A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul. Az ebbdl fakadé minden karért és sé-
rilésért nem a gyartd, hanem a felhasznéld/kezeld
viseli a felelésséget.

Ki nem hasznalhatja a késziiléket:

Olyan személyek, akik nem ismerik a kezelési ut-
mutatot, 16 éves kor alatti gyermekek, valamint al-
kohol, kébitészer vagy gyogyszer hatasa alatt allo
személyek.

A benzinmotoros flikasza hasznalati id6szaka
Noha a motoros flikaszat barmikor szabad hasznalni,
a kezel6nek tekintettel kell lennie a kérnyezetében
tartézkodo tobbi emberre.

5. Fontos megjegyzések

Biztonsagi utasitasok

Ez a készillék nem felel meg arra, hogy korlatozott fi-
zikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy
hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak,
kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személy felligye-
li 6ket, vagy utasitasokkal latja el 6ket a készilék
hasznalatara vonatkozoan.

A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatszhassa-
nak a készulékkel.

1. Oktatas

» Figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ismerked-
jen meg a kezel6elemekkel és a készillék szabaly-
szer(i hasznalataval.

» Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan sze-
mélyek hasznaljak a késziiléket, akik nem ismerik
ezeket az utasitdsokat. Az adott orszagban hata-
lyos térvények meghatarozhatjak a kezeld legki-
sebb életkorat.

» Soha ne nyirjon flvet, ha haziallatok vagy embe-
rek vannak a kdzelben, kilénds tekintettel a gyer-
mekekre.

» A késziiléket kezelb, illetve hasznald személy felel
a harmadik személyeket és azok tulajdonat érintd
kovetkezményekért és veszélyekért.

* Ne jarassa a motort beltérben. A kipufogdégazok
meérgez6 szénmonoxidot tartalmaznak.
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2. Elbkészités

Nyiras kézben mindig viseljen megfelel6 labbelit
és hosszu nadragot.

Ne helyezze Uzembe a késziléket, ha mezitlab
van, vagy szandalt visel.

Alaposan vizsgalja meg a tertletet, ahol hasznalni
kivanja a késziléket; tavolitsa el az sszes kovet,
botot, drétot, csontot és egyéb targyat.

Miel6tt hasznalni kezdi a készliléket, vizsgalja meg
a pengéket, a csapszegeket és a vagdészerkeze-
tet, nem lathaté-e rajtuk karosodas vagy kopas.
Az egyensuly megtartasa érdekében az elkopott
vagy seérilt pengéket és csavarokat mindig par-
ban cserélje.

Ha a készulék tobb pengével rendelkezik, legyen
vele 6vatos, mert az egyik penge forgasba hozhat-
ja a tébbi pengét.

. Uzemeltetés

A késziléket csak nappali fényben, vagy megfe-
lel6 mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.
Ne hasznalja nedves fliben.

Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan élljon a laban,

kuléndsen, ha lejtén dolgozik.

Lassan jarjon; ne fusson.

Ha lejtés terepen iranyt valtoztat, legyen kulono-

sen Ovatos.

Ne nyirjon fuvet a készillékkel tul meredek lejtdn.

Legyen kuléndsen dvatos, amikor atforditja a ké-

szlléket, vagy amikor maga felé huzza.

Soha ne lzemeltesse a készuléket hibas védé-

szerkezetekkel vagy védépajzsokkal, illetve sze-

mélyi védelmet biztosité egyéni védéeszkdzok
nélkal.

Kapcsolja be a motort az utasitasok szerint, és

tartsa tavol a labfejét a pengé(k)tél.

Ebben az esetben nem szabad a feltétlenul szik-

ségesnél jobban megddnteni, és csak azt a részt

szabad megemelni, amely a kezel6tdl tavol esik.

Mindkét kezének kezelési helyzetben kell lennie,

miel6tt a készuléket ismét a talaj iranyaba moz-

gatja.

Tartsa tavol a kezét és a labat a forgo alkatrészektél.

Amig jar a motor, soha ne emelje fel és ne hordoz-

za a késziléket.

Huzza ki a gyujtogyertyat a pipabdl:

— ha nem dolgozik a készilékkel,

— ha elakadast készul elharitani,

— ha ellenérzést, tisztitast vagy egyéb munkala-
tokat végez a késziléken,

— ha valamilyen targyhoz ért. Ellenérizze, nem
sérilt-e meg a készillék, és szikség esetén
javitsa meg,

— ha rendellenes médon rezegni kezd (azonnal
ellenérizze).
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4. Karbantartas és allagmeg6rzés

» Ugyeljen ra, hogy az ésszes anya, csapszeg €s
csavar szilardan meg legyen huzva, és hogy a ké-
szllék biztonsagos lzemi allapotban legyen.

* Rendszeresen ellenérizze, hogy a fligyijté beren-
dezés nem kopott-e, illetve nem tapasztalhaté-e
rajta elhasznalédas.

» Biztonséagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy sé-
rilt alkatrészeket.

* A forgd flinyirokhoz csak a tipusnak megfeleld
cserélhetd vagdszerkezetet szabad hasznalni.

— Soha ne tarolja a feltankolt késziléket olyan
épuletben, ahol a gazok nyilt langgal vagy szik-
raval érintkezhetnek.

— Miel6tt taroldba helyezi, hagyja kihdilni a motort.

— Atlizveszély csdkkentése érdekében tartsa tisz-
tan a motort, a hangtompitét, az akkumulator
rekeszét és az lizemanyagtartaly kérnyékét a
fatél, a levelekt6l és a folos zsirtol.

— Ha le kell eresztenie a benzintartalyt, akkor ezt
a szabadban végezze.

Kulonleges biztonsagi figyelmeztetés

1. A motoros flikaszat két kézzel tartsa, mindkét fo-
gantyunal biztonsagosan fogva. Miel6tt megsza-
kitia a munkat, vigye a gazkart Uresjarati hely-
zetbe.

2. A munkavégzés soran vegyen fel stabil, egyen-
letes tartést.

3. Tartsa a motor sebességét a nyirashoz sziiksé-
ges fokozaton; soha ne emelje a motor sebes-
séget a feltétlenll szikséges fokozatnal maga-
sabbra.

4. Ha uzem kézben beakad a fii a pengébe, vagy
pedig ellendrizni, illetve tankolni kell a késziléket,
mindig kapcsolja ki a motort.

5. Ha a penge kemény targyhoz, példaul kéhoz ér,
azonnal allitsa le a motort, és ellendrizze, nem
sérult-e meg a penge. Adott esetben cserélje le
a pengét egy ujra.

6. Ha munka kézben megszdlitja valaki, akkor el6-
sz6r mindig kapcsolja ki a motort, miel6tt az illeté
felé fordul.

7. Amig Uzemel a motor, soha ne érjen a gyujté-
gyertyahoz vagy a kabeléhez. Ennek figyelmen
kivil hagyasa esetén aramiutés veszélye all fenn.

8. Amig tzemel a motor, illetve kdzvetlenll a motor
ledllitdsa utan soha ne érjen a hangtompitéhoz,
a gyujtégyertyahoz és a motor tébbi fémalkatré-
széhez. Ennek figyelmen kivil hagyasa esetén
sulyos égési séruléseket szenvedhet.

9. Ha egy adott teriileten elkésziilt a nyirassal, és
mashol kivanja folytatni a munkat, kapcsolja ki
a motort, és forditsa olyan helyzetbe a gépet,
hogy a pengék a testével ellenkez6 iranyba mu-
tassanak.

10. Miel6tt ismét dolgozni kezdene a készulékkel, el-
lenérizze, hogy a vagoszerkezet abbahagyta-e
a forgast, amig a motor Uresjaratban mikodétt.

6. Miszaki adatok

A fliszegélynyir6 vagasi adatai

Vagasi kor atmérdje 480 mm
Damilvastagsag 2x2,4mm
Vagoszal hossza 4m
Max. vagasi sebesség 6000 perc
A flikasza vagasi adatai
Vagasi kor atmérgje 255 mm
Vagolemez vastagsaga 1,4 mm
Fogszam 3
Max. vagasi sebesség 7000 min-!
Meghaijtas
Lokettérfogat 31,0cm?

Motor névleges
teljesitménye
Uresjarati fordulatszam

0,7 kW

3100 +400 min™
700 cm?, normal benzin

A benzintartaly / lommentes, max. 10%
térfogata :
bioetanol
Olajmennyiség 80 cm?
Olaj 10W30 / SAE30
Motor tipusa 4-Gtem( motor, léghiitéses
CO,-Kibocsatas 970,92 g/kWh
Tdmeg 7,3 kg

A miiszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Informaciék a vonatkozé szabvanyok szerint mért
zajképz6dési értékekhez:

Hangnyomasszint
Flkasza: LpA= 92,5dB
Flszegélynyiré: LpA= 93,3 dB

Hangteljesitményszint
Fikasza: L, = 107,4 dB
Flszegélynyiro: L, = 108,2 dB

Mérési bizonytalansag KpA =3dB

Viseljen hallasvédét.

A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.
Vibracioé:

Fliszegélynyiré:

Bal fogantyu: . 6,86 m/s?

Jobb fogantyu:  : 6,67 m/s?

Flikasza:

Bal fogantyu: ,,: 7,06 m/s?

Jobb fogantyu:  : 6,87 m/s?

Mérési bizonytalansag K, = 1,5 m/s?
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CsOkkentse minimalis szintre a zajképzédést és a

vibraciét!

» Csak kifogastalan allapotban [év6 eszkdzdket
hasznaljon.

* Rendszeresen végezze el a készilék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamédszerét igazitsa a készilékhez.

* Ne terhelje tul a készuléket.

» Sziikség szerint ellendriztesse a készlléket.

» Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

» Viseljen kesztyiit.

A jelen hasznalati utmutatéban az On biztonsa-
gaval kapcsolatos helyeket ez a szimbolum jeloli:
A

7. Uzembe helyezés el6tt

Minden (zembe helyezés el6tt vizsgalja meg a ké-

szlléket az alabbi szempontok szerint:

* az Uzemanyagrendszer tomitettsége.

* a védbéberendezések és a vagdéberendezés kifo-
gastalan éallapota és hianytalansaga.

» Az 8sszes csavarozas stabil elhelyezkedését.

* Minden mozg6 alkatrész kénny( mozgasat.

A Figyelem!

A motort olaj nélkiil szallitjuk. Uzembe helyezés
elott ezért feltétleniil toltse fel olajjal (kb. 0,08 I).
Ehhez tobb fokozati normal motorolajat hasznal-
jon (SAE 30 / 10W30). Minden fiinyiras elé6tt elle-
ndrizze a motor olajszintjét. 44 - 45. abra

Benzint szintén Onnek kell betdltenie, mivel a
motor nincs feltéltve benzinnel.

Uzemanyag
Ajanlott Gzemanyagok.
Normal benzin / 6lommentes, max. 5% bioetanol.

Figyelem: Az lUzemanyag széllitdsahoz és tarola-
sahoz csak erre a célra alkalmas és engedélyezett
tartalyt hasznaljon.

Figyelmeztetés! Ugyeljen a kipufogodgazra.
Tankolas el6tt a motort mindig kapcsolja ki. So-
ha ne t6ltson benzint a késziilékbe, amig a motor
jar, vagy forré. Tiizveszély all fenn!

8. Felépités és kezelés

Osszeszerelés
Ennek a gépnek az dsszeszerelésekor kérjuk, koves-
se a megadott szerelési utmutatokat.

1 Szerelje fel a fogantyut a gépre4 - 6. abra

» El&szdr oldja ki a belsd hatszég kulcsnyilasu csa-
varokat, majd helyezze a fogantyu tartéjanak ko-
zepére a bal és a jobb oldali fogantyut.
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» Végll szerelje fel a fogantyu tartdjat, és huzza
meg az imbuszcsavarokat.

2.A szar felszerelése, 7. abra

* Nyomja le a szar alsé részét (b), mig a reteszel6-
csap (a) a helyére nem kattan a szar furataban
(c). Megkdnnyiti a miiveletet, ha a szar alsé ré-
szét (b) kissé elforgatja mindkét iranyban. Az (a)
csap akkor van megfelel§ helyzetben, ha teljesen
a furatban 0l.

» Ezt kdvetéen hizza meg szorosan a (d) gombot.

3.Szerelje fel a védelmet, 11 - 13. abra
» Rdégzitse a védbburkolatot a tartozékkeént szallitott
kulccsal; huzza meg szorosan a csavarokat.

A Figyelmeztetés! Csak a gyarto eredeti pét- és
kiegészitd alkatrészei hasznalja. Ennek figyelmen ki-
vil hagyasa esetén a teljesitmény csékkenhet, séri-
Iések fordulhatnak el6, és elvész a garancia. Soha
ne hasznalja a gépet védéburkolat nélkul!

4.A két vago szerkezet fel- és leszerelése

Fliszegélynyiré / damilorsé, 14 - 15. abra

» Lazitsa meg az anyacsavart.
Igazitsa be a karima és a burkolat mindkét fura-
tat. Tartsa meg a karimat egy csavarhuzoéval, majd
forgassa az imbuszkulcsot az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyban; az anya kiold.

» Rdégzitse a damilos vagofejet.
Az anya meglazitdsaval tavolitsa el a burkolatot.
Tartsa tovabbra is kézben a karimat, tegye a dami-
los vagofejet a szarra, és forgassa az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba; a damilos vagéfej rog-
zil. 15. abra

» Oldja ki a damilos vagofejet.
Tartsa meg a karimat egy csavarhuzéval, majd for-
gassa a damilos vagofejet az éramutaté jarasaval
megegyezd iranyba; ekkor lecserélhetd.

Flikasza / vagokés

» Rdégzitse a pengét. 8 - 10. dbra
Az anya kioldasaval vegye le a kuls6 karimat. Ez-
utan igazitsa be a pengét (4), a kllsé karimat (25),
a boritast (24), és az anyat. Ugyeljen ra, hogy a
penge forgasiranya egyezzen a rajta elhelyezett
nyillal. Tartsa meg a karimat egy csavarhuzoéval,
és huzza meg az anyat az éramutaté jarasaval el-
lenkez6 iranyban; tgyeljen ra, hogy az anya szo-
rosan meg legyen huzva.

» Oldja ki a pengét. Tartsa meg a karimat egy csa-
varhuzoéval, majd lazitsa meg az anyat; ezutan le
tudja venni a pengét.

A Figyelmeztetés!
Hasznaélat el6tt gy6z6djén meg arrél, hogy a vagofej
helyesen van felszerelve!
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Megjegyzés: A csomagoldanyagok Ujrahasznosi-
tott anyagokbdl késziiltek. A csomagoléanyagokat
az iranyelvekkel 6sszhangban artalmatlanitsa.

5.Tegye fel a hevedert. 17 - 21. abra
» Tegye fel a hevedert az abran lathaté médon.

Uzemeltetés

Ha munkat végez a készulékkel, akkor fel kell szerel-
ni a késes és damilos lzemmodhoz tartozé miianyag
véddburkolatot, mely megakadalyozza, hogy a ké-
szllék targyakat repitsen Kki.

A damilos vagofejhez tartozé védéburkolatban elhe-
lyezett (A) kés automatikusan optimalis hosszusagu-
ra vagja a szalat. 16. abra

Benzin feltoltése

A Sériilésveszély! A benzin robbanasveszélyes!
Miel6tt feltolti a tartalyt benzinnel, allitsa le a
motort, és hagyja lehiilni

A A késziilék karosodasanak veszélye!

A késziilékben kiszallitaskor nincs sem motoro-
laj, sem hajtémdiiola;.

FIGYELEM! Az iizembe helyezés el6tt Onnek kell
betéltenie benzint.

» Csavarja le a tanksapkat (14), és tavolitsa el. 1. dbra

+ Ovatosan téltse be a benzin/olaj keveréket. Ugyel-
jen ra, hogy egyaltalan ne fréccsenjen kil

» Csavarja fel kézzel szorosan a tanksapkat.

Benzin leengedése, 40. abra

« Tartson felfogd edényt a benzinleereszté csavar ala.
» Csavarja le és tavolitsa el a tanksapkat.

» Engedje le teljesen a benzin/olaj keveréket.

» Hlzza meg kézzel szorosan a tanksapkat.

A késziilék elinditasa
Ne inditsa el a készuléket, miel6tt teljesen dsszesze-
relné.

A Sériilésveszély!

Ha hibat észlelt, ne hasznalja a késziiléket. Ha
megsériilt valamelyik alkatrész, cserélje le, mi-
el6tt ismét hasznalatba venné a készuléket.

Hasznalat el6tt ellenérizzen!

» Ellenérizze, hogy a készillék biztonsagos allapot-
ban van-e:

» Ellenérizze, hogy nincsenek-e szivargasok a ké-
szuléken.

» Ellenérizze, hogy nincsenek-e lathaté karok a ké-
szuléken.

» Ellenérizze, hogy a készilék minden alkatrésze
biztonsagosan van-e felszerelve.

» Ellenérizze, hogy az 6sszes biztonsagi berende-
zés j6 allapotban van-e.

A Sériilésveszély!

A munka megkezdése el6tt mindig tavolitsa el a ta-
lajon fekvd 6sszes targyat, melyeket a motoros flika-
sza uzem kozben kirepithetne.

Inditas, 21 - 27 + 41. abra

Amennyiben a késziiléket szabalyosan ésszeszerel-

te, inditsa el a motort a kdvetkez6k szerint:

1. Allitsa a késziiléket kemény és sik feliiletre.

2. Nyomja a motor kapcsolojat a ,Be” allasba. 22. abra

3. Allitsa a szivatokart l helyzetbe. 23. abra

4. Nyomja meg tébb, mint 5-sz0r a benzinszivattyut.
24. abra

5. A motor beinditasahoz huzza meg a berantd
szerkezet (11) fogantyujat 3—5 alkalommal. 25.
abra

6. Addig huzza a kételet, mig be nem indul a motor.
25. &bra

7. Varjon egy keveset, majd éllitsa a szivaté karjat
- helyzetbe. 26. abra

8. Ha a motor Uresjaratban jar, el6szér nyomja le az
engedélyez6 kart (7), majd ezutan a gazkart (8).
A készilék jar. Ha fél gazon kivanja reteszelni a
gazkart, akkor nyomja meg a reteszel6 gombot
(9). 27. abra

9. A damil hosszanak beszabalyozasa a munka so-
ran:
Ez a készulék olyan vagodfejjel rendelkezik, mely
a ,koppint és tovabb” elvén mikddik. Azzal le-
het hosszabb damilt adagolni, hogy a vagoéfejjel
a tarcsa ellenében koppint, mikdzben a motor a
legmagasabb sebességgel jar: A nejlonzsindr au-
tomatikusan kiadagolédik, és a penge levagja a
folosleges hosszt. 41. dbra

10. Amennyiben problémak adédnak, kapcsolja ki a
motort; a készulék leall. Ha meg kivanja allitani a
vagofejet, eressze el a gazkart (8). 27. abra

11. Amennyiben probléma adédik, hizza ki a bizton-
sagi heveder biztositényelvét, és azonnal oldja ki
a motoros fllkaszat. A motor ledllitasa, 22. abra

12. Ha meleg a motor, a gazkart a gép ujrainditasa-
kor r6gtén Be allasba lehet allitani.

Megjegyzés: Ha t6bbszori prébalkozas utan sem in-
dul be a motor, akkor olvassa el a ,Hibaelharitas a
motoron” szakaszt.

Megjegyzés: A berantét mindig egyenesen huzza
ki. Ha ferdén huzza, surlddas keletkezik a gytrin. A
surlédas kovetkeztében a zsindr sérll, és igy gyor-
sabban elhasznalédik. Mindig tartsa meg az indité
fogantyujat, amig a zsin6r ismét behuzédik.

Soha ne hagyja, hogy a kihuzott zsinér vissza-
csapodjon.
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Megjegyzés: Ne inditsa a motort magas fiiben.

A Figyelem: Amikor kikapcsolja a motort, a kasza
néhany masodpercig még tovabb jar; ezért mig telje-
sen le nem 4allt, tartsa magat tavol a motoros fiikasza
vagofejétol!

9. Munkavégzési utasitasok

A vagodamil meghosszabbitasa

Figyelmeztetés! Ne hasznaljon fémdrétot és sem-
milyen mlanyag boritasu fémdrétot a damilorson. Ez
a kezel6 sulyos séruléseihez vezethet.

A vagodamil meghosszabbitasahoz jarassa a motort
teljes gazon, és koppintsa a damilorsét a talajhoz. A
damil automatikusan meghosszabbodik. 41. abra

A véddpajzson elhelyezett kés megfeleld hosszu-
sagura vagja a damilt. 16. abra

A Vigyazat: A cs6tengely tulmelegedésének meg-
akadalyozasa érdekében rendszeresen tavolitsa el
a gyep és gaz felgyulemlett maradékat. Fi-/gyep-/
gyommaradék felgyllemlik a véddpajzs alatt, ez
meggatolja a szar megfelels hiitését. Ovatosan tavo-
litsa el a maradékot egy csavarhlzoéval, vagy valami-
lyen hasonlé szerszammal. 42. abra

Kiilonb6z6 vagasi médszerek

Ha a készilék helyesen van Osszeszerelve, akkor
képes lenyirni a gazt és a magas fiivet nehezen hoz-
zaférhetd helyeken, mint pl. keritések, falak és alap-
zatok mentén, valamint a fak koérdl. ,Flnyiréként” is
hasznalhaté, ha a vadon ndév6é ndvényeket kivanja
eltavolitani a kert elékészitéseképpen, vagy egy bi-
zonyos teriletet kivan megtisztitani a talajhoz kdzeli
magassagban. 43. dbra

A Figyelem: Ha alapozas mentén, illetve k6- vagy
betonfal tévében végez nyirast, akkor a damil még a
leggondosabb hasznalat mellett is a normalisnal na-
gyobb mértéki elhasznalédasnak van kitéve.

Szegélynyiras/ flinyiras

A kaszat sarlészerli mozdulatokkal mozgassa egyik
oldalrél a masikra. A damilorsét tartsa mindig par-
huzamosan a talajjal. Ellenérizze a terepet, és hata-
rozza meg a nyiras kivant magassagat. Vezesse és
tartsa a damilorsét a kivant magassagban annak ér-
dekében, hogy egyenletes legyen a nyiras. 43. abra

Alacsony szegélynyiras

Tartsa maga elé a szegélynyirét enyhén megddntve,
hogy a damilorsé alja a talajra kertljon, és a damil a
kivant vagasi helyet érje. A nyirast mindig sajat ma-
gatol ellenétes iranyba végezze. Ne hizza maga felé
a szegélynyirot.
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Nyiras kerités/ alapzat mentén

A nyiras soran lassan kdzelitse meg a dréthalds ke-
rités, a léckerités, a terméskd fal vagy az alapzat
tovét, mert igy lehet a lehetd legkdzelebb végezni a
vagast anélkil, hogy a damil akadalynak csapddna.
Ha a damil pl. k6héz, kéfalhoz vagy alapzathoz ér,
elhasznalddik vagy kirojtozédik. Ha a damil dréthalds
keritésnek csapaodik, letdrik.

Szegélynyiras fa tovében

Fatorzs koérll végzett szegélynyiras soran lassan ko-
zelitsen, hogy a damil ne érjen a kéreghez. Kerllje
meg a fat, és kdzben balrdl jobbra végezze a nyirast.
A flivet vagy a gazt a damil csucsaval kozelitse meg,
és kézben enyhén billentse elére a damilorsot.
Figyelmeztetés: A tarra vagasi munkalatok soran le-
gyen nagyon eldvigyazatos. llyen munkalatok soran
tartson 30 méteres tavolsagot mas személyektdl
vagy allatoktol.

Tarra vagas

Tarra vagas soran a teljes névényzetet lenyirja a talaj
szintjéig. Ehhez déntse meg a damilorsot 30 fokban
jobbra. Allitsa a markolatot a kivant helyzetbe. Vegye
figyelembe, hogy ilyenkor fokozott sérilésveszély
fenyegeti a felhasznalét, illetve a koézelben tartézko-
do embereket és éallatokat, valamint az anyagi karok
veszélye is jelentésebb a kirepild targyak miatt (pl.
koévek).

A Figyelmeztetés: A késziilékkel ne tavolitson el
targyakat sétanyokrol, stb.!

A készulék nagy teljesitményl szerszam, mely ki-
sebb kdveket vagy egyéb targyakat akar 15 méte-
res tavolsagba is kirepithet, ami sériilésveszélyt és
anyagi kar veszélyét jelenti az autokra, hazakra és
ablakokra nézve.

Beszorulni

Ha a vagokés elakadna a sir( névényzetben, hala-
déktalanul allitsa le a motort. Mielétt ismét (izembe
helyezné, szabaditsa ki a késziiléket a flibél és a bo-
z6tbol. 42. abra

A visszacsapas elkeriilése

Amikor vagokéssel dolgozik, fennall a visszacsapas
veszélye, ha a kés szilard akadalynak (fatdrzsnek,
agnak, tuskonak, kének, vagy hasonlonak) ttkozik.
llyenkor a késziilék a szerszam forgasiranyaval el-
lentétes iranyban visszacsapddik. Ez a készilék f6-
I6tti uralom elvesztéséhez vezethet. A vagokést ne
hasznalja kerités, fémoszlop, hatarkd vagy alapzat
kdzelében.
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10.Karbantartas

Karbantartasi vagy tisztitdsi munkalatok végzése

el6tt mindig allitsa le a motort, és huzza le a gyer-

tyapipat.

1. A késziiléket ne permetezze vizzel. Ez karositja
a motort.

2. Tisztitsa meg a készlléket egy kendével, kézi ke-
fével stb.

Karbantartasi terv

12 izemoéra| 24 Gizemoéra | 36 lizemoé-
utan utan ra utan
Légszird tisztitas tisztitas csere
Gyujto- ellen6rzés tisztitas csere
gyertya

Szakember altal végzendé ellendrzés sziikséges:

* ha a motoros fiikasza targynak ttkozik.

» ha a motor hirtelen leall.

* ha elgdrbil a penge (ne prébalja meg sajat maga
kiegyenesiteni!).

* ha megsérilt a hajtomda.

Damilorsé/vagoészal cseréje, 35 - 39. abra

1. Szerelje le a damilorsét (1) a 8.4 szakaszban le-
irtak szerint. Nyomja 6ssze a tekercset, és vegye
le a haz egyik felét, 35. abra.

2. Vegye ki a tekercstanyért a damilors6 hazabdl,
36. abra.

3. Tavolitsa el az esetleg még benne maradt vago-
damilt.

4. Hajtsa 6ssze kb6zépen a vagédamilt, és az igy
képzddott hurkot akassza be a tekercstanyér be-
maraséba. 37. dbra

5. Folyamatosan feszitve csévélje fel a damilt az
Oramutat6é jarasaval ellentétes iranyban. A te-
kercstanyér ilyenkor elvalasztja egymastdl a va-
goédamil két végét. 38. abra

6. Akassza be a damil két végének utolsé 15 cm-ét
a szemkozti damiltartéba. 39. dbra

7. Vezesse at a damil két végét a damilors6 hazan
kialakitott fémszemeken.

8. Nyomja bele a tekercstanyért a damilors6 haza-
ba. 36. abra

9. Rdviden és erb6sen huzza meg a damil mindkét
végét, hogy kiszabaduljanak a damiltartokbal.

10. lllessze ssze ismét a haz két felét. 35. dbra

11. Vagja vissza a f6los damilt kérllbelll kb. 13 cm-
re. Ez csokkenti a motor terhelését az inditas és
a bemelegités soran.

12. Szerelje vissza a damilorsot (lasd a 8.4 sza-
kaszt). Ha a teljes damilorsét cseréli, ugorja at a
3-6. pontokat.

A vagokeés koszoriilése

A vagokeés idével eltompul

* Ha tényleg ez a helyzet, oldja ki a csavarokat, me-
lyek a vagokést a véddburkolathoz rogzitik.

» A kést fogja be egy satuba.

» Egy lapos reszel6vel élezze meg a kés mindharom
pengéjét és Ugyeljen arra, hogy a vagéél megfele-
16 sz6ge megmaradjon. Az élezést csak egy irany-
ban végezze.

Cserélje ki vagy élezze meg a pengét a nyirasi sze-
zon végeén, ill. igény szerint.

Kiegyensulyozatlan pengék a flikasza erds rezgését
okozzak; emiatt sériilésveszély all fenn!

Gyujtogyertya cseréje és tisztitasa. 32 - 33. abra

1. Amint lehdilt a motor, tavolitsa el a gyujtogyertyat
a tartozékkeént mellékelt dugdkulccsal.

2. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat drétkefével.

3. Allitsa be a gyertyahézagot hézagmérével 0,5 és
0,7 mm kozé.

4. A gyujtégyertyat o6vatosan, kézzel tekerje be,
hogy meg ne sériiljén a menet.

5. Ha behelyezte a gyujtégyertyat, huzza meg a
gyertyakulccsal.

A légsziiré tisztitasa, 28 - 31. dbra

Ha szennyezett a légsziirG, kevesebb levegd jut a

porlasztéba, és csdkken a motor teljesitménye. Ezért

a rendszeres ellenérzés elengedhetetlen

» Oldja ki a légsziré fedelét, és tavolitsa el a sziva-
csos szlrébetétet.

» Tegye vissza a légsz(ir6 fedelét, hogy ne eshes-
sen bele semmi a Iégcsatornaba.

* Mossa ki a szlir6betétet meleg, szappanos vizzel,
Oblitse ki, majd szaritsa meg a levegdn.
Figyelem: A légsz(ir6t soha ne tisztitsa benzinnel
vagy gyulékony oldoszerekkel.

Olajszint ellenérzése

A Figyelem! Soha ne miikbdtesse a motort olaj nél-
kil vagy tul kevés olajjal. Ez a motor sulyos karoso-
dasat okozhatja. Csak SAE 30 / 10W30 motorolajat
hasznaljon.

Az olajszint ellenérzése 45. abra

» A késziléket vizszintes felliletre helyezze.

» Anivopalcat balra forgatassal csavarja ki, és torélje
le a nivopalcat. A nivopalcat csavarja be Utkdzésig
a betdltécsonkba.

» Huzza ki a palcat, és vizszintes helyzetben olvassa
le az olajszintet. Az olajszintnek a nivépalca (45)
max és min jelzései k6zé kell esnie.

Olajcsere 44-45. abra

» A motorolaj cseréjét évente, a szezon kezdete el6tt
kell elvégezni lzemmeleg, leallitott motornal.
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» Csak motorolajat (SAE 30 / 10W30) hasznaljon.

» Nyissa ki az olajbetdlté csavart (23).

» Engedje le a meleg motorolajat egy felfogé tartalyba.

» Toltsén be motorolajat a nivopalca felsé jelzéséig
(kb. 0,08I). Ne toltse tul a késziiléket.

A faradt olajat a hatalyos rendelkezéseknek meg-
feleléen artalmatlanitsa.

A Figyelmeztetés!
Soha ne miikédtesse a motort, ha a légsziiré
nincs behelyezve.

Szoghajtas kenése

Kezelje litiumbazisu kendzsirral. Tavolitsa el a csa-
vart, téltsén be zsirt, majd kézzel forgassa a nyelet
addig, mig ki nem lép a zsir; ezutan tegye vissza a
csavart.

A készilék tarolasa

Hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a készuléket.
A késziléket szaraz helyen téarolja, elétte hagyja ki-
hdlni a motort.

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakiuldi a késziléket, akkor tgyeljen
arra, hogy a késziléket biztonsagi okokbdl olaj és a
benzin nélkil kiildje be a szervizallomasra.

Szervizinformacidk

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas-
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van sziikség.
Kopodalkatrészek*: Damilorso, vagokeés, gyujtégyer-
tya, légsz(ird

* nem feltétlenlil tartoznak a szallitott elemek kozé!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunk-
tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-kddot.

11. Tarolas

Tisztitas

» A markolatok legyenek olajmentesek, hogy mindig
biztos fogast adjanak.

» Sziikség esetén nedves kenddvel, adott esetben
lagy tisztitdszerrel tisztitsa meg a késziléket.

A Figyelem!

» A gyujtégyertyadugaszt minden tisztitas el6tt huz-
zale.

» A késziléket a tisztitdshoz semmi esetre se merit-
se vizbe vagy mas folyadékba.

* A motoros flikaszat biztonsagos és szaraz helyen
tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.
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Tarolas

Vigyazat: A késziléket soha ne tarolja 30 napnal
hosszabb ideig anélkll, hogy elvégezné az alabbi
Iépéseket:

A készulék raktarozasa
Ha a készuléket 30 napnal hosszabb ideig tarolja,
akkor azt ehhez el§ kell késziteni. Kilénben a por-
lasztoban lévé maradék Uzemanyag elpéarolog, és
gumiszeri Uledéket hagy maga utan. Ez megnehezit-
heti a beinditast, ami kotelezd javitasi munkalatokat
eredményezhet.

1. Lassan vegye le a tanksapkat, hogy a tank eset-
leges nyomasat leeressze. Ovatosan Uritse ki a
tartalyt.

2. Inditsa be a motort és hagyja jarni, amig le nem all,

hogy a porlasztébdl eltavolitsa az izemanyagot.

Hagyija lehiilni a motort (kb. 5 perc).

Vegye ki a gyujtogyertyat

5. Toltsodn 1 teaskanal tiszta 4-tGtemd olajat az égés-
térbe. Tébbszdr huzza meg az inditokotelet, hogy
a bels6 alkatrészeket is bevonja. Ismét helyezze
be a gyujtogyertyat.

hw

Megjegyzés: A késziiléket szaraz helyen raktaroz-
za, lehetdleg gyujtoforrasoktdl, pl. tizhelytél, gazize-
mi vizmeleqit6tdl, gazszaritétdl stb. tavol.

Ismételt Uzembe helyezés

1. Vegye ki a gyujtégyertyat.

2. Huzza meg az inditékoételet, hogy a felesleges
olajat eltavolitsa az égéskamrabol.

3. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat és ugyeljen a
gyujtégyertyan az elektrédak helyes tavolsagara;
vagy tegyen be Uj gyujtogyertyat helyes elektréda
tavolsaggal.

4. Készitse el a flirészt az lzemelésre.

Toltse fel a tartalyt megfelel6 Gzemanyagtipussal.

6. Ellendrizze az olajszintet.

o

Szdllitas

Ha a készlléket szallitani szeretné, Uritse ki az izem-
anyagtartalyt a 8. fejezetben leirtak szerint. A készu-
Iéket kefével vagy kézi sepriivel tisztitsa meg a durva
szennyez6désektdl.
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12. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagoléanyagok ujrahasznosit-

%@ =3 @ hatok. Kérjuk, artalmatlanitsa a cso-
BA S ) i o
magolasokat kérnyezetbarat modon.

13.Hibaelharitas

A kiselejtezett készilék artalmatlanitasi lehet6-
ségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozédhat.

Uzemanyagok és olajok

» A készilék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az Gzemanyag és a motorolaj nem min&sul kom-
munalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba
Onteni, ezek szelektiven gyijtendék, illetve le kell
adni 6ket artalmatlanitasra!

» Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

A kévetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On altal
vasarolt gép nem mikédik megfeleléen. Ha a problémat igy sem sikeril lokalizalni és orvosolni, forduljon a megfeleld

szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok

Megoldas

A készillék nem indul be.

» Helytelen az inditasi eljaras.
» Kormos vagy nedves a gyujtégyertya

» Hibas a porlaszté beallitasa

» Hibasan van felszerelve a penge, ill. a
damilorsé

* nincs Gizemanyag a tartalyban

» Kovesse az inditasra vonatkozo utasitaso-
kat

 Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, vagy cse-
rélje ki egy Ujra.

» Keresse fel az illetékes ligyfélszolgalatot.

» Szerelje fel Gjra a pengét, illetve a damilor-
sot.

 Ellenérizze az izemanyag szintjét.

A készilék beindul, de
nem adja le a teljes telje-
sitményét.

* Helytelen a szivatokar beallitasa
* Szennyezett 1égsz(ird

» Hibas a porlaszt6 beallitasa

» Tompa a vagokés

+ Allitsa a szivatokart <@ helyzetbe.

« Tisztitsa meg a légszarot

» Keresse fel az illetékes ligyfélszolgalatot.
+ Elezze meg, ill. cserélje le a vagokést

A motor egyenetlendl jar

» Helytelenil van beallitva a gyujtégyertya
gyertyahézaga

» Hibas a porlaszté beallitasa

+ Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, és allitsa
be a gyertyahézagot, vagy tegyen be Uj
gyujtogyertyat.

+ Keresse fel az illetékes tgyfélszolgalatot.

A motor felforrosodik

* A motor tul van terhelve

* Rendszeresen iktasson be sziineteket

www.scheppach.com
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Objasnienie symboli na produkcie

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje eksploatacji i przestrzegaé
wskazowek dotyczgcych bezpieczehstwal

| | | Stosowaé kask ochronny, nauszniki ochronne i okulary ochronnel!

y ':\\ \
\ ) Zaktada¢ mocne obuwie!
S
y ff \\\
\ ) Zaktada¢ rekawice robocze!
L B
6 9 Uwaga! Benzyna jest bardzo tatwopalna. Unika¢ palenia tytoniu, otwartego ognia lub iskier w
r'4 poblizu paliwa.

Uwaga! uduszenia! Spaliny sg trujgce, dlatego nie eksploatowac silnika w niewentylowanych
pomieszczeniach.

Ostrzezenie! W przypadku nieprzestrzegania wystepuje zagrozenie zycia, niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen lub uszkodzenia narzedzia

Uwaga, niebezpieczenstwo obrazen!
Nie zbliza¢ rak i stop do noza, jezeli silnik jest wigczony.

Nie pozwoli¢ dzieciom, osobom postronnym oraz pomocnikom zbliza¢ sie do kosy do zarosli
na odlegto$¢ mniejszg niz 15 m!

g

Uwaga! Wydmuch i inne czesci silnika sg podczas eksploatacji bardzo gorace, nie nalezy ich
dotykac!

Pojemnos¢ zbiornika

|

Uwaga! Niebezpieczenstwo obrazen ciata wskutek odrzucanych przedmiotow

>
>

Uwaga odrzut!

Uwaga, nie uzywac zadnych tarcz tngcych lub wielocze$ciowych metalowych narzedzi
tngcych!

Kosa do zarosli

Podcinarka do trawy

NSO

©
£
5

Zagwarantowany poziom mocy akustycznej

—
—
[S%]
o
=

Primer, pompa benzyny

Zasysacz, wtgczony (rozruch na zimno)
Zasysacz, wytgczony (rozruch na ciepto)

Sprawdzi¢ poziom oleju.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kiliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
cy z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji,

* naprawy przeprowadzone przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistéw,

* montazu i wymiana nieoryginalnych czesci za-
miennych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

Przestrzegaé:

Instrukcja eksploatacji jest czescig niniejszego pro-
duktu. Zawiera ona wazne wskazowki dotyczace
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z ni-
niejszym produktem, sposobu unikania zagrozen,
oszczednosci kosztéw napraw, redukcji czasow
przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i zywotnosci
produktu. Oprécz przepiséw bezpieczehstwa zawar-
tych w niniejszej instrukcji eksploatacji nalezy bez-
wzglednie przestrzegac¢ przepisow obowigzujgcych
w danym kraju, ktore dotyczg eksploatacji produktu.
Przed uzyciem produktu zapoznac sie ze wszystki-
mi wskazdéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczen-
stwa. Eksploatowac produkt tylko zgodnie z opisem
i dla podanych obszaréw zastosowania. Instrukcje
eksploatacji nalezy przechowywaé w bezpiecznym
miejscu, a w przypadku przekazywania produktu
osobom trzecim nalezy przekaza¢ wszystkie doku-
menty.

2. Opis produktu

Zakres dostawy

Szpula zyitki z nicig tnacg
Ochrona

Drazek prowadzacy z watem napedowym
N6z tngcy

Uchwyt prowadzacy

Wiacznik / wytgcznik

Blokada dzwigni gazu
Dzwignia gazu

9. ,Blokada” dzwigni gazu

10. Dzwignia zasysacza

11. Uruchamiajgca linka ciegnowa

NGO RON =
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12. Koncowka przewodu swiecy zaptonowej
13. Ostona obudowy wentylatora

14. Zbiornik benzyny

15. Obudowa dla chtodzenia silnika
16. Pompa paliwa

17. Pas nosny

18. Zwolnienie awaryjne

19. Klucz do swiec

20.Klucz imbusowy wielk. 4

21.Klucz imbusowy wielk. 5
22.0paska kablowa

23.Kréciec wlewowy oleju silnikowego

3. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdze-
nie z opakowania.

* Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypad-
ku reklamaciji natychmiast poinformowac¢ o tym do-
stawce. Pdzniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznac sie z
nim na podstawie instrukcji eksploatacji.

» Nastepnie zutylizowa¢ je zgodnie z przepisami o
ochronie $rodowiska.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne cze-
sci. Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego
-dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery arty-
kutow oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A Uwaga!

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno ba-
wi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, foliami i
drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

4. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Kosa spalinowa (zastosowanie noza tngcego) nada-
je sie do ciecia lekkich roslin drzewiastych, ciezkich
chwastow i runa lesnego.

Podkaszarka spalinowa (zastosowanie szpuli zytki
z zytkg tngcg) nadaje sie do ciecia trawy, obszaréw
trawiastych i lekkich chwastéw. Przestrzeganie do-
tgczonej przez producenta instrukcji uzywania jest
warunkiem prawidtowego uzywania urzgdzenia.
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Kazde inne zastosowanie, ktére nie jest wyraznie
dozwolone w niniejszej instrukcji, moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzgdzenia i stanowié¢ powazne zagro-
zenie dla uzytkownika. Uwzglednic koniecznie ogra-
niczenia podane we wskazéwkach bezpieczenhstwa.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemieslniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.

Uwaga! Ze wzgledu na niebezpieczehstwo uszko-
dzenia ciata uzytkownika, kosy spalinowej nie wolno
stosowac do nastepujgcych prac: czyszczenie Scie-
zek oraz jako rozdrabniarka do rozdrabniania cie-
tych drzew i zywoptotow. Ponadto kosa spalinowa
nie moze by¢ uzywana do wyréwnywania wysokosci
terenu, np. kretowisk. Ze wzgleddéw bezpieczenstwa
kosy spalinowej nie wolno uzywac jako agregatu na-
pedowego dla wszelkiego rodzaju innych narzedzi
roboczych i zestawow narzedzi.

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce
z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpo-
wiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Komu nie wolno uzywaé¢ urzadzenia:

Osoby, ktoére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi;
dzieci, mtodziez ponizej 16 roku zycia oraz osoby pozo-
stajgce pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekow.

Godziny pracy kosy spalinowej

Nawet jesli kosy spalinowej mozna uzywac o kazdej
porze, operator powinien zachowac¢ wzglad na osoby
znajdujgce sie w jego otoczeniu.

5. Wazne wskazowki

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnos$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub nie-
posiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze otrzymaty one nadzér lub instrukcje doty-
czgce uzytkowania urzgdzenia od osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczenstwo.

Dzieci muszg przebywac pod nadzorem, aby unie-
mozliwi¢ im zabawe urzgdzeniem.

1. Szkolenie

» Doktadnie przeczyta¢ instrukcje. Zapoznac sie
z elementami obstugowymi oraz prawidiowym
uzytkowaniem urzadzenia.

2,

Nigdy nie zezwala¢ na uzytkowanie urzgdzenia
dzieciom lub osobom, ktére nie zapoznaty sie z
niniejszymi wskazéwkami. Ustawy obowigzujgce
w danym kraju mogg okresla¢ minimalny wiek oso-
by obstugujace;j.

Nigdy nie wykonywaé koszenia, gdy w poblizu
znajdujg sie ludzie, w szczegdlnosci dzieci lub
zwierzeta domowe.

Osoba obstugujgca lub uzytkownik odpowiada za
wszelkie skutki zagrozen, na ktére narazeni sg inni
ludzie lub ich wtasnos$é.

Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach. Spa-
liny zawierajg szkodliwy tlenek wegla.

Przygotowanie
Podczas koszenia zaktada¢ zawsze odpowiednie
obuwie i dtugie spodnie.
Nie uruchamia¢ urzadzenia, gdy chodzi sie na bo-
so lub w odkrytych sandatach.
Sprawdzi¢ doktadnie obszar, na ktérym ma by¢
uzywane urzgdzenie; usung¢ wszystkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne przedmioty.
Sprawdzi¢ ostrza, sworznie i przyrzad tngcy przed
kazdym uzyciem pod katem widocznych uszko-
dzen i zuzycia. Zuzyte lub uszkodzone ostrza i sru-
by wymienia¢ parami, aby utrzymac¢ réwnowage.
Zachowaé¢ ostroznos¢ w przypadku urzadzen z
wieloma ostrzami, poniewaz jedno ostrze moze
spowodowa¢ obracanie innego.

. Eksploatacja

Urzadzenie uzywac wytgcznie w swietle dziennym
lub przy dobrym oswietleniu sztucznym.

Nie uzywag, jezeli trawa jest mokra.

Zwraca¢ szczegolng uwage na stabilng pozycje
na zboczach.

I1$¢, nie biec.

Nalezy zachowa¢ szczegd6lng ostroznosc¢ przy
zmianie kierunku na zboczu.

Nie kosi¢ trawy na zbyt stromych zboczach.
Nalezy zachowac szczegodlng ostroznosc¢ przy od-
wracaniu lub ciggnieciu urzgdzenia do siebie.
Nigdy nie eksploatowa¢ urzadzenia z uszkodzo-
nymi urzgdzeniami ochronnymi lub ostonami oraz
wtasnego zabezpieczenia.

Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcja i nie zbliza¢
stép do ostrza/ostrzy.

W takim przypadku nie nalezy przechyla¢ urzadze-
nia bardziej, niz jest to bezwzglednie konieczne i
podnosi¢ tylko te czes¢, ktora jest oddalona od
osoby obstugujacej. Obydwie rece muszg znajdo-
wac sie w pozycji obstugi zanim urzgdzenie zosta-
nie zblizone do podtoza.

Nie zbliza¢ rak i stop do obracajgcych sie czesci.
Nigdy nie podnosi¢ urzgdzenia ani nie nosi¢ go,
gdy silnik jest wtgczony.

Wyjac swiece zaptonowg z cokotu:

— gdy urzadzenie nie jest uzywane,
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4,

— przed usunieciem blokady,

— przed kontrolg, czyszczeniem lub pracami przy
urzadzeniu,

— po zetknieciu sie z przedmiotem. Sprawdzac
urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie po-
trzeby zleci¢ jego naprawe,

— jezeli zaczyna dziwnie wibrowa¢ (natychmiast
sprawdzic).

Konserwacja i przechowywanie

Zwraca¢ uwage, aby wszystkie nakretki, sworz-

nie i sruby byty odpowiednio dokrecone, aby za-

pewnic¢, ze urzgdzenie znajduje sie w bezpiecznym
stanie roboczym.

Nalezy regularnie sprawdzaé¢ oprzyrzagdowanie do

wychwytywania trawy pod katem zuzycia.

Z przyczyny zwigzanych z bezpieczenstwem nale-

zy wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

W przypadku kosiarek obrotowych mozna uzywaé

tylko wymiennych przyrzagdéw tngcych odpowied-

niego typu.

— Nigdy nie przechowywac¢ zatankowanego urzg-
dzenia wewnatrz budynku, gdzie mogg wyste-
powac gazy, otwarty ptomien lub iskry.

— Przed sktadowaniem schtodzi¢ silnik w pojem-
niku.

— W celu ograniczenia zagrozenia pozarowego
czysci¢ silnik, ttumik, kieszen akumulatora i
miejsce przechowywania benzyny z trawy, lisci
i nadmiaru smaru.

— Jezeli zbiornik benzyny ma by¢ oprézniony, na-
lezy to zrobi¢ na zewnatrz.

Szczegoblne ostrzezenia dotyczace bezpieczen-
stwa

1.

Uchwyty Kkosiarki spalinowej nalezy trzymaé
pewnie obiema rekami. W przypadku przerwa-
nia pracy ustawi¢ dzwignie gazu w pozyciji biegu
jatowego.

Podczas pracy przyjmowac stabilng, rownomier-
ng pozycje ciata.

Utrzymywac predkos¢ silnika na poziomie wyma-
ganym do koszenia; nigdy nie zwiekszaé predko-
Sci silnika ponad wymagany poziom.

Jezeli podczas eksploatacji trawa zakleszczy sie
w ostrzu lub urzgdzenie bedzie wymagato spraw-
dzenia badz tankowania nalezy zawsze wytgczac
silnik.

. Jezeli ostrze zetknie sie z twardym przedmiotem,

np. kamieniem, nalezy natychmiast zatrzymacé
silnik i sprawdzié, czy ostrze nie ulegto uszko-
dzeniu. W takim wypadku nalezy wymienic ostrze
na nowe.

Jezeli kto$ podczas pracy zawota osobe obstu-
gujaca, nalezy zawsze wytgczac silnik przed od-
wroceniem sie.
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Nigdy nie dotyka¢ Swiecy zaptonowej lub kabla,
gdy silnik jest wigczony. W przypadku nieprze-
strzegania tych wskazowek istnieje niebezpie-
czenstwo porazenia pradem.

Nigdy nie dotyka¢ ttumika, Swiecy zaptonowej ani
innych elementéw metalowych silnika, gdy silnik
jest wtgczony lub bezposrednio po wytgczeniu
silnika. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze
spowodowa¢ powazne poparzenia.

. Jezeli koszenie w danym miejscu zostanie za-

konczone i praca ma by¢ kontynuowana w innym
miejscu, nalezy wytgczyé¢ silnik i obrécié maszy-
ne w taki sposéb, aby ostrze byto skierowane
od ciata.

Sprawdzi¢, czy przyrzad tngcy przestat sie ob-
raca¢ na biegu jatowym silnika, zanim praca z
urzgdzeniem bedzie kontynuowana.

6. Dane techniczne

Dane dotyczace ciecia — podcinarka do trawy

Srednica ciecia 480 mm
Grubos¢ zytki 2%x2,4mm
Dlugos¢ zyiki 4m
Predkos¢ ciecia maks. 6000 min-!
Dane dotyczace ciecia — kosa do zarosli

Srednica ciecia 255 mm
Grubos¢ ostrza

tngcego 1,4 mm
Liczba zebow 3
Predkos¢ ciecia maks. 7000 min™!

Naped

Pojemnos¢ skokowa 31,0cm?
Moc znamionowa 0.7 kW

silnika

Predkos¢ obrotowa na

3100 +400 min™*

biegu jatowym

Pojemnos¢ zbiornika

700 cm?, zwykta benzyna/
benzyna bezotowiowa

benzyny maks. 10% bioetanol
llos¢ oleju 80 cm?®
Olej 10W30 / SAE30

Rodzaj silnika

Silnik 4-taktowy, chiodzo-
ny powietrzem

Emisja CO,

970,92 g/kWh

Ciezar

7,3 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug obowig-

zujgcych norm:

Thumik hatasu

Kosa do zarosli: LpA= 92,5dB
Podcinarka do trawy: LpA= 93,3 dB



Moc akustyczna
Kosa do zarosli: L = 107,4 dB
Podcinarka do trawy: L, .= 108,2 dB

Niepewnos¢ pomiaru K, = 3 dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.
Wibracje:

Podcinarka do trawy:
Uchwyt, strona lewa _,: 6,86 m/s?
Uchwyt, strona prawa ,: 6,67 m/s?

Kosa do zarosli:
Uchwyt, strona lewa _,: 7,06 m/s?
Uchwyt, strona prawa ,,: 6,87 m/s?

Niepewnos¢ pomiaru K, = 1,5 m/s?

Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do minimum!

» Stosowaé wytacznie sprawne urzgdzenia.

» Urzadzenie poddawaé regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowaé metode pracy do urzgdzenia.

» Nie przecigzac urzgdzenia.

» W razie potrzeby odda¢ urzgdzenie do przegladu.

» Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
tgczone.

» Zaktadac¢ rekawice.

Miejsca w niniejszej instrukcji eksploatacji, kt6-
re dotyczg bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty
oznaczone nastepujacym znakiem: A

7. Przed uruchomieniem

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ urzgdze-

nie pod katem:

» Szczelnosci systemu paliwowego.

* Nienagannego stanu i kompletnosci urzadzen
ochronnych i narzedzia do ciecia.

» Statego osadzenia wszystkich potgczen srubo-
wych.

» Lekkiego przesuwania wszystkich ruchomych cze-
Sci.

A Uwaga!

Silnik jest dostarczany bez oleju. Dlatego przed
uruchomieniem nalezy koniecznie wlaé olej (ok.
0,08 I). Uzy¢ do tego zwykiego oleju uniwersalne-
go (SAE 30 / 10W30). Poziom oleju w silniku na-
lezy sprawdzaé¢ przed kazdym koszeniem. Rys.
44 -45

Nalezy réwniez wlaé benzyne, poniewaz takze
nie jest objeta zakresem dostawy.

Paliwo
Zalecane paliwa.
Zwykta benzyna/bezotowiowa maks. 5% bioetanolu.

Uwaga: Do transportu i do sktadowania paliwa sto-
sowac tylko przewidziane i dozwolone do tego celu
pojemniki.

Ostrzezenie! Zwraca¢ uwage na spaliny.

Przed tankowaniem zawsze wylaczag¢ silnik. Ni-
gdy nie dolewaé benzyny do urzadzenia, gdy sil-
nik pracuje lub jest goracy. Istnieje niebezpie-
czenstwo wywotania pozarul!

8. Montaz i obstuga

Montaz
Podczas montazu tej maszyny nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami montazu.

1 Zamontowaé¢ uchwyt przy maszynie
rys.4-6

* Odkreci¢ najpierw sruby z tbem walcowym o
gniezdzie szesciokgtnym i ustawic¢ nastepnie pra-
wa i lewg rekojesé na srodku uchwytu rekojesci.

» Nastepnie zamontowa¢ uchwyt rekojesci i dokreci¢
sruby wewnetrzne.

2.Montaz trzonka rys. 7

» Docisng¢ dolng czes¢ trzonka (b) w dot, az swo-
rzen blokujgcy (a) zatrzasnie sie w otworze (c)
trzonka. Latwiej to zrobi¢, gdy dolng czesc¢ trzon-
ka (B) obréci sie lekko w obu kierunkach. Trzpien
(a) jest w prawidtowej pozyciji, jezeli jest catkowicie
osadzony w otworze.

» Nastepnie dokreci¢ odpowiednio gatke (d).

3.Montaz ostony rys. 11 - 13
» Zamocowac ostone przy uzyciu dostarczonego w
standardzie klucza; dokreci¢ sruby.

A Ostrzezenie! Stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne i akcesoria producenta. W przy-
padku nieprzestrzegania powyzszego moze dojs¢
do zmniejszenia wydajnosci, wystgpienia obrazen
lub wygasniecia gwarancji. Nigdy nie eksploatowac
maszyny bez ochrony!

4.Montaz i demontaz obydwu przyrzadéw tna-
cych

Podcinarka do trawy / szpula zyiki rys. 14 - 15

» Odkreci¢ nakretke.
Wyréwnac¢ obydwa otwory kotnierza i ostony. Przy-
trzymac kotnierz srubokretem i obréci¢ klucz na-
sadowy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara; na-
kretka poluzuje sie.
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« Zamocowa¢ nylonowg gtowice tnaca.
Zdjac¢ ostone odkrecajgc nakretke. Przytrzymujgc
nadal kotnierz, zatozy¢ nylonowg gtowice tnaca
na trzonek i obrocic jg przeciwnie do ruchu wska-
zowek zegara; nylonowa gtowica tngca zostanie
zamocowana. Rys. 15

» Odkreci¢ nylonowg gtowice tngca.
Przytrzymag kotnierz srubokretem i obréci¢ nylo-
nowg gtowice tngca zgodnie z ruchem wskazowek
zegara; teraz mozna jg wymienic.

Kosa do zarosli / néz tnacy

» Zamocowac ostrze. Rys. 8 - 10
Zdja¢ kotnierz zewnetrzny po odkreceniu nakretki.
Nastepnie ustawi¢ ostrze (4), zewnetrzny kotnierz
(25), ostone (24) i nakretke. Nalezy pamietac, ze
kierunek obrotéw ostrza musi by¢ zgodny z kie-
runkiem strzatki na ostrzu. Przytrzymac kotnierz
srubokretem i dokreci¢ nakretke zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara; zwraca¢ uwage, aby nakretka
zostata stabilnie zamocowana.

» Poluzowac ostrze. Przytrzymac¢ kotnierz srubokre-
tem i odkreci¢ nakretke; nastepnie zdjg¢ ostrze.

A Ostrzezenie!
Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze gtowica thaca
jest prawidtowo zamontowanal!

Wskazowka: Materiaty opakowaniowe sktadajg sie
z materiatéw pochodzgcych z recyklingu. Zutylizo-
wac materiaty opakowaniowe zgodnie z wytycznymi.

5.Zatozy¢ pas. Rys. 17 - 21
» Zatozy¢ pas zgodnie z rysunkiem.

Eksploatacja

Podczas prac z urzgdzeniem nalezy zamontowac
ostone z tworzywa sztucznego do eksploatacji noza
lub zytki, aby zapobiega¢ odrzucaniu przedmiotow.
N6z (A) zintegrowany w ostonie zyiki tngcej docina
zytke automatycznie do optymalnej dtugosci. Rys. 16

Wilewanie benzyny

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Ben-
zyna ma witasciwosci wybuchowe!
Przed napetnieniem zbiornika benzyng wytaczyé¢
silnik i pozostawi¢ do ostygniecia

A Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia!
Urzadzenie jest dostarczane bez oleju silnikowe-
go lub przektadniowego.

UWAGA! Przed uruchomieniem nalezy wlaé¢ ben-

zyne.
» Odkreci¢ nakretke zbiornika (14) i usung¢ ja. Rys. 1

» Wla¢ ostroznie benzyne/mieszanke oleju. Nie roz-
lewac!

70 | PL

» Dokreci¢ nakretke zbiornika recznie.

Spuszczanie benzyny rys. 40

» Pod $rubg spustowg benzyny umiesci¢ zasobnik.
» Odkreci¢ nakretke zbiornika i jg usungé.

» Catkowicie spuscic¢ benzyne/mieszanke oleju.

» Ponownie recznie dokreci¢ nakretke zbiornika.

Uruchamianie urzadzenia
Nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia przed jego catko-
witym zmontowaniem.

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Nie uzywa¢ urzadzenia, jezeli zostang wykryte bte-
dy. Jezeli jakas czes¢ jest uszkodzona, nalezy ja
wymienié¢ przed ponownym uzyciem urzadzenia.

Przed uzyciem sprawdzié!

» Sprawdzi¢, czy urzgdzenie znajduje sie w bez-
piecznym stanie:

» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem przeciekow.

» Sprawdzi¢ urzadzenie pod kagtem widocznych
uszkodzen.

» Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadzenia sg
bezpiecznie umieszczone.

» Sprawdzi¢, czy wszystkie urzgdzenie bezpieczen-
stwa sg w dobrym stanie.

A Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed rozpoczeciem pracy zawsze nalezy usungc
wszelkie przedmioty lezgce na podtozu, ktére mogty-
by zosta¢ odrzucone podczas pracy kosy spalinowe;.

Uruchamianie rys. 21 - 27 + 41

Gdy urzadzenie zostato prawidlowo zamontowane,

nalezy uruchomi¢ silnik w nastepujacy sposoéb:

1. Ustawi¢ urzgdzenie na twardej, réwnej po-
wierzchni.

2. Nacisng¢ wiacznik silnika na pozycje witgczenia.

Rys. 22 .

3. Ustawi¢ dzwignie zasysacza na l pozycje.
Rys. 23

4. Nacisngé pompe benzyny wiecej niz 5 razy.
Rys. 24

5. W celu uruchomienia silnika pociggng¢ urucha-
miajgca linke ciegnowa (11) 3 do 5 razy. Rys. 25

6. Pociggac¢ za linke do momentu uruchomienia sie
silnika. Rys. 25

7. Odczekaé¢ chwile i ustawi¢ dzwignie zasysacza
na pozycje - Rys. 26

8. Jezeli siInikTracuje na biegu jatowym, nalezy
najpierw nacisng¢ dzwignie zwalniajgcg (7), na-
stepnie nacisngé dzwignie gazu (8). Urzgdzenie
dziata. Jezeli dzwignia gazu ma by¢ zablokowana
w pozycji pétgazu, nalezy nacisng¢ przycisk blo-
kujacy (9). Rys. 27

www.scheppach.com



9. Dopasowac¢ diugos¢ zytki podczas pracy:
Urzadzenie to jest wyposazone w gtowice tngca,
ktéra dziata wedtug zasady ,Nacisnij i kontynu-
uj”. Mozna zwolni¢ wiecej zytki dociskajgc gto-
wice tngcag do tarczy, podczas gdy silnik dziata
na najwyzszej predkosci: Zytka nylonowa zostaje
zwolniona automatycznie i ostrze odcina nadmiar
zytki. Rys. 41

10. Jezeli wystgpig problemy, wytaczyé silnik; urzg-
dzenie zatrzymuje sie. Jezeli gtowica thgca ma
sie zatrzymac, zwolni¢ dzwignie gazu (8). Rys. 27

11. Jezeli wystgpi problem, pociggng¢ za sworzen
pasa bezpieczenstwa i odtgczyé natychmiast ko-
se spalinowg. Wytaczanie silnika, rys. 22

12. Jezeli silnik jest ciepty, dzwignie gazu przy po-
nownym uruchomieniu maszyny mozna ustawié
bezposrednio na pozycje Wi.

Wskazéwka: Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku pro-
bach, przeczytac¢ rozdziat ,Usuwanie btedéw silnika”.

Wskazéwka: Uruchamiajacg linke ciegnowa wycia-
gac zawsze prosto. Jezeli zostanie ona wyciggnieta
pod katem, powstaje tarcie w obszarze uchwytu. To
tarcie powoduje wycieranie sznura, a tym samym je-
go szybsze zuzycie. Podczas wciggania sznura trzy-
mac zawsze stabilnie uchwyt rozrusznika.

Sznur nie powinien sie nigdy nacigga¢ z wyciggnie-
tego stanu.

Wskazéwka: Nie nalezy uruchamiac silnika w wyso-
kiej trawie.

A Uwaga: Jezeli silnik zostat wytgczony, kosa nadal
obraca sie przez kilka sekund; nalezy zatem trzymaé
sie z dala od gtowicy tnacej kosy spalinowej do mo-
mentu, az catkowicie sie zatrzyma!

9. Wskazéwki dotyczace pracy

Przedtuzenie nici tngcej

Ostrzezenie! W szpuli zytki nie stosowa¢ metalowe-
go drutu lub metalowego drutu w ostonie plastikowej
jakiegokolwiek rodzaju. Moze to prowadzi¢ do ciez-
kich obrazen uzytkownika.

W celu przedtuzenia nici tngcej zostawi¢ silnik witg-
czony na petnym gazie i docisng¢ szpule zytki do pod-
toza. Nastgpi automatyczne przedtuzenie nici. Rys. 41
N6z przy tarczy ochronnej skraca zytke do dopusz-
czalnej dtugosci. Rys. 16

A Ostroznie: Regularnie usuwaé resztki trawy i
chwastow, aby zapobiega¢ przegrzaniu rury trzonka.
Resztki z koszenia / trawy / chwastéw pozostajg pod
tarczg ochrong, co zaktéca odpowiednie chtodzenie
rury trzonka. Usungé ostroznie resztki srubokretem
lub podobnym narzedziem. Rys. 42

Rézne metody koszenia

Jezeli urzgdzenie jest montowane prawidtowo, tnie
chwasty i wysokg trawe w trudno dostepnych miej-
scach, jak np. wzdtuz zywoptotéow, muréw, funda-
mentéw oraz drzew. Mozna go uzywac réwniez do
,koszenia”, aby usung¢ dzikg roslinnos¢ przy same;j
ziemi — w celu przygotowania podtoza pod ogrod lub
oczyszczenia okreslonego obszaru. Rys. 43

A Uwaga: Nawet w przypadku zachowania staran-
nosci podczas uzytkowania koszenie przy funda-
mentach, murach kamiennych lub betonowych itp.,
zuzycie zytki moze by¢ wieksze niz normalnie.

Podcinanie / koszenie

Przechyla¢ podkaszarke ruchem kosy z boku na bok.
Szpule zytki utrzymywac zawsze réwnolegle do pod-
toza. Sprawdzi¢ teren i okresli¢ Zagdang wysokos¢
ciecia. Prowadzi¢ i przytrzymywac szpule zyitki na
zadanej wysokosci, aby zapewni¢ réwnomierne cie-
cie. Rys. 43

Podcinanie nisko przy ziemi

Trzymaé podkaszarke lekko pochylong doktadnie
przed sobg, tak aby dolna czes$¢ szpuli zytki znajdo-
wata sie nad podtozem, a zytka trafiata w odpowied-
nie miejsce. Cig¢ zawsze od siebie. Nie przyciggac
podkaszarki do siebie.

Koszenie przy ogrodzeniu / fundamencie
Podczas koszenia zbliza¢ sie powoli do ogrodzen z
siatki, ptotow drewnianych, ogrodzenh z kamienia na-
turalnego i fundamentéw, aby wykona¢ koszenie jak
najblizej, ale bez kontaktu zytki z przeszkoda. Jezeli
zytka zetknie sie np. z kamieniami, murami czy fun-
damentami, ulegnie zuzyciu lub bedzie sie strzepic.
Jezeli zytka uderzy w siatke ogrodzeniowa, ulegnie
zerwaniu.

Podcinanie wokét drzew

Podczas podcinania wokét pni drzew zbliza¢ sie po-
woli, aby zytka nie naruszyta kory. Poruszac sie wo-
kot drzewa i cigé od lewej do prawej. Zbliza¢ kose do
trawy i chwastow kohcowka zytki i przechyla¢ szpule
zytki lekko do przodu.

Ostrzezenie: Zachowaé¢ maksymalng ostroznosé
podczas koszenia. Podczas wykonywania takich
prac zachowa¢ odstep 30 m od innych oséb lub
zwierzat.

Wykaszanie

Podczas wykaszania usuwa sie catg roslinnos¢ bli-
sko przy ziemi. W tym celu nalezy przechyli¢ szpule
zytki pod katem 30 stopni w prawo. Ustawi¢ uchwyt
w zadanej pozycji. Uwzgledni¢ zwiekszone ryzyko
obrazen uzytkownika, oséb postronnych i zwierzat
oraz niebezpieczenstwo uszkodzenia mienia wsku-
tek odrzucanych obiektow (np kamieni).
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A Ostrzezenie: Nie uzywaé urzgdzenia do usuwa-
nia przedmiotéw z chodnikéw itp.!

Urzadzenie jest mocnym narzedziem i mate kamie-
nie lub inne przedmioty mogg zosta¢ odrzucone na
odlegtos¢ 15 m i wiecej, a tym samym spowodowaé
obrazenia ciata lub uszkodzi¢ samochody, domy i
okna.

Zakleszczenie

Jezeli n6z tngcy zablokuje sie wskutek gestej roslin-
nosci, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik. Oczyscic¢
urzadzenie z trawy i zarosli przed ponownym uru-
chomieniem. Rys. 42

Unikanie odrzutu

Podczas prac z nozem tngcym wystepuje niebez-
pieczenstwo odrzutu, jezeli néz napotka na state
przeszkody (pien drzewa, gataz, pniak, kamien, itp.).
Urzadzenie jest przy tym odrzucane w kierunku od-
wrotnym do kierunku obrotu narzedzia. Moze to dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli nad urzgdzeniem. Nie uzywaé
noza tngcego w poblizu ogrodzen, metalowych stup-
kéw, kamieni granicznych czy fundamentéw.

10.Konserwacja

Przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konser-

wacja lub czyszczeniem zawsze wytgczac silnik i wy-

ciggac¢ koncéwke przewodu swiecy zaptonowe;j.

1. Nie nalezy spryskiwaé urzgdzenia woda. Moze to
uszkodzic¢ silnik.

2. Czysci¢ urzadzenie za pomocg szmatki, szczotki
reczne;j itp.

Plan konserwacji

Po uptywie| Po uptywie Po upty-

wie 36
12 roboczo-| 24 roboczo-
. . roboczogo-
godzin godzin dzin

::r!t:: powie Wyczysci¢ | Wyczysci¢c | Wymienic
Swieca Sprawdza- Wyczyécié | Wymienié
zaptonowa nie

Wymagana specjalistyczna kontrola:

* jezeli kosa spalinowa zetknie sie z przedmiotem.

« jezeli silnik nagle sie zatrzyma.

* jezeli ostrze jest wygiete (nie prostowaé go samo-
dzielnie!).

« jesli przektadnia jest uszkodzona.

Wymiana szpuli zytki / nici thacejrys. 35-39

1. Zdemontowac szpule zyiki (1) zgodnie z opisem
w rozdziale 8.4. Scisngé szpule i zdjgé czesé
obudowy, rys. 35.

2. Wyja¢ talerz szpuli z obudowy szpuli zytki,
rys. 36.

3. Usung¢ ewentualnie wystepujgcg zytke thaca.
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4. Wiozy¢ nowg zytke tngca na Srodku i zaczepié
petle w wycieciu talerza zyiki. Rys. 37

5. Nawing¢ zytke pod naprezeniem zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara. Talerz szpuli oddziela
przy tym obydwie czesci zytki thacej. Rys. 38

6. Ostatnie 15 cm obydwu koncow zytki zaczepié
w przeciwlegtym uchwycie zytki talerza szpuli.
Rys. 39

7. Obydwa konce zyiki przeciagng¢ przez metalowe
oczka w obudowie szpuli zytki.

8. Wecisng¢ talerz zytki w obudowe szpuli zyiki.
Rys. 36

9. Pociggna¢ szybko i mocno za oba konce zyiki,
aby zwolni¢ je z uchwytu zyiki.

10. Ztozy¢ z powrotem obydwie czesci obudowy.
Rys. 35

11. Nadmiar zyitki docig¢ do ok. 13 cm. Zmniejszy do
obcigzenie silnika podczas uruchamiania i roz-
grzewania.

12. Zamontowac¢ z powrotem szpule zyitki (patrz roz-
dziat 8.4). Jezeli wymieniana jest cata szpula zyi-
ki, poming¢ punkty 3-6.

Ostrzenie noza tnacego

N6z thgcy moze z czasem ulec stepieniu

» Jezeli tak sie stanie, nalezy poluzowa¢ Sruby,
ktérymi néz tnacy jest przymocowany do ostony
ochronne;.

« Zamocowac n6z w imadle.

» Naostrzy¢ wszystkie 3 ostrza noza tngcego ptaska
ostrzatka, zwracajgc uwage na zachowanie kata
krawedzi thacej. Pitowaé tylko w jednym kierunku.

Wymieni¢ lub naostrzy¢ ostrze na koniec kazdego
sezonu koszenia lub w razie potrzeby.

Niewywazone ostrza powodujg silne wibracje kosy;
stwarza to ryzyko obrazen!

Wymiana i czyszczenie swiecy zaptonowej.

Rys. 32 -33

1. Po ostygnieciu silnika wyjg¢ swiece zaptonowa
przy uzyciu dostarczonego klucza nasadowego.

2. Wyczyscié Swiece zaptonowg szczotkg druciang.

3. Ustawi¢ odstep za pomocg szczelinomierza na
0,5do 0,7 mm.

4. Wiozy¢ Swiece zaptonowg recznie, aby nie
uszkodzi¢ gwintu.

5. Po wiozeniu swiecy zaptonowej dokrecic jg klu-
czem do $wiec.

Czyszczenie filtra powietrza, rys. 28 - 31

Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg wydajnosé

silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie powietrza

do gaznika. Dlatego regularna kontrola jest niezbedna

» Odkreci¢ ostone filtra powietrza i usung¢ element
filtra piankowego.
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» Umiesci¢ ponownie ostone filtra powietrza, aby nic
nie wpadto do kanatu powietrza.

* Wyptuka¢ element filtra w cieptej wodzie z my-
dtem, przeptukac¢ go i pozostawi¢ do wyschniecia.
Uwaga: Nigdy nie czy$cic filtra powietrza za po-
mocg benzyny lub palnych rozpuszczalnikow.

Kontrola poziomu oleju

A Uwaga! Nigdy nie eksploatowac¢ silnika bez oleju
ani z matg iloscig oleju. Moze to prowadzi¢ do powaz-
nych uszkodzen silnika. Uzywac tylko oleju silnikowe-
go SAE 30/ 10W30.

Kontrola poziomu oleju, rys. 45

» Ulozy¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

» Odkrecic¢ pretowy wskaznik poziomu oleju i wytrze¢
go. Wkreci¢ ponownie pretowy wskaznik poziomu
oleju do kr6¢ca wlewowego.

* Wyja¢ miernik i odczyta¢ poziom oleju w pozycji
poziomej. Poziom oleju musi zawierac¢ sie w zakre-
sie pomiedzy oznaczeniem max. i min. na preto-
wym wskazniku poziomu oleju (45).

Wymiana oleju, rys. 44-45

* Wymiane oleju nalezy przeprowadza¢ co rok przed
rozpoczeciem sezonu, silnik powinien by¢ ciepty i
wylgczony.

» Uzywac tylko oleju silnikowego (SAE 30 / 10W30).

» Otworzy¢ Srube wlewowg oleju (23).

» Spuscic¢ ciepty olej silnikowy do zasobnika.

» Wila¢ olej silnikowy do gérnego zaznaczenia pre-
towego wskaznika poziomu oleju (ok. 0,08 I), nie
przepetni¢ urzadzenia.

Stary olej nalezy zutylizowaé¢ zgodnie z obowig-
zujgcymi postanowieniami.

A Ostrzezenie!
Nigdy nie uruchamia¢ silnika, gdy element filtra
powietrza nie jest umieszczony.

Smarowanie przektadni katowej

Zaimpregnowac¢ smarem na bazie litu. Wykreci¢ $rube
i wlozy¢ smar, obracac recznie trzpieniem az do wypty-
niecia smaru; nastepnie ponownie zatozy¢ srube.

Przechowywanie urzgdzenia
Wyczys$ci¢ doktadnie urzadzenie po uzyciu. Prze-
chowac¢ urzadzenie w suchym miejscu; pozostawic
wczesniej silnik do ostygniecia.

Wazna wskazéwka dotyczgca naprawy:

W przypadku odsytania urzgdzenia do naprawy na
stanowisku serwisowym nalezy pamieta¢, aby ze
wzgledow bezpieczenstwa zostato ono opréznione z
oleju i benzyny.

Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szpula zyiki, néz tnacy, Swieca
zaptonowa, filtr powietrza

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskano-
wacé kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

11. Przechowywanie

Czyszczenie

* Uchwyty utrzymywaé w stanie bez oleju, aby za-
pewni¢ pewny chwyt.

* W razie potrzeby wyczysci¢ urzgdzenie wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig delikatnego ptynu do
mycia naczyn.

A Uwagal!

* Przed kazdym czyszczeniem wyjg¢ kohcowke
przewodu $wiecy zaptonowej.

* W celu czyszczenia nie zanurza¢ urzadzenia w
wodzie lub innych cieczach.

» Kose spalinowg przechowywa¢ w bezpiecznym i
suchym miejscu oraz poza zasiegiem dzieci.

Przechowywanie
Ostroznie: Nie przechowywac¢ nigdy urzgdzenia diuzej
niz 30 dni, bez wykonania nastepujgcych czynnosci:

Przechowywanie urzadzenia

Jezeli urzadzenie przechowywane jest dtuzej niz 30

dni, nalezy je odpowiednio przygotowac. W przeciw-

nym razie paliwo pozostate w gazniku ulotni sie, po-
zostawiajgc gumowy nalot. Mogtoby to utrudni¢ uru-
chomienie i skutkowaé drogg naprawa.

1. Zdjg¢ powoli korek wlewu, by zredukowaé ewen-
tualnie cisnienie w zbiorniku. Opréznic ostroznie
zbiornik.

2. Uruchomi¢ silnik i pozostawic¢ pracujgcy do momen-
tu az sie zatrzyma, by usung¢ paliwo z gaznika.

3. Pozostawi¢ silnik do ostygniecia (ok. 5 minut).

Usung¢ swiece zaptonowg

5. Dodac¢ jedngtyzeczke czystego oleju do silnikow
czterosuwowych do komory spalania. Pociggngé
kilkakrotnie powoli linke rozrusznika, by pokryé
olejem komponenty wewnetrzne. Ponownie wto-
zy¢ Swiece zaptonowa.

B

Wskazéwka: Urzadzenie nalezy przechowywaé w
suchym miejscu, z dala od mozliwych zrédet zapto-
nu, np. piekarnika, bojlera z gorgcg wodg i gazem,
suszarki gazowej itp.
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Ponowne uruchomienie

1. Usung¢ Swiece zaptonowa.

2. Pociggng¢ szybko linke rozrusznika, by usungé
nadmiar oleju z komory spalania.

3. Wyczysci¢ swiece zaptonowg i zwréci¢ uwage

na prawidtowy odstep elektrod na swiecy zapto-

nowej; bgdz witozy¢ nowg Swiece zaptonowg z

prawidtowym odstepem elektrod.

Przygotowa¢ urzadzenie do eksploatacji

Napetni¢ zbiornik prawidtowym rodzajem paliwa.

6. Sprawdzi¢ poziom oleju.

o &

Transport

Przed transportem urzadzenia nalezy opréznic zbior-
nik benzyny, zgodnie z opisem w rozdziale 8. Wyczy-
$ci¢ urzadzenie z grubych zanieczyszczen za pomo-
cg szczotki lub szczotki recznej.

13.Pomoc dotyczaca usterek

12. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadajg sie
P52 (R d Klingu. Opakowania nalez
%@ ) R o recyklingu. Opakowania nalezy

utylizowa¢ w sposdb przyjazny dla
Srodowiska.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych
urzgdzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta
lub gminy.

Paliwa i oleje

» Przed utylizacjg urzgdzenia nalezy oprézni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

» Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbierac¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowaé
w sposoéb przyjazny dla sSrodowiska.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano, jakie Srodki zaradcze zastosowac, gdy maszyna nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu

serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Urzgdzenie nie urucha- » Nieprawidtowa procedura uruchamiania. |+ Aby uruchomié, nalezy postepowaé zgod-
mia sie. nie z instrukcjami
» Zabrudzona lub mokra swieca zaptono- |+ Wyczysci¢ swiece zaptonowg lub wymie-
wa ni¢ na nowa.
» Nieprawidtowe ustawienie gaznika » Skontaktowac sie z autoryzowanym serwi-
sem klienta.
» Ostrze lub szpula zytki nieprawidtowo » Zamontowac¢ ponownie ostrze lub szpule
zamontowana zytkKi.
* brak paliwa w zbiorniku » Sprawdzi¢ poziom paliwa.
Urzadzenie uruchamia * Nieprawidtowe ustawienie dzwigni zasy- |« Ustawié¢ dzwignie zasysacza w pozycji e
sie, ale nie ma petnej sacza -
mocy. « Zabrudzony filtr powietrza + Wyczyscié filtr powietrza

« Stepione noze tngce

» Nieprawidtowe ustawienie gaznika

» Skontaktowac sie z autoryzowanym serwi-
sem klienta.
» Naostrzy¢ lub wymieni¢ n6z thacy

miernie Swiecy zaptonowe;j

Silnik pracuje nierowno- |+ Nieprawidiowy odstep elektrod przy

* Nieprawidtowe ustawienie gaznika

* Wyczysci¢ swiece zaptonowg i wyregulo-
wac odstep miedzy elektrodami lub wtozyc¢
nowa Swiece zaptonows.

+ Skontaktowac sie z autoryzowanym serwi-

sem klienta.
Silnik zbyt mocno sie + Silnik jest przecigzony « Zapewnic¢ regularne przerwy
nagrzewa
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Prije stavljanja u pogon procitajte priru€nik za uporabu i sigurnosne napomene i pridrzavajte
ih se!

\m)|  Rabite zastitnu kacigu, Stitnik sluha i zadtitne naoéale!

/// 77\\\
\ ) Nosite &vrste cipele!
S
y ff \\\
‘i ) Nosite radne rukavice!
v
6 9 Pozor! Benzin je vrlo lakozapaljiv. Izbjegavajte puSenje, otvoren plamen ili lete¢e iskre u
r'4 blizini motornog goriva.

Pozor! Opasnost od gusenja! Ispusni plinovi su otrovni, stoga ne rabite motor u neprozrace-
nim prostorima.

Upozorenje! U slu¢aju nepridrzavanja uputa postoji zivotna opasnost, opasnost od ozljeda ili
opasnost od oStec¢enja alata

Pozor, opasnost od ozljeda!
Ne priblizavajte Sake i stopala nozu kada motor radi.

Udaljite djecu, promatrace i pomagace 15 metara od elektri¢ne kose!

Pozor! Ispuh i drugi dijelovi motora postat ¢e vrlo vrudi tijekom rada, stoga ih ne dirajte!

Zapremina rezervoara

i g

Pozor! Opasnost od ozljeda zbog izbac¢enih predmeta

B>
>

Pozor, povratni udarac!

Pozor, ne rabite listove pile ili viSedijelne metalne rezne alate!

Elektriéna kosa

s ep

Sigad trave
) L ) .
113dB Zajamcena razina zvu¢ne snage
@ Pokreta¢, pumpa za benzin
10x

Prigu$nica, uklju¢ena (hladno pokretanje)
Prigu$nica, isklju€ena (toplo pokretanje)

Qo= 3

Provjerite razinu ulja.

Ovaj proizvod je u skladu s vazec¢im srpskim smjernicama.

AA
c € Proizvod udovoljava vazeéim europskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara
za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj
uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priruénika za uporabu,

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni strunjaci
* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,
* nenamjenske uporabe,

Vodite racduna o sljede¢em:

Priru€nik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.
On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan
i ekonomican rad s proizvodom te za izbjegavanje
opasnosti, smanjivanje troSkova popravaka i preki-
da rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja
proizvoda. Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢-
nika za uporabu svakako se pridrzavajte i nacional-
nih propisa koji se odnose na rad ovog proizvoda.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napo-
menama za rukovanje i sigurnosnim napomenama.
Rabite proizvod samo prema opisu i za navedena
podrucja primjene. Sacuvajte priru¢nik za uporabu,
a u slu€aju predaje proizvoda drugoj osobi, svakako
predajte i sve dokumente.

2. Opis proizvoda

Opseg isporuke
Svitak niti s reznom niti
Stitnik
Precka za vodenje s pogonskim vratilom
Rezni noz
Ruc&ka za vodenje
Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Blokada poluge gasa
Poluga gasa
Blokada poluge gasa
. Poluga prigusnice
. Potezno uze
. Utika€ svjecice
. Pokrov kuéista ventilatora
.Spremnik benzina
.Kuc¢iste za hladenje motora
.Pumpa za gorivo
. Remen za noSenje

NGO RON =

I I G G G G G 0o )
No ok WN -~ O

18. Sigurnosno deblokiranje

19. Klju€ za svjecice

20.Imbus klju€ vel. 4

21. Imbus klju€ vel. 5

22.Kabelska vezica

23.Nastavak za ulijevanje motornog ulja

3. Raspakiravanje

» Otvorite ambalazu i oprezno izvadite uredaj iz pa-
kiranja.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je od-
mah obavijestiti otpremnika. Naknadne reklama-
cije nec¢e se uvaziti.

» Saduvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdobilja.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

» Nakon toga molimo ekolo$ki ga zbrinite.

» Za pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove moze-
te nabaviti od ovlastenog distributera .

« Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A Pozor!
Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreéicama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i guSenja!

4. Namjenska uporaba

Motorna kosa (uporaba reznog noza) prikladna je za
rezanje mekog grmlja, debelog korova i Siblja.
Motorni SiSa€ (uporaba svitka niti s reznom niti) pri-
kladan je za rezanje travnjaka, travnatih povrsina i
mekog korova. Pridrzavanje priruénika za uporabu
koji je prilozio proizvodac pretpostavka je ispravne
uporabe uredaja. Svaka druga uporaba koja nije izri-
Cito dopustena u ovom priruéniku moze uzrokovati
oStecenja uredaja i predstavljati ozbiljnu opasnost
za korisnika. Svakako se pridrZavajte ograni¢enja
navedenih u sigurnosnim napomenama.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ure-
daj rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne postupke.
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Pozor! Zbog tjelesne ugrozenosti korisnika benzin-
sku motornu kosu nije dopusteno rabiti za sljedece
postupke: za €iSéenje nogostupa i kao sjeckalicu za
usitnjivanje odrezaka sa stabala i Zivica. Osim toga,
benzinsku motornu kosu nije dopusteno rabiti za rav-
nanje uzviSenja na tlu, npr. krti¢njaka. Zbog sigurno-
snih razloga benzinsku motornu kosu nije dopusteno
rabiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Tko ne smije rabiti uredaj:

Osobe koje nisu upoznate s priru¢nikom za upora-
bu, djeca mlada od 16 godina i osobe pod utjecajem
alkohola, narkotika ili lijekova.

Radni sati benzinske motorne kose
lako se motorna kosa moze rabiti bilo kada, rukova-
telj bi trebao voditi obzira prema ljudima oko sebe.

5. Vazne napomene

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj nije predviden za to da ga rabe osobe
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom
i znanjem, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgo-
vorne za sigurnost i podu€ene su o uporabi uredaja.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

1. Skolovanje

» Pozorno procitajte upute. Upoznaijte se s upravljac-
kim elementima i propisnom uporabom uredaja.

» Nikada ne dopustite uporabu uredaja djeci ili oso-
bama koje nisu upoznate s ovim uputama. Primje-
njivi nacionalni zakoni mogu propisivati minimalnu
dob rukovatelja.

* Nikada ne kosite kada se u blizini nalaze ljudi, a
narocito djeca, ili kuéne Zivotinje.

» Rukovatelj ili korisnik odgovoran je za posljedice
opasnosti kojima su izloZeni drugi ljudi ili njihova
imovina.

* Ne pustajte motor da radi u zatvorenim prostorija-
ma. Dimni plinovi sadrze Stetan uglji€ni monoksid.

2. Pripremanje

» Tijekom rezanja uvijek nosite prikladne cipele i du-
ge hlace.

» Ne stavljajte uredaj u pogon ako ste bosi ili nosite
sandale.

» Temeljito provjerite podrucje u kojem treba rabiti
uredaj; uklonite sve kamenje, granje, Zice, kosti i
druge predmete.
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Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljiva
oStecéenja ili istroSenost sjeciva, svornjaka i reznog
sklopa. Zamijenite istroSena ili oSteé¢ena sjeciva i
vijke u paru kako bi se zajamcila ravnoteza.

Budite oprezni s uredajima s viSe sjeciva jer jedno
sje€ivo moze uzrokovati okretanje drugih sjeciva.

. Rad

Rabite uredaj samo pri danjem svjetlu ili dobroj

umjetnoj rasvjeti.

Ne rabite ga s vlaznom travom.

Naroc€ito na nizbrdicama zauzmite siguran polo-

Zaj tijela.

Hodaijte, ne tréite.

Budite vrlo oprezni kada mijenjate smjer na niz-

brdici.

Ne rezite travu na prekomjerno strmim padinama.

Budite vrlo oprezni kada uredaj okrecete ili povla-

Cite prema sebi.

Nikada ne rabite uredaj s neispravnim zastitnim

napravama ili Stitnicima ili bez zastite za sebe.

Ukljucite motor u skladu s uputama i drzite stopala

dalje od sjeciva.

U tom slu€aju ne smijete ga naginjati viSe nego $to

je apsolutno potrebno i podignite samo dio udaljen

od rukovatelja. Obje ruke moraju biti u upravljac-

kom polozaju prije nego $to uredaj pomicete na-

trag prema tlu.

Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih dijelova.

Nikada ne podizite uredaj i ne nosite ga kada mo-

tor radi.

Izvucite svjeéicu iz postolja:

— kada ne radite s uredajem,

— prije uklanjanja blokade,

— prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili rada na uredaju,

— nakon dodirivanja predmeta. Provjerite oStece-
nost uredaja i po potrebi ga popravite,

— ako poc¢ne neobi&no vibrirati (odmah provijerite).

. Odrzavanje i ¢uvanje

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vij-
ci sigurno pritegnuti kako bi uredaj bio u sigurnom
radnom stanju.

Redovito provjeravajte istroSenost i pohabanost

sklopa za prikupljanje trave.

Zbog sigurnosti zamijenite istroSene ili oSte¢ene

dijelove.

Kod rotirajucih kosiliva dopusteno je rabiti samo

rezervne rezne sklopove odgovarajuéeg tipa.

— Uredaj nikada ne skladistite natoCenog u zgradi
u kojoj plinovi mogu do¢i u dodir s otvorenim
plamenom ili iskrama.

— Prije skladiStenja pustite motor da se ohladi u
spremniku.

— Radi smanjenja opasnosti od pozara uklanjajte
travu, liS¢e i suviSnu masnocu s motora, prigusi-
vaca zvuka, akumulatorskog pretinca i podrucja
¢uvanja benzina.
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— Ako je spremnik benzina potrebno isprazniti, Vrsta motora 4-taktni motor, hladen
obavite to na otvorenom. zrakom
Emisija CO, 970,92 g/kWh
Posebna sigurnosna upozorenja Masa 7,3kg
1. Rucke motorne kose €vrsto drzite objema ruka-
ma. Kada prekidate rad, postavite polugu gasa u Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
polozaj praznog hoda.
2. Prilikom rada zauzmite stabilan, jednolik polozaj Informacija o razini buke izmjerena u skladu s primje-
tijela. njivim normama:
3. Odrzavajte brzinu motora na stupnju potrebnom
za rezanje; nikada ne povecavajte brzinu motora Zvucni tlak
iznad potrebnog stupnja. Elektri¢na kosa: LPA= 92,5dB
4. Ako se trava zaplete u sjecivo tijekom rada ili ako Sisac trave: LpA= 93,3 dB
uredaj morate provjeriti ili u njega uliti gorivo, uvi-
jek isklju¢ite motor. Zvuéna snaga
5. Ako sjecivo dodirne tvrdi predmet kao Sto je ka- Elektricna kosa: L, = 107,4 dB
men, odmah zaustavite motor i provijerite je li sje- Sisag trave: L,.=108,2dB
Civo oSteéeno. U tom slu€aju zamijenite sjecivo.
6. Ako vas netko pozove tijekom rada, morate uvi- Nesigurnost mjerenja K, = 3 dB
jek iskljuciti motor prije nego $to mu se obratite.
7. Nikada ne dodirujte svjecicu ili kabel dok motor Nosite Stitnik sluha.
radi. U suprotnom postoji opasnost od elektri¢- Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
nog udara. Vibracije:
8. Nikada ne dirajte prigusiva¢ zvuka, svjecicu ili
druge metalne dijelove motora dok motor radi ili Sisaé trave:
neposredno nakon isklju€ivanja motora. U suprot- Lijeva rucka ,: 6,86 m/s?
nom mogu nastati teSke opekline. Desna rucka ,: 6,67 m/s?
9. Kada zavrsite s rezanjem na jednom mjestu i Ze-
lite nastaviti rad na drugom mjestu, isklju¢ite mo- Elektri¢na kosa:
tor i okrenite stroj tako da je sjecivo okrenuto od Lijeva rucka ,: 7,06 m/s?
vaseg tijela. Desna rucka ,: 6,87 m/s?
10. Provjerite je li se rezni sklop tijekom praznog ho-
da motora zaustavio okretati prije nastavka rada Nesigurnost mjerenja K, = 1,5 m/s?
s uredajem.
Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
6. Tehnicki podatci + Rabite samo ispravne uredaje.
» Redovito odrzavaijte i Cistite ureda;.
Podatci o rezanju Sisaca trave + Prilagodite nagin rada uredaju.
Promijer reza 480 mm + Ne preoptereéujte uredaj.
Debiljina niti 2x24mm « Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.
Duljina niti 4m « Iskljugite uredaj kada nije u uporabi.
Brzina rezanja maks. 6000 min-! . Nosite rukavice.
Podatci o rezanju elektricne kose
Promjer reza 255 mm U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti¢u
Debljina reznog lista 1,4 mm vase sigurnosti oznagéili smo ovim znakom: A
Broj zuba 3
Brzina rezanja maks. 7000 min” 7. Prije stavljanja u pogon
Pogon
Zapremina 31,0 cm?® Prije svake uporabe na uredaju provjerite sljedece:
Nazivna snaga motora 0,7 kW » Nepropusnost sustava pogonskog goriva.
Brzina vrtnje u 3100 £400 min”  Ispravnost i cjelovitost zastitnih naprava i reznog
praznom hodu sklopa.
Volumen rezervoara 700 cm?, obicni benzig/ + Pritegnutost svih vijéanih spojeva.
benzina bezolovni maks. 10% « Pokretljivost svih pokretnih dijelova.
bioetanola
Koli¢ina ulja 80 cm?®
Ulje 10W30 / SAE30
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A Pozor!

Motor se isporucuje bez ulja. Prije stavljanja u
pogon stoga svakako ulijte ulje (cca 0,08 I). U tu
svrhu uporabite uobi€ajeno viSenamjensko ulje
(SAE 30 / 10W30). Razinu ulja u motoru potrebno
je provjeriti prije svake koSnje. Sl. 44 - 45

Isto tako potrebno je uliti benzin jer on nije sadr-
Zzan u isporuéenom stanju.

Pogonsko gorivo
Preporu€ena pogonska goriva.
Obi¢ni benzin/bezolovni maks. 5 % bioetanola.

Pozor: Radi transporta i skladiStenja motornog go-
riva rabite samo za to predvidene i odobrene spre-
mnike.

Upozorenje! Vodite rauna o dimnim plinovima.
Uvijek iskljucite motor prije to¢enja. Nikada ne
ulijevajte benzin u uredaj dok motor radi ili kada
je vrué. Postoji opasnost od pozara!

8. Montiranje i rukovanje

Montaza
Prilikom sastavljanja ovog stroja molimo pridrzavajte
se navedenih uputa za montazu.

1 Montiranje ru¢ke na stroj sl. 4 -6

» Najprije otpustite imbus vijke, a zatim postavite de-
snu i lijevu ru€ku u sredinu drza&a rucke.

» Zatim montirajte drzac rucke i pritegnite imbus vijke.

2.Montiranje drzala sl. 7

* Pritisnite donji dio drzala (b) prema dolje dok se
svornjak za blokiranje (a) ne uglavi u provrt (c) dr-
Zala. LakSe je ako donji dio drzala (b) lagano okre-
nete u oba smjera. Svornjak (a) je u ispravhom
polozaju kada potpuno sjedi u provrtu.

» Zatim ¢vrsto pritegnite gumb (d).

3.Montiranje Stitnika sl. 11 - 13
* Pricvrstite $titnik klju€em isporu¢enim u standar-
dnom priboru; pritegnite vijke.

A Upozorenje! Rabite samo originalne rezervne
dijelove i dodatnu opremu proizvodaca. U suprot-
nom moze se smanjiti u¢inak, mogu nastati ozljede
i moze prestati valjanost garancije. Nikada ne rabite
stroj bez Stitnika!

4.Montiranje i demontiranje oba rezna sklopa

Sisaé trave / svitak niti sl. 14 - 15

» Otpustite maticu.
Centrirajte oba provrta prirubnice i pokrova. Drzite
prirubnicu odvijatem i okrecite nasadni klju¢ na-
desno; matica se otpusta.
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* Prigvrstite reznu glavu s najlonskom niti.
Demontirajte pokrov otpuStanjem matice. Nasta-
vite drzati prirubnicu, stavite reznu glavu s naj-
lonskom niti na drzalo i okrenite je nalijevo; rezna
glava s najlonskom niti se u€vrséuje. Sl. 15

» Otpustite reznu glavu s najlonskom niti.

Drzite prirubnicu odvijaem, a zatim okrenite re-
znu glavu s najlonskom niti nadesno; sada ju je
moguce zamijeniti.

Elektriéna kosa / rezni noz

* Prigvrstite sjecivo. SI. 8 - 10
Demontirajte vanjsku prirubnicu nakon otpustanja
matice. Zatim centrirajte sjecivo (4), vanjsku pri-
rubnicu (25), pokrov (24) i maticu. Vodite raCuna o
tome da se smjer vrtnje sjeCiva mora podudarati
sa smjerom strelice na sjecivu. Drzite prirubnicu
odvijaem i pritegnite maticu nalijevo; pobrinite se
za to da je matica Cvrsto pritegnuta.

» Otpustite sje€ivo. Drzite prirubnicu odvijaem i
otpustite maticu; nakon toga mozete demontirati
sjecivo.

A Upozorenje!
Molimo prije uporabe pobrinite se za to da je rezna
glava ispravno montirana!

Napomena: Ambalazni materijal sastojhi se od re-
cikliranih materijala. Zbrinite ambalazni materijal u
skladu s propisima.

5.Postavite remen. Sl. 17 - 21
» Postavite remen kao $to je prikazano.

Rad

Prilikom rada s uredajem mora biti montiran plasti¢ni
Stitnik za rad noza odnosno niti kako bi se sprijecilo
izbacivanje predmeta.

Integrirani noz (A) u Stitniku rezne niti automatski
reze nit na optimalnu duljinu. SI. 16

Ulijevanje benzina

A Opasnost od ozljeda! Benzin je eksplozivan!
Prije punjenja rezervoara benzinom iskljuéite i
ohladite motor

A Opasnost od osteé¢enja uredaja!

Uredaj se isporucuje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.

POZOR! Prije stavljanja u pogon morate uliti
benzin.

» Odvrnite poklopac rezervoara (14) i skinite ga. Sl. 1

» Oprezno ulijte smjesu benzina/ulja. Pritom nemojte
nista proliti!

* Rukom pritegnite poklopac rezervoara.
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Ispustanje benzina sl. 40

» Postavite sabirni spremnik ispod vijka za ispusta-
nje benzina.

» Odvrnite poklopac rezervoara i skinite ga.

» Pustite smjesu benzina i ulja da potpuno istece.

» Ponovno rukom pritegnite poklopac rezervoara.

Pokretanje uredaja
Ne pokrecite uredaj dok ga niste potpuno montirali.

A Opasnost od ozljeda!

Ne rabite uredaj ako uoc€ite pogreske. Ako je neki
dio osteéen, morate ga zamijeniti prije ponovne
uporabe uredaja.

Provjerite prije uporabe!

* Provjerite je li uredaj u sigurnom stanju:

» Provjerite postoje li istiecanja na uredaju.

» Provjerite postoje li vidljiva oStecenja na uredaju.

» Provjerite jesu li svi dijelovi uredaja ispravno mon-
tirani.

» Provjerite jesu li sve sigurnosne naprave u dobrom
stanju.

A Opasnost od ozljeda!

Prije poCetka rada uvijek uklonite sve predmete koji
se nalaze na tlu, a koji bi se tijekom rada motorne
kose mogli razletjeti.

Pokretanje sl. 21 - 27 + 41

Ako je uredaj ispravno montiran, pokrenite motor na

sljedeci nacin:

1. Postavite uredaj na tvrdu, ravnu povrsinu.

2. Pritisnite motornu sklopku u polozaj Uklju€ivanje.

Sl. 22 -

Postavite polugu prigu$nice u polozZaj l SI. 23

Pritisnite pumpu za benzin viSe od 5 puta. Sl. 24

5. Povucite ru¢ku poteznog uzeta (11) radi pokreta-
nja motora 3 do 5 puta. SI. 25

6. Povlacdite uze dok se motor ne pokrene. Sl. 25

7. Pri¢ekajte nakratko, a zatim postavite polugu pri-
gus$nice u poloZaj @ .SI.26

8. Kada se motor pome u praznom hodu, najpri-
je pritisnite polugu za deblokiranje (7), a zatim
polugu gasa (8). Uredaj radi. Ako Zelite blokirati
polugu gasa na pola gasa, pritisnite gumb za blo-
kiranje (9). SI. 27

9. Prilagodite duljinu niti prilikom rada:
Ovaj uredaj ima reznu glavu koja funkcionira po
principu ,kucnite i radite“. Mozete aktivirati viSe
niti tako da reznom glavom kucnete o plo¢u dok
motor radi najve¢om brzinom: Najlonska nit au-
tomatski se aktivira, a sje€ivo odrezuje suviSnu
duljinu. SI. 41

10. Ako se pojave problemi, isklju€ite motor; uredaj
se zaustavlja. Ako Zelite zaustaviti reznu glavu,
otpustite polugu gasa (8). Sl. 27

W

11. Ako se pojavi problem, izvucite iglu sigurnosnog
remena i odmah pustite motornu kosu. Iskljuciva-
nje motora sl. 22

12. Ako je motor topao, polugu gasa moguce je na-
mjestiti izravno u uklju€eni polozaj prilikom po-
novnog pokretanja stroja.

Napomena: Ako se motor ne pokrene ni nakon vise
pokus$aja, procitajte odjeljak ,Otklanjanje pogreSaka
na motoru®.

Napomena: Uvijek povlacite potezno uze ravno na-
prijed. Ako se ono povuce pod kutom, nastaje trenje
na usici. Zbog tog trenja se uzica izlizuje i brze se
troSi. Uvijek drzite ru¢ku pokretaca kada se uzica po-
novno uvlaci.

Nikada ne dopustite da uzica odsko€i iz izvu€enog
stanja.

Napomena: Ne pokrecite motor u visokoj travi.

A Pozor: Kada se motor iskljuci, kosa nastavlja ra-
diti joS nekoliko sekunda; stoga se ne priblizavajte
reznoj glavi motorne kose dok se ona potpuno ne
zaustavi!

9. Napomene za rad

Produljivanje rezne niti

Upozorenje! Ne rabite bilo kakvu metalnu Zicu ili Zi-
cu presvucenu plastikom u svitku niti. To moze uzro-
kovati teSke ozljede korisnika.

Radi produljivanja rezne niti pustite motor da radi pu-
nim gasom i lupnite svitkom niti o tlo. Nit se automat-
ski produzava. Sl. 41

Noz na stitniku skracuje nit na dopustenu duljinu. SI. 16

A Oprez: Redovito uklanjajte sve ostatke trave i
korova kako biste sprijecili pregrijavanje cijevi drza-
la. Ostatci travnjaka/trave/korova mogu se zahvatiti
ispod $titnika, Sto sprje€ava dovoljno hladenje cijevi
drzala. Oprezno uklonite ostatke odvijacem ili sli¢-
nim. Sl. 42

Razni postupci rezanja

Ako je uredaj ispravno montiran, rezat ¢e korov i vi-
soku travu na tesSko pristupaénim mjestima kao $to
su npr. uz ograde, zidove i temelje te oko drveca.
Moze se rabiti i za ,radove koSenja“ radi uklanjanja
divljeg raslinja blizu tla radi pripreme vrta ili ¢iS¢enje
odredenog podrucja. Sl. 43

A Pozor: Cak i uz pozornu primjenu rezanje uz te-

melje, kamene ili betonske zidove itd. moze uzroko-
vati vece troSenje niti od uobi€ajenog.
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Sisanje/kosenje

NjiSite SiSac s jedne na drugu stranu srpastim pokre-
tima. Uvijek drzite svitak niti paralelno s podlogom.
Provjerite zemljiSte i odredite Zeljenu visinu rezanja.
Vodite i drzite svitak niti na Zeljenoj visini kako biste
postigli ravhomjeran rez. Sl. 43

Nisko SiSanje

Drzite SiSa¢ to¢no ispred sebe pod blagim kutom ta-
ko da dno svitka niti bude iznad tla i da nit pogodi
ispravno mjesto. Uvijek rezite dalje od sebe. Ne po-
vlagite SiSac prema sebi.

Rezanje oko ograde/temelja

Prilikom rezanja polako prilazite reSetkastim ograda-
ma, drvenim ogradama, zidovima od prirodnog ka-
mena i temeljima kako biste rezali blizu njih, ali tako
da nit ne udara u prepreku. Ako nit dode u dodir s
npr. kamenjem, kamenim zidovima ili temeljima, ona
¢e se istrositi ili pohabati. Ako nit udari u mrezu ogra-
de, slomit ée se.

Sisanje oko drveéa

Prilikom SiSanja oko drveca prilazite polako tako da
nit ne dodirne koru. Hodajte oko drveta i pritom rezite
slijeva nadesno. Vrhom niti pridite travi ili korovu i la-
gano nagnite svitak niti prema naprijed.

Upozorenje: Budite vrlo oprezni prilikom ko$nje. Pri-
likom obavljanja takvih radova drZite razmak od 30
metara izmedu sebe i drugih ljudi ili Zivotinja.

KosSnja

Prilikom koSnje zahvacate svu vegetaciju do zemlje.
U tu svrhu nagnite svitak niti nadesno pod kutom od
30 stupnjeva. Postavite ru¢ku u Zeljeni polozaj. Bu-
dite svjesni povecanog rizika od ozljeda korisnika,
promatraca i Zivotinja, kao i opasnosti od materijalne
Stete od izbacenih predmeta (npr. kamenje).

A Upozorenje: Uredajem ne uklanjajte predmete s
nogostupa itd.!

Uredaj je mocan alat, a kamengici ili drugi predmeti
mogu biti izbaceni 15 metara ili viSe, uzrokujuci ozlje-
de ili o8te¢enja na automobilima, kuéama i prozorima.

Uglavljivanje

Ako se rezni noz blokira zbog suviSe gustog raslinja,
odmah zaustavite motor. Oslobodite uredaj od trave i
granja prije ponovnog stavljanja u pogon. SI. 42

Izbjegavanje povratnog udarca

Pri radu s reznim noZem postoji opasnost od povrat-
nog udarca ako udari u Evrste prepreke (deblo, granu,
panj, kamen ili sli¢no). Uredaj se pritom odbacuje su-
protno smjeru vrtnje alata. To moze uzrokovati gubitak
kontrole nad uredajem. Ne rabite rezni noz u blizini
ograda, metalnih stupova, grani¢nika ili temelja.
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10.0drzavanje

Prije obavljanja radova odrzavanja ili €iS¢enja uvijek
isklju€ite motor i izvucite utika¢ svjecice.

1. Ne prskajte uredaj vodom. To oStecuje motor.

2. Ocistite uredaj krpom, ru¢kom Cetkom itd.

Plan odrzavanja

nakon 12 nakon 24 nakon 36
radnih sati | radnih sati | radnih sati

Filtar odistite o istite zamijenite
zraka
Svjecica provjerite oCistite zamijenite

Struéna provjera potrebna je:

» kada motorna kosa udari u predmet.

» kada se motor iznenada zaustavi.

« ako je sjecivo savijeno (ne ravnajte ga samil).
« ako je prijenosnik ostecen.

Zamjena svitka niti / rezne niti sl. 35 - 39

1. Demontirajte svitak niti (1) kao Sto je opisano u
odjeljku 8.4. Stisnite svitak i skinite jednu polovi-
cu kucista sl. 35.

2. lzvadite tanjur svitka iz kucista svitka s niti sl. 36.

Uklonite reznu nit koja bi joS mogla postojati.

4. Polozite novu reznu nit u sredini i zakvacite dobi-
venu om¢&u u udubljenje tanjura svitka. Sl. 37

5. Namotajte napetu nit nalijevo. Razdjelnik niti pri-
tom odvaja obje polovice rezne niti. SI. 38

6. Posljednjih 15 cm oba kraja niti zakvacite u su-
protne drZzace niti tanjura svitka. SI. 39

7. Provucite oba kraja niti kroz metalne uSice u ku-
¢istu svitka niti.

8. Pritisnite tanjur svitka u kuciste svitka niti. SI. 36

9. Kratko i évrsto povucite oba kraja niti kako biste
ih oslobodili iz drzaga niti.

10. Ponovno montirajte polovice kucista. Sl. 35

11. Odrezite viSak niti na cca 13 cm. Time se sma-
njuje optereéenje motora tijekom pokretanja i za-
grijavanja.

12. Ponovno montirajte svitak niti (vidi odjeljak 8.4). Ako
se zamijeni cijeli svitak niti, preskocite tocke 3-6.

w

Brusenje reznog noza

Rezni noz s vremenom moze otupjeti.

» Ako to uocite, otpustite vijke kojima je rezni noz
ucvrdcen na Stitniku.

» Ugvrstite noz u Skripcu.

* |zbrusite sva 3 sjeliva noza plosnatom turpijom i
vodite raéuna o tome da se saCuva kut reznog ru-
ba. Turpijajte samo u jednom smijeru.

Zamijenite ili naoStrite sje€ivo na kraju svake sezone
koSenja ili po potrebi.
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Neizbalansirana sjeciva uzrokovat ¢e jako vibriranje
motorne kose; zbog toga postoji opasnost od ozljeda!

Zamjena i €iSéenje svjecice. SI. 32 - 33

1. Nakon §to se motor ohladi, izvadite svjecicu s po-
mocu isporu¢enog nasadnog klju¢a.

2. Ocistite svjecicu ziCanom Cetkom.

3. Namjestite prorez s pomoc¢u mjernog listi¢a na
0,5do 0,7 mm.

4. Oprezno rukom umetnite svjecicu kako se navoj
ne bi oStetio.

5. Nakon umetanja svjecice ¢vrsto je pritegnite klju-
¢em za svjecice.

Ciséenje filtra zraka sl. 28 - 31

OneciSc¢eni filtri zraka smanjuju snagu motora zbog

premalog dovoda zraka u rasplinja¢. Stoga je nuzna

redovita provjera

» Otpustite pokrov filtra zraka i izvadite spuzvasti fil-
tarski ulozak.

» Ponovno postavite pokrov filtra zraka kako niSta ne
bi palo u zraéni kanal.

» Operite filtarski ulozak u toploj vodi, isperite ga, a
zatim ostavite da se osusi na zraku.
Pozor: Filtar zraka nikada ne Cistite benzinom ili
zapaljivim otapalima.

Provjeravanje razine ulja

A Pozor! Motor nikada ne rabite bez uljaili s premalo
ulja. To moze uzrokovati teSke Stete na motoru. Rabi-
te samo motorno ulje SAE 30 / 10W30.

Provjeravanje razine ulja sl. 45

» Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

* Odvrnite mjernu Sipku za ulje lijevim okretanjem
i obriSite Sipku za mjerenje razine. Utaknite Sipku
za mjerenje razine ponovno do kraja u nastavak za
ulijevanje.

* lzvucite Sipku za mjerenje razine i u vodoravhom
polozaju oéitajte razinu ulja. Razina ulja mora biti
izmedu oznaka ,max“ i ,min“ na mjernoj Sipki za
ulje (45).

Zamjena ulja sl. 44-45

» Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati godi$nje
prije poCetka sezone kada je motor pri radnoj tem-
peraturi i iskljucen.

» Rabite samo motorno ulje (SAE 30/ 10W30).

 Otvorite vijak za ulijevanje ulja (23).

* Ispustite toplo motorno ulje u sabirni spremnik.

« Ulijte motorno ulje do gornje oznake mjerne Sipke
za ulje (cca 0,08 1), ne prepunjajte uredaj.

Otpadno ulje potrebno je zbrinuti u skladu s va-
zecéim propisima.

A Upozorenje!
Nikada ne pustajte motor da radi ako nije umetnu
ulozak filtra zraka.

Podmazivanje kutnog prijenosnika

Podmazite maséu na bazi litija. Odvrnite vijak i uti-
snite mast, ruéno okrecite drzalo dok ne izide mast;
nakon toga ponovno uvrnite vijak.

Cuvanje uredaja

Temeljito ocistite uredaj nakon uporabe. Uredaj ¢u-
vajte na suhom mijestu i prethodno pustite motor da
se ohladi.

Vazna napomena u sluéaju popravka:

U slu€aju vraéanja uredaja radi popravka vodite ra-
¢una o tome da je uredaj zbog sigurnosti potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i benzina.

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom tro$enju, odnosno da su sljededéi dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potro$ni dijelovi*: svitak niti, rezni noz, svjecica, filtar
zraka

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
8eg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

11. Skladistenje

Ciséenje

« Cistite rugke od ulja kako biste uvijek imali siguran
oslonac.

» Uredaj po potrebi ocistite vlaznom krpom i eventu-
alno s blagim sredstvom za ¢iS¢enje.

A Pozor!

* Prije svakog CiS¢enja izvucite utikac svjecice.

» Niposto ne uranjajte uredaj radi €iScenja u vodu ili
druge tekucine.

+ Cuvajte motornu kosu na sigurnom i suhom mjestu
i izvan dosega djece.

Skladistenje
Oprez: Nikada ne spremajte uredaj na dulje od 30
dana ako niste obavili sljedece korake:

Spremanje uredaja

Ako uredaj spremate na dulje od 30 dana, potrebno
ga je pripremiti za to.

U suprotnom ¢e preostalo pogonsko gorivo koje se
nalazi u rasplinjaCu ishlapjeti i ostaviti talog slic¢an
gumi.
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To bi moglo otezati pokretanje i uzrokovati skupe ra-

dove popravljanja.

1. Polako skidajte poklopac rezervoara goriva kako
biste otpustili eventualan tlak u rezervoaru. Opre-
Zno ispraznite rezervoar.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne

zaustavi kako biste uklonili pogonsko gorivo iz

rasplinjaca.

Pustite motor da se ohladi (cca 5 minuta).

Izvadite svjeéicu

5. Ulijte 1 &ajnu ZliCicu Cistog ulja za 4-taktne motore
u komoru za izgaranje. Polako viSe puta povucite
poteznu uzicu kako bi se premazale unutarnje
komponente. Ponovno umetnite svjecicu.

w

Napomena: Spremite uredaj na suho mjesto, daleko
od mogucih izvora zapaljenja, npr. peénica, plinskih
kotlova s vru¢om vodom, plinskih susilica itd.

Ponovno stavljanje u pogon

1. lzvadite svjecicu.

2. Brzo povucite poteznu uzicu kako biste uklonili
suvisno ulje iz komore za izgaranje.

3. Odcistite svjecicu i vodite racuna o ispravhom raz-

maku elektroda na svjecici; ili stavite novu svje-

¢icu s ispravnim razmakom elektroda.

Pripremite uredaj za rad

5. Napunite rezervoar ispravhom vrstom motornog
goriva.

6. Provjerite razinu ulja.

B

13.0Otklanjanje neispravnosti

Transport

Zelite li transportirati uredaj, ispraznite rezervoara
benzina kao Sto je objasnjeno u poglavlju 8. Ocistite
grubu prljavstinu s uredaja ¢etkom ili metlicom.

12.Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se recikli-

@@ﬁﬂ@rati. Molimo zbrinite ambalazu na
ekoloski nacin.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne opcinske ili grad-
ske sluzbe.

Motorna goriva i ulja

» Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti
spremnik goriva i spremnik motornog ulja!

» Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

» Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekolo$ki
zbrinuti.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijeSiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Uredaj se ne pokrece. .

Moguéi uzrok

Neispravan postupak prilikom pokretanja.
Zacadena ili vlazna svjeéica

Neispravno namjestanje rasplinjaca
Sjecivo ili svitak niti nisu ispravno mon-
tirani

Nema goriva u rezervoaru

Rjesenje

Slijedite upute za pokretanje

Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.
Ponovno montirajte sjecivo ili svitak niti.

Provjerite razinu goriva.

Uredaj se pokrece, aline |-
postize punu snagu.

Neispravno namjestanje poluge prigus-
nice

Oneciscen filtar zraka

Neispravno namjestanje rasplinjaca
Rezni noZevi su tupi

Postavite polugu prigusnice u poloZaj «@= .

Ocistite filtar zraka
Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.
Naostrite ili zamijenite rezni noz

Motor radi nepravilno .

Pogre$an razmak elektroda svjecice

Neispravno namjestanje rasplinjaca

Ocistite svjecicu i namjestite razmak elek-
troda ili umetnite novu svjecicu.
Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Motor se zagrijava .

Motor je preoptereéen

Redovito pravite stanke
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Razlaga simbolov na izdelku

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

| | Uporabljajte zasgitno ¢elado, zasgito sluha in za$¢itna ocalal

// \\\
\ ) Nosite trdno obutev!
S
y ff \\\
‘i ) Nosite delovne rokavice!
v
6}% Pozor! Bencin je zelo lahko vnetljiv. Preprecite kajenje, odprti ogenj ali iskre v blizini goriva.

Pozor! se zadusijo! Izpusni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v neprezracenih
obmodgijih.

Opozorilo! Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb ali
poskodb orodja

Pozor, nevarnost telesnih poskodb!
Kadar motor deluje, roke in noge ne smejo priti v stik z rezilom.

Otroci, tretje osebe in pomoc¢niki se rezalniku grmi¢evja ne smejo priblizati na ve¢ kot 15 m!

Pozor! Izpuh in drugi deli motorja se med delovanjem zelo segrejejo — ne dotikajte se jih!

Kapaciteta rezervoarja

i g

Pozor! Nevarnost telesnih poskodb zaradi izvrzenih predmetov

B>
>

Pazite na povratne udarce!

Pozor: ne uporabljajte zaginih listov ali ve€delnega kovinskega rezalnega orodja!

Rezalnik grmicevja

Obrezovalnik trave

A0S

©
3
5

Zajamceni nivo zvone modi

—
—
[S%]
=
=

Crpanje bencina, &érpalka za bencin

DusSilka, vklopljena (hladni zagon)
Dusilka, izklopljena (topli zagon)

Preverite nivo olja.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

~ >
m bP

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasSo
Nnovo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zako-

nom o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe

na tej napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih

pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupoS$tevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-
§&eni strokovnjaki,

» vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in za-
menjava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so sestavni del tega izdel-
ka. Navodila vsebujejo pomembne napotke o var-
nem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom,
o preprecevanju nevarnosti, prihranku stroSkov za
popravila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju
zanesljivosti ter Zivljenjske dobe izdelka. Poleg var-
nostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki
za uporabo in varnost. lzdelek uporabljajte samo na
nacin, Ki je opisan, in za navedena podroc¢ja upora-
be. Navodila za uporabo dobro shranite, pri preno-
su izdelka na tretjo osebo pa morate prilozite vse
dokumente.

2. Opis izdelka

Obseg dostave
Svitek vrvi z rezalnim navojem
Zascita
Vodilni drog s pogonsko gredjo
Rezalni noz
Vodilni ro¢aj
Stikalo za vklop/izklop
Blokada rocice za plin
Rocica za plin
"Blokada" plinske rodice
.Rocica dusilke
. Zaganjalna vrvica
. Vti¢ vzigalne svecke
. Pokrov ohisja ventilatorja
.Rezervoar za bencin

NGO RON =

- A A A A
A ODN-~ O

15. Ohi§je za hlajenje motorja

16. Crpalka za gorivo

17. Nosilni pas

18. Sprostitev v sili

19. Klju€ za vzigalne svecke

20.Inbus klju¢ vel. 4

21. Inbus klju€ vel. 5

22.Kabelska vezica

23.Nastavek za nalivanje motornega olja

3. Razpakiranje

* Odprite embalazo in iz nje previdno vzemite na-
pravo.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, e so se naprava in deli pribora pos-
kodovali med transportom. V primeru reklamacij
morate takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih rekla-
macij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalaZo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za upora-
bo spoznati napravo.

» Nato jih odstranite na okolju prijazen nagin.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-
te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite
pri svojem specializiranem trgovcu -.

» Prinaroganju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A Pozor!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vrec¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

4. Namenska uporaba

Motorna kosa (uporaba rezila) je primerna za reza-
nje rahlo olesenelega, mo¢nega plevela in podrastja.
Motorni obrezovalnik (uporaba svitka vrvi) je prime-
ren za rezanje trat, travnatih povrSin in manjSega
plevela. UposStevanje prilozenih proizvajal€evih na-
vodil za uporabo je predpogoj za pravilno uporabo
naprave. Vsaka uporaba, ki ni izrecno dovoljena v
teh navodilih, lahko povzro¢i poskodbe naprave in
predstavlja resno nevarnost za uporabnika. Obvezno
upostevajte omejitve v varnostnih napotkih.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko ni-
so konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrij-
sko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti,
¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali
industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.
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Pozor! Zaradi ogroZenosti telesa uporabnika se ben-
cinske motorne kose ne sme uporabljati za naslednja
dela: za CiS€enje peSpoti in kot rezalnika za sekljanje
odrezanih vej in zive meje. Bencinske motorne kose
se ne sme uporabljati za ravnanje vzpetin, kot npr.
krtin. Bencinske motorne kose iz varnostnih razlogov
ni dovoljeno uporabljati kot pogonski agregat za dru-
ga delovna orodja in sklope orodij kakrSnekoli vrste.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, Ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Kdo ne sme uporabljati naprave:

Osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo, otroci do
16. leta starosti in osebe, ki so pod vplivom alkohola,
mamil ali zdravil.

Delovne ure bencinske motorne kose

Ceprav se lahko bencinska motorna kosa uporab-
lja kadar koli, mora biti upravljavec obziren do ljudi
okoli sebe.

5. Pomembni napotki

Varnostna navodila

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z ot-
roki) z zmanj$animi telesnimi, Cutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali z nezadostnimi izkuSnjami in zna-
njem, razen Ce jih pri uporabi nadzoruje in jim svetuje
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroke morate nadzorovati, da se ne igrajo z na-
pravo.

1. lzobrazba

Pozorno preberite navodila. Seznanite se z uprav-

ljalnimi elementi in pravilno uporabo naprave.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene s temi navodili. Zakonodaja dr-
zave lahko dolo&i minimalno starost upravljavca.

» Nikoli ne kosite, ¢e so v blizini druge osebe, Se
posebej otroci ali domace Zivali.

» Upravljavec ali uporabnik je odgovoren za posledi-
ce nevarnosti, ki so jim izpostavljene druge osebe
ali njihova lastnina.

» Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih. Izpusni
plini vsebujejo Skodljiv ogljikov monoksid.

2. Priprave

* Med rezanjem vedno nosite primerno obutev in
dolge hlace.

» Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi ali nosite san-
dale.

» Temeljito preverite obmocje, kjer boste napravo
uporabljali; odstranite vse kamne, palice, Zice, kos-
ti in druge predmete.
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Pred vsako uporabo preverite, ali so rezila, vijaki
in priprava za rezanje vidno poskodovani ali obra-
bljeni. Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake
zamenjajte v parih, da ohranite ravnotezje.
Bodite previdni pri napravah z ve¢ rezili, saj lahko
eno rezilo povzroc€i vrtenje drugih rezil.

Delovanje
Napravo uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali
pri dobri umetni osvetlitvi.
Ne uporabljajte na mokri travi.
Bodite prepri¢ani, da varno stojite, Se posebej na
pobogjih.
Hodite, ne tecite.
Bodite Se posebej previdni pri spreminjanju smeri
na klancu.
Trave ne kosite na prestrmih pobogjih.
Bodite posebej previdni, ko napravo obracate ali
jo potegnete k sebi.
Naprave ne uporabljajte z okvarjenimi zaS&itnimi
napravami ali $¢itniki ali brez lastne zaS¢ite.
Motor vklopite v skladu z navodili in se z nogami
ne priblizujte rezilu(-om).
V tem primeru ga ne smete nagibati bolj, kot je nuj-
no potrebno, in dvignite le del, ki je stran od uprav-
ljavca. Preden napravo znova premaknete proti
tlom, morata biti obe roki v delovnem polozaju.
Rok in nog ne priblizujte vrte€im se delom.
Naprave nikoli ne dvigujte ali prenaSajte, medtem
ko motor deluje.
Izvlecite vzigalno svecko iz vti¢nice:
— &e naprave ne uporabljate,
— pred odstranjevanjem blokade,
— pred testiranjem, ¢iS€enjem ali delom na napravi,
— po dotiku predmeta. Preverite napravo glede

poskodb in jo po potrebi popravite,

— &e zacne neobi€ajno vibrirati (takoj preverite).

. Vzdrzevanje in shranjevanje

Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki
trdno zategnjeni, da je naprava v varnem obrato-
valnem stanju.

Redno preverjajte lovilno pripravo za travo glede

obrabe.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali

poskodovane dele.

Pri rotacijskih kosilnicah se smejo uporabljati le

nadomestne priprave za rezanje ustreznega tipa.

— Naprave ne shranjujte v stavbi, kjer lahko plini
dosezejo odprt plamen ali iskro.

— Pred skladi§€enjem pocakajte, da se motor oh-
ladi v posodi.

— Za zmanjSanje nevarnosti pozara v motorju,
duSilniku, prostoru za akumulator in obmocju
za shranjevanje goriva ne sme biti trave, listja
in prekomerne masti.

— Ce je treba rezervoar za bencin izprazniti, to
storite na prostem.
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Posebno varnostno opozorilo

1. Z obema rokama trdno drzite ro¢aja bencinske
motorne kose. Ce prekinete delo, premaknite ro-
¢ico za plin v nevtralni polozaj.

2. Med delom ohranjajte stabilno in enakomerno drzo.

3. Stevilo vrtljajev motorja naj bo na ravni, ki je
potrebna za rezanje; nikoli ne povecujte Stevila
vrtljajev motorja nad zahtevano stopnjo.

4. Ce se med delovanjem trava zatakne v rezilo ali
¢e morate preveriti ali doliti gorivo, vedno izklo-
pite motor.

5. Ce se rezilo dotakne trdega predmeta, kot je ka-
men, takoj zaustavite motor in preverite, ali je
rezilo poSkodovano. V tem primeru rezilo zame-
njajte z novim.

6. Ce vas kdo poklice med delom, vedno ugasnite
motor, preden se obrnete proti njemu.

7. Med delovanjem motorja se ne dotikajte svecke
ali kablov. V nasprotnem primeru lahko pride do
elektri¢nega udara.

8. Ne dotikajte se duSilnika, vzigalne svecke ali dru-
gih kovinskih delov motorja med delovanjem mo-
torja ali takoj po zaustavitvi motorja. V naspro-
tnem primeru lahko pride do hudih opeklin.

9. Ko kon¢ate z rezanjem na enem mestu in Zelite
nadaljevati z delom na drugem mestu, izklopite
motor in stroj obrnite tako, da je rezilo obrnjeno
stran od telesa.

10. Pred ponovnim delom z napravo preverite, ali se
je priprava za rezanje nehala vrteti, ko je motor
v prostem teku.

6. Tehnié¢ni podatki

Podatki o rezanju za obrezovalnik trave

Premer rezanja 480 mm
Debelina vrvi 2Xx2,4 mm
Dolzina vrvi 4m
Najvecja hitrost rezanja 6000 min-!
Podatki o rezanju za rezalnik grmicevja

Premer rezanja 255 mm
Debelina rezalnega

lista ° 1.4 mm
Stevilo zob 3
Najvecja hitrost rezanja 7000 min-!

Pogon

Delovna prostornina 31,0cm?
Nazivna mo¢ motorja 0,7 kW

Stevilo vrtljajev v

prostem teku 3100 +400 min™"

700 cm?, Obicajen

Prostornina rezervoarja . o
bencin/neosvinéeni

za bencin najvec 10 % bioetanola
Koli¢ina olja 80 cm?®
olje 10W30 / SAE30
Tip motorja 4-taktni motor, zracno

hlajen

Izpust CO, 970,92 g/kWh
Teza 7,3 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni€nih sprememb!

Informacije o nastajanju hrupa, izmerjene v skladu z
zadevnimi standardi:

Zvocni tlak
Rezalnik grmicevja: LpA= 92,5dB
Obrezovalnik trave: LpA= 93,3 dB

Nivo moci zvoka
Rezalnik grmiCevja: L, = 107,4 dB
Obrezovalnik trave: L, = 108,2 dB

Meritvena negotovost K, = 3 dB

Nosite za&¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.
Vibracije:

Obrezovalnik trave:
Rocaj levo ,: 6,86 m/s?
Rocaj desno ,,: 6,67 m/s?

Rezalnik grmicevja:
Rocaj levo ,: 7,06 m/s?
Rocaj desno ,,: 6,87 m/s?

Merilna negotovost K, = 1,5 m/s?

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.
* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite naprauvi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.
* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.
» Nosite rokavice.

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadeva-
jo vaso varnost, oznaéili s tem znakom: A

7. Pred zagonom

Pred vsakim zagonom preverite napravo glede nas-

lednjih tock:

» Tesnjenje sistema za gorivo.

* Brezhibno stanje in celovitost zas¢itnih naprav in
rezalne priprave.

» Dobra pritrditev vseh vijaénih povezav.

* lahko premikanje vseh premi¢nih delov.
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A Pozor!

Motor ob dobavi ni napolnjen z oljem. Pred zago-
nom zato obvezno dolijte olje (pribl. 0,08 I). Upora-
bite obi¢ajno veénamensko olje (SAE 30/10W30).
Nivo olja v motorju preverite pred vsako kosnjo.
Sl. 44-45

Prav tako morate natociti bencin, saj tudi ta ni
prilozen ob dobavi.

Gorivo
Priporo¢ena goriva.
Normalni bencin/neosvinéen, maks. 5 % bioetanola.

Pozor: Za prevazanje in skladiS¢enje goriva upo-
rabljajte samo predvidene in dovoljene vsebnike.
Opozorilo! Pazite na izpusni plin.

Pred dolivanjem goriva vedno izklopite motor.
Bencina nikoli ne dolivajte v napravo, medtem
ko motor deluje ali je vro€. Obstaja nevarnost
pozaral!

8. Zgradba in upravljanje

Montaza
Pri sestavljanju tega stroja upostevajte navedene na-
potke za montaZzo.

1 Roc¢aj namestite na strojsl. 4-6

» Najprej odvijte vijake z notranjim Sesterokotnikom,
nato pa desni in levi ro¢aj postavite na sredino
drzala rocaja.

» Na koncu namestite nosilec ro€aja in privijte vijake
z notranjim Sesterokotnikom.

2.Namestitev droga sl. 7

» Spodniji del gredi (b) potisnite navzdol, da se blo-
kirni zati¢ (a) zasko¢€i v odprtino (c) gredi. Lazje je,
¢e spodniji del gredi (b) rahlo zavrtite v obe smeri.
Sornik (a) je na pravem polozZaju, ko je popolnoma
namesc&en v luknji.

» Nato spet dobro privijte gumb (d).

3.Namestitev zascite, sl. 11-13
« Sgitnik pritrdite s klju&em, ki je priloZen kot stan-
dardna dodatna oprema; privijte vijake.

A Opozorilo! Uporabljajte samo originalne dele in
opremo proizvajalca. Ce tega ne upostevate, se lah-
ko zmanjSa mo¢, pride do poskodb in preneha veljati
garancija. Stroja nikoli ne uporabljajte brez zas¢ite!

4.Montaza in demontaza obeh priprav za rezanje

Obrezovalnik trave/kolut z nitko sl. 14-15

» Odvijte matico.
Poravnajte obe luknji prirobnice in pokrova. Pri-
robnico pridrzite z izvijaem in nastavek obrnite v
smeri urinega kazalca; matica se odvije.

* Pritrdite najlonsko rezalno glavo.
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PokrovEek odstranite, tako da odvijete matico. Pri-
robnico Se naprej dobro drzite, najlonsko rezal-
no glavo namestite na drog in tega nato obrnite
v smeri proti urinim kazalcem; najlonska rezalna
glava je zdaj pritrjena. SI. 15
» Odvijte najlonsko rezalno glavo.

Prirobnico drzite z izvija¢em in nato najlonsko re-
zalno glavo obrnite v smeri urinih kazalcev; nato
jo lahko zamenjate.

Kosilnica na nitko/rezilo

* Pritrdite rezilo. SI. 8—10
Snemite zunanjo prirobnico in odvijte matico. Na-
to poravnajte rezilo (4), zunanjo prirobnico (25),
pokrovéek (24) in matico. Upostevajte, da se mo-
ra smer vrtenja rezila ujemati s puscico na rezilu.
Prirobnico drzite z izvijatem in zategnite matico v
smeri proti urinim kazalcem; pazite, da bo matica
dobro zategnjena.

» Sprostite rezilo. Prirobnico drzite z izvijaCem in od-
vijte matico; nato lahko snamete rezilo.

A Opozorilo!
Pred uporabo se prepri¢ajte, da je rezalna glava pra-
vilno montirana!

Napotek: Embalazni materiali so izdelani iz recikli-
ranih materialov. Embalazne materiale zavrzite skla-
dno z ustreznimi direktivami.

5.Namestite jermen. Sl. 17-21
* Pripnite jermen, kot je prikazano.

Delovanje

Ko delate z napravo, mora biti montirana plasti¢na
zasc¢itna ploS¢a za rezilo oziroma vrv, da se prepredi
izmetavanje predmetov.

Integrirano rezilo (A) v zas¢&itni ploS¢i rezalne vrvi
samodejno prirezuje vrv na optimalno dolZino. SI. 16

Dolivanje bencina

A Nevarnost telesnih poskodb! Bencin je eksplo-
ziven!

Preden napolnite rezervoar z bencinom, zausta-
vite motor in ga ohladite

A nevarnost poskodb naprave!

Naprava se dostavi brez motornega in menjalni-
Skega olja.

POZOR! Pred uporabo morate doliti meSanico
bencina.

» Odbvijte pokrov rezervoarja (14) in jo snemite. SI. 1

» Previdno dodajte meSanico bencina/olja. Niesar
ne polijte!

» Pokrov rezervoarja z roko privijte nazaj.
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Izpuséanje bencina sl. 40

» Pod vijak za izpu$€anje bencina podstavite lovilno
posodo.

» Odvijte zaporko rezervoarja in jo snemite.

» MeSanico bencina/olja izpustite do konca.

» Zaporko rezervoarja z roko privijte nazaj.

Zagon naprave
Naprave ne zazenite, dokler ni v celoti montirana.

A Nevarnost telesnih poskodb!

Naprava ne uporabljajte, ¢e ste zaznali napake.
Ce je del poskodovan, ga morate pred ponovno
uporabo naprave zamenjati.

Pred uporabo izvedite preverjanje!

* Preverite, ali je naprava v varnem stanju:

* Preverite, ali naprava pusca.

» Preverite, ali so na napravi vidne poSkodbe.

» Preverite, ali so vsi deli naprave dobro names¢eni.

» Preverite, ali so vse varnostne priprave v dobrem
stanju.

A Nevarnost telesnih poskodb!

Pred zacetkom dela vedno odstranite vse na tleh le-
zeCe predmete, ki bi pri obratovanju bencinske mo-
torne kose lahko odleteli:

Zagonsl. 21 -27 + 41

Ko je naprava montirana pravilno, zaZenite motor, kot

je opisano spodaj:

1. Napravo postavite na trdo, ravno povrsino.

Stikalo motorja preklopite v vkloplien polozaj. SI. 22

Rocico dusilke premaknite v polozaj l SI. 23

Crpalko za bencin pritisnite ve& kot 5-krat. SI. 24

Da bi zagnali motor, 3- do 5-krat povlecite za ro-

Caj zagonske vrvice (11). SI. 25

Vlecite vrvico, dokler se motor ne zaZene. Sl. 25

7. Ko motor deluje, poCakajte za kratek ¢as, nato pa
rocico dusilke prestavite v poloZaj @ .SI.26

8. Ko motor deluje v prostem teku, nﬁj pritisnite
ro€ico za sprostitev (7) in nato rocico za plin (8).
Naprava deluje. Ce Zelite rogico za plin zakleniti
na polovi¢ni plin, pritisnite gumb za zaklepanje
(9). SI. 27

9. Prilagajanje dolzine vrvice pri delu:
Naprava ima rezalno glavo, ki deluje po nacelu
»dotik in naprej«. Ve€ vrvice lahko sprostite tako,
da z rezalno glavo potrkate ob disk, medtem ko
motor deluje s polno hitrostjo: Najlonska vrvica se
samodejno sprosti in rezilo odreze Strle¢o dolzi-
no. SlI. 41

10. Ce pride do teZav, izklopite motor in naprava se
zaustavi. Ce Zelite zaustaviti rezalno glavo, spro-
stite ro€ico za plin (8). SI. 27

11. Ce pride do teZav, povlecite zati¢ varnostne zan-
ke in takoj izpustite bencinsko motorno koso. Za-
ustavitev motorja sl. 22

ok owN

o

12. Ko je motor ogret, lahko ro€ico za plin ob ponov-
nem zagonu stroja nastavite neposredno v polo-
Zaj za vklop.

Napotek: Ce se motor ne zaZene tudi po ve& posku-
sih, preberite razdelek »Odpravljanje napak na mo-
torju«.

Napotek: Zaganjalno vrvico vedno povlecite narav-
nost ven. Ce jo povledete pod kotom, pride do trenja
na uSescu. Zaradi trenja se vrvica odrgne in tako hit-
reje obrablja. Ko se zagonska vrvica znova uvlece,
dobro drzite ro¢aj zagonske vrvice.

Nikoli ne pustite, da bi vrvica v izvle€enem stanju
skocila v prvotni polozaj.

Napotek: Motorja ne zazenite v visoki travi.

A Pozor: Ko je motor izklopljen, bo kosa $e nekaj se-
kund delovala, zato se ne pribliZujte rezalni glavi ben-
cinske motorne kose, dokler se popolnoma ne ustavi!

9. Delovna navodila

PodaljSek rezanja vrvice

Opozorilo! V svitku vrvi ne uporabljajte kovinske Zi-
ce ali kovinske Zice, prevleCene s plastiko. Tako lah-
ko pride do hudih poskodb uporabnika.

Ce zelite podalj$ati vrvico, pustite motor delovati s
polnim plinom in s svitkom vrvi tapnite po tleh. Vrvica
se samodejno podaljSa. Sl. 41

Rezilo na zaS¢&itnem &¢itu odreze vrvico na dovoljeno
dolzino. SI. 16

A Previdno: Redno odstranjujte vso travo in plevel,
da preprecite pregrevanje cevi gredi. Ostanki trate/
trave/plevela se ujamejo pod zascitni 8¢it, kar pre-
pre€uje zadostno hlajenje cevi gredi. Previdno od-
stranite ostanke z izvija¢em ali podobnim. SI. 42

Razli€éne metode rezanja

Ob pravilni namestitvi naprava reze plevel in visoko
travo na tezko dostopnih mestih, kot so ob ograjah,
zidovih in temeljih, pa tudi okoli dreves. Uporablja se
lahko tudi za »koSnjo« za odstranjevanje divje rasti
za pripravo vrta ali ¢iS€enje dolo¢enega obmodja bli-
zu tal. SI. 43

A Pozor Tudi pri skrbni uporabi bo rezanje na te-
meljih, kamnitih ali betonskih stenah itd. povzrocilo
vecjo obrabo vrvice kot obi¢ajno.

Obrezovanje/kosnja

Obrezovalnik obracajte od ene strani do druge s sr-
pastim gibom. Svitek vrvi vedno drzite vzporedno s
tlemi. Preverite teren in nastavite Zeleno viSino kos-
nje. Vodite in drzite vrvico niti na Zeleni viSini, da do-
sezete enakomeren rez. Sl. 43
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Nizko obrezovanje

Prirezovalnik drzite rahlo nagnjeno neposredno pred
seboj, tako da je spodnji del svitka vrvi nad tlemi in
da nit doseze pravilno to¢ko reza. Vedno rezite stran
od sebe. Prirezovalnika ne vlecite proti sebi.

Rezanje pri ograjah/temeljih

Pri rezanju se pocasi pribliZzujte veriznim ograjam,
lesenim ograjam, stenam iz naravnega kamna in te-
meljem, da rezete blizu njih, ne da bi z vrvico zadeli
oviro. Ce vrvica pride v stik s kamni, kamnitimi stena-
mi ali temelji, na primer, se bo obrabila ali raztrgala.
Ce vrvica zadene ograjo, se zlomi.

Obrezovanje okoli dreves

Obrezite okoli drevesnih debel, priblizajte se pocasi,
tako da se vrvica ne dotakne lubja. Sprehodite se
okoli drevesa in rezite od leve proti desni. S konico
vrvice se priblizajte travi ali plevelu in nagnite svitek
vrvi rahlo naprej.

Opozorilo: Pri koSnji bodite zelo previdni. Pri tak$nih
opravilih med vami in drugimi osebami ali Zivalmi ves
¢as vzdrzujte razdaljo 30 metrov.

Kosenje

Pri kodnji zajamete celotno vegetacijo do dna. Ce Ze-
lite to narediti, svitek vrvi nagnite v desno pod kotom
30 stopinj. Nastavite ro€aj v Zeleni polozaj. Zavedajte
se poveCanega tveganja poskodb uporabnika, gle-
dalcev in Zivali, pa tudi tveganja materialne Skode
zaradi izvrZzenih predmetov (npr. kamenja).

A\ Opozorilo: Naprave ne uporabljajte za odstranje-
vanje predmetov s peSpoti itd.!

Naprava je mo¢no orodje, majhne kamne ali druge
predmete pa lahko vrze 15 metrov ali ve¢, kar povzro-
¢i poSkodbe ali Skodo na avtomobilih, hisah in oknih.

Zatakniti se

Ce je rezalni noZ blokiran zaradi gostega rastlinja, ta-
koj zaustavite motor. Pred ponovno uporabo z napra-
ve o istite travo in podrast. Sl. 42

Preprecevanje povratnega udarca

Pri delu z rezalnim noZzem obstaja nevarnost povra-
tnega udarca, Ce tréi s trdnimi ovirami (deblo dreve-
sa, veja, drevesni panj, kamen ali podobno). Naprava
se vrze nazaj v nasprotni smeri vrtenja orodja. To
lahko povzrodi izgubo nadzora nad napravo. Rezal-
nega noza ne uporabljajte v blizini ograj, kovinskih
stebrov, mejnih kamnov ali temeljev.

10.Vzdrzevanje

Pred izvajanjem vzdrZevalnih del ali ¢iS¢enja morate ved-

no izklopiti motor in odstraniti stikalo za vzigalno svecko.

1. Na napravo ne razprSujte vode. S tem poskodu-
jete motor.
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2. Napravo Cistite s krpo, S¢etko itd.

Nacrt vzdrzevanja

po 12 urah | po 24 urah | po 36 urah
delovanja delovanja | delovanja

Zracni o g .

) ocCistite ocCistite zamenjajte

filter

VZigalna . N -
~ preverite ocistite zamenjajte

svecCka

Strokovni pregled je potreben:

» Ce se bencinska motorna kosa dotakne predmeta,
« ¢e se motor nenadoma ustavi,

» Ce je rezilo upognjeno (ne ravnajte ga samil),

» Ce je menjalnik poSkodovan.

Zamenjava svitka vrvi/rezalne nitke,sl. 35-39

1. Odstranite svitek vrvi (1), kot je opisano v poglav-
ju 8.4. Stisnite svitek in odstranite polovico ohi§ja,
sl. 35.

2. Odstranite ploS¢o svitka iz ohiSja svitka vrvi, sl. 36.

Odstranite vse preostale rezalne vrvi.

4. Novo rezalno vrv zlozite na sredino in vstavite
nastalo zanko v vdolbino plos¢e svitka. SI. 37

5. Navijte vrv v nasprotni smeri urinega kazalca pod
napetostjo. PloS¢a svitka lo€uje obe polovici re-
zalnika vrvi. SI. 38

6. Zadnjih 15 cm obeh koncev vrvi pritrdite v
nasprotna drzala vrvi na plo&¢&i svitka. Sl. 39

7. Oba konca vrvice vodite skozi kovinska obrocka v
ohisju svitkov vrvi.

8. Plos¢o svitka potisnite v ohi$je svitka vrvi. SI. 36

9. Na kratko in mo&no povlecite na oba konca vrvi,
da ju sprostite iz nosilcev vrvi.

10. Ponovno sestavite polovice ohi$ja. Sl. 35

11. Odveéno vrv odrezite nazaj na priblizno 13 cm. S
tem se zmanjSa obremenitev motorja med zago-
nom in segrevanje.

12. Ponovna namestitev svitka vrvi (glejte poglavje
8.4). Ce zamenjate celoten svitek vrvi, preskogite
toCke 3-6.

w

Brusenje rezalnega noza

Rezalni noz lahko s€asoma otopi.

« Ce pride do tega, odvijte vijake, s katerimi je rezal-
ni noz pritrjen na zasgitni pokrov.

» Rezilo pritrdite v vpenjalno pripravo.

» Vsa 3 rezila noza brusite s ploS&ato pilo, pri tem pa
ohranite kot rezalnega roba. S pilo vlecite samo v
eni smeri.

Rezilo zamenjajte ali pa nabrusite na koncu vsake
sezone ko$nje ali po potrebi.

Neuravnotezena rezila povzro€ijo mocne tresljaje
motorne Zage; zaradi tega pride do nevarnosti po-
Skodb!
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Zamenjava in ¢iS¢enje vzigalne svecke.

Sl. 32-33

1. Ko se motor ohladi, odstranite sve¢ko s priloze-
nim nasadnim klju¢em.

2. Z zi¢no krta€o ocistite vzigalno svecko.

Z merilnikom nastavite razmik med 0,5 in 0,7 mm.

4. Roc¢no previdno namestite svecko, da preprecite
poskodbe navoja.

5. Ko je vzigalna svecka vstavljena, jo zategnite s
klju€em za vzigalno svecko.

w

Ciséenje zraénega filtra sl. 28 - 31

Umazani zraéni filtri zmanjSajo motorno mo¢ zaradi

manj$ega dovajanja zraka v uplinja€. Zaradi tega je

potrebno redno pregledovanje

» Odprite pokrov zraénega filtra in odstranite gobasti
filtrirni element.

» Pokrov&ek zranega filtra namestite nazaj, da ne
bi padel v zra¢ni kanal.

« Filtrirni element operite v topli milnici, ga izplaknite
in pustite, da se posusi na zraku.
Pozor: Zra¢nega filtra nikoli ne Cistite z bencinom
ali vnetljivimi topili.

Kontrola nivoja olja

A Pozor! Motor nikoli ne sme delovati brez ali s pre-
malo olja. To lahko povzro€i hude poskodbe na mo-
torju. Uporabljajte samo motorno olje SAE 30/10W30.

Preverjanje ravni olja, sl. 45

» Napravo postavite na ravno povrsino.

» Odvijte merilno palico za olje z vrtenjem v levo in
jo obriSite. Merilno palico spet vstavite do konca v
nastavek za nalivanje.

* lzvlecite merilno palico in v vodoravnem polozaju
odcitajte nivo olja. Nivo olja mora biti med oznaka-
ma za maksimum in minimum na merilni palici za
olje (45).

Menjava olja, sl. 44, 45

» Motorno olje menjajte enkrat na leto pred zaCetkom
sezone, ko je motor ogret na delovno temperaturo
in ugasnjen.

» Uporabljajte samo motorno olje (SAE 30/10W30).

» Odprite vijak za polnjenje olja (23).

» Toplo motorno olje izpustite v lovilno posodo.

» Motorno olje nalijte do zgornje oznake na merilni
palici za olje (pribl. 0,08l) — naprave ne napolnite
prevec.

Odpadno olje odstranite v skladu z veljavnimi do-
lo€ili.

A Opozorilo!
Motorja nikoli ne pustite te€i, ¢e ni vstavljen
zracni filter.

Mazanje kotnega gonila

Namazite ga z mastjo na osnovi litija. Odstranite vi-
jak in dolijte mast, ro¢no vrtite ro¢, dokler mast ne
izstopi; nato ponovno namestite vijak.

Shranjevanje naprave

Napravo po vsaki uporabi temeljito ocistite. Napravo
shranite na suhem mestu; najprej po¢akajte, da se
motor ohladi.

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko pripravljate napravo za popravilo, pazite, da jo iz
varnostnih razlogov na servis posljete brez olja in
bencina.

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potroSni material.
Obrabni deli*: svitek vrvi, rezalni noz, vzigalna svec-
ka, zracni filter

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odcCitajte QR-kodo na naslovni
strani.

11. SkladiS€éenje

S€enje

Na ro€ajih ne sme biti olja, tako da bo oprijem ved-
no varen.

» Napravo po potrebi Cistite z vlazno krpo in po pot-
rebi malo mazavega mila.

Ci

A Pozor!

» Pred vsakim CiS€enjem izvlecite vti€ vZigalne svecke.

» Napravo za cCis€enje nikoli ne potopite v vodo ali
druge tekocine.

» Bencinsko motorno koso shranjujte na varnem in
suhem mestu ter izven dosega otrok.

Skladiséenje
Previdno: Naprave nikoli ne spravite za ve¢ kot 30 dni,
ne da bi izvedli naslednje korake:

Spravilo naprave

Ce napravo spravite za ves kot 30 dni, jo je treba za

to pripraviti. Drugace preostalo gorivo v uplinjacu iz-

hlapi in pusti gumi podobno usedlino. To lahko otezi
zagon in ima za posledico draga popravila.

1. Pokrove€ek rezervoarja goriva pocasi snemite, da
sprostite morebiten tlak v rezervoarju. Rezervoar
previdno izpraznite.

2. Zazenite motor in ga pustite delovati, dokler se ne
zaustavi, da tako odstranite gorivo iz uplinjaca.

3. Poclakajte, da se motor ohladi (pribl. 5 minut).
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4. Odstranite vzigalno svecko.

5. V izgorevalno komoro dolijte 1 €ajno Zli¢cko Cis-
tega 4-taktnega olja. Veckrat pocasi povlecite
za zagonsko vrvico, da tako prevle€ete notranje
komponente. Vzigalno svecko namestite nazaj.

Napotek: Napravo spravite na suhem mestu, dale¢
pro¢ od morebitnih virov vziga, npr. pec€i, plinskih
grelnikov za vodo, plinskih suSilnikov, itd.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Povlecite za zagonsko vrvico, da iz izgorevalne
komore odstranite E¢ezmerno olje.

3. Odistite vzigalno svec€ko in pazite na primeren
razmik med elektrodami na vzigalni svecki; na-
mesto tega lahko namestite novo vzZigalno svecko
s primernim razmikom med elektrodami.

4. Napravo pripravite za uporabo pred

5. Rezervoar napolnite z ustrezno meSanico olja in
goriva.

6. Preverite nivo olja.

Prevoz

Ce Zelite napravo prevaZati, izpraznite rezervoar za
bencin, kot je razloZeno v poglavju 8. Z naprave s
S¢etko ali omelcem ocistite grobo umazanijo.

13.Pomog¢ pri motnjah

12.0dlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce re-

@@ﬁﬂ@ciklirati. Embalazo zavrzite okolju
prijazno.

Veé informacij o odlaganju iztroSene naprave
med odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob-
¢inski upravi.

Goriva in olja

» Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

» Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo€eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci
okolju prijazno.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak in opisana pomog&, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne morete

lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Naprava se ne zazene. » Napacno postopanje pri zagonu. + Sledite navodilom za zagon
» S sajami umazana ali vlazna vzigalna » Ocistite svecko ali jo zamenjajte z novo.
sveCka
» Napacno nastavljen uplinja¢ » Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.
» Rezilo ali svitek vrvi ni pravilno name- + Ponovno namestite rezilo ali svitek vrvi.

Scéen

* V rezervoarju ni goriva

* Preverite nivo goriva.

Naprava se zaZene, ane |+ Nepravilna nastavitev roCice duSilke

razvije polne moci. * Umazan zraéni filter

» Top rezalni noz

* Napaéno nastavljen uplinja¢

+ Premaknite rocico dusilke v poloZaj <@ .

- Cis&enje zraénega filtra -

» Obrnite se na pooblaséeno servisno
sluzbo.

+ Nabrusite ali zamenjajte rezalni noz

Motor te€e nemirno » Napacen razmik med elektrodami vzigal- |« Ocistite vzigalno svecko in nastavite

ne svecke

» Napacno nastavljen uplinja¢

razmik med elektrodami ali vstavite novo
vzigalno svecko.

» Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Motor se segreje * Motor je preobremenjen

* Imejte redne odmore
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen
EU-Konformitétserkﬁrung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vor-

= o e = schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments
Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwen-

dung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikge-
raten. *

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene
Produkt mit den geltenden Richtlinien und Normen Ubereinstimmt.

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Benzin-Freischneider PBC310-4S Marke****

EU Declaration of Conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations
Translation of the original Declaration of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Coun-

: cil from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain haz-
of Conformlty ardous substances in electrical and electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here Technical documentation available at: **
complies with the applicable directives and standards. ’

Iltem number*** ‘ Item designation: Petrol brush cutter PBC310-4S Brand****
Déclaration UE de conformité Lappareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux ré-
Traduction de la déclaration de conformité glementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen

et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de subs-
tances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques
et électroniques. *

originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici

est conforme aux directives et normes en vigueur. . . N .
Dossier technique auprés de:

Référence*** Désignation de I'article: Débroussailleuse thermique PBC310- | Marque****

4s
Dichiarazione di conformita UE Loggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni
Traduzione della dichiarazione di della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio

dell’8 giugno 2011, sulla restrizione nell'utilizzo di determinate so-

conformita or'gmale stanze pericolose negli apparecchi elettrici ed elettronici. *

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui

PR oo - ) Documentazione tecnica disponibile presso: **
descritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

Gaminio numeris*** Nome articolo: Decespugliatore a benzina PBC310-4S Marchio****
EU-conformiteitsverklaring Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de
Vertaling van de originele voorschriften van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement

en de Raad van 8 juni 2011 omtrent de beperking van het gebruik
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische ap-
paraten. *

conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven

product voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. i X . "
Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer*** ‘ Artikelnaam: Benzine bosmaaier PBC310-4S Merk****
Declaracion de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones
Traduccion de la Declaracion de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo

del 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utilizacion de deter-
minadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electroni-
cos. *

de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto

aqui descrito cumple las directivas y normas aplicables. L . X .
Documentacidn técnica disponible en:

Numero de articulo*** Denominacién del articulo: Desbrozadora de gasolina Marca****
PBC310-4S
Declaragéo de conformidade UE O objeto da declarag&o aqui descrito cumpre com as normas da

Diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8
de junho de 2011 relativamente a restricdo da utilizacéo de deter-
minadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e ele-

trénicos. *

Tradugéo da declaragéo de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui
descrito esta em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** Designacao do artigo: Maquina corta-mato a gasolina PBC- Marca****
310-48

EU prohlééeni o shodé Zde popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy smérnice
Pieklad originalnih hlaseni hodé 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011
reklad originainiho prohlaseni o shode pro omezeni pouzivani uréitych nebezpecénych latek v elektrickych a

Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek elektronickych zafizenich.

odpovida platnym smérnicim a normam. Technické podklady k dispozici u: **

dekkk

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Benzinovy kfovinofez PBC310-4S Znacka

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlasenia je v stlade s predpismi smernice

Preklad originalneh hia . hod Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o ob-
rekiad originaineno vyhiasenia o znoae medzeni pouzivania ur€itych nebezpeénych latok v elektrickych a

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v sula- elektronickych zariadeniach.

de s platnymi smernicami a normami. Technické podklady su k dispozicii na: **

Hkkk

Cislo vyrobku*** Oznacenie vyrobku: Benzinovy krovinorez PBC310-4S Znacka
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EU megfelel6ségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelGségi
nyilatkozat forditasa

Sajat kizardlagos felelésséginkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett ter-
mék megfelel az érvényes irdanyelveknek és szabvanyoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament
és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben val6 alkalmazasanak korlatoza-
sardél szolo 2011/65/EU iranyelvének el6irasait. *

A miszaki dokumentacio elérhet6: **

Hkk

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Benzines fiikasza PBC310-4S

Marka****

Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny
z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego
i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania
niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i
elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostgpna na stronie: **

Kk

Numer artykutu

‘ Nazwa artykutu: Wykaszarka benzynowa PBC310-4S

Marka****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen
s vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/
EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni€enju
uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektronickoj opre-
mi. *

Tehni¢ka dokumentacija dostupna je na: **

Hkk

Broj artikla

Naziv artikla: Benzinska motorna kosa PBC310-4S

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z
veljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/
EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omeje-
vanje uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih
napravah. *

Tehniéni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka***

Opis izdelka: Bencinski rezalnik grmic¢evja PBC310-4S

Znamka****

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uh-
tib esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni
2011 teatud ohtlike ainete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elekt-
roonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Hokk

Artiklinumber

Art nimetus: Bensiini-vésaléikur PBC310-4S

Kaubamark****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i§skirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas ga-
minys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d.
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry
pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti is: **

Hkk

Gaminio numeris

‘ Gaminio pavadinimas: Benzininé krimapjové PBC310-4S

dkkok

Prekés Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razo-
jums atbilst spéka esoSajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamen-
ta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES
noteikumiem par noteiktu bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$a-
nu elektriskajas un elektroniskajas iericés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

ok ok

Preces numurs

Preces apziméjums: Benzina kriimgriezis PBC310-4S

ok kk

Pre¢zime

EU-forsakran om Gverensstammelse
Oversattning fran forsakran om
6verensstammelse i original

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verens-
stdmmer med gallande riktlinjer och standarder.

Féremalet for forsdkran som beskrivs har dverensstdmmer med
bestammelserna i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/
EU av den 8 juni 2011 om begrénsning av anvandningen av vissa
farliga @mnen i elektriska och elektroniska produkter. *

Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **

kkk

Artikelnummer

Artikelbeteckning: Bensindriven kanttrimmer PBC310-4S

Marke****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kaannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, etta téssa kuvattu tuote tayttaa voi-
massa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Téassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten ainei-
den kayton rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesa-
kuuta 2011 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin
2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

ok ke

Tuotenro

Tuotenimike: Bensiinikdyttdinen raivaussaha PBC310-4S

Merkki****

EU-overensstemmelseserklaring
Oversaettelse af den originale

overensstemmelseserklzering

Vi erklzerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder
de gaeldende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestem-
melserne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af
8. juni 2011 vedr. begraensning af brugen af visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

kkk

Artikelnummer

Art.-betegnelse: Benzindrevet trimmer PBC310-4S

ok kk

Meerke
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EU-samsvarserklaering Gjenstand for erklseringen beskrevet her oppfyller forskriftene til di-

Oversettelse av den opprinnelige rektiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011

samsvarserklzeringen om begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk
NO 9 og elektronisk utstyr. *

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i sam-

svar med gjeldende direktiver og standarder. Tekniske dokumenter tilgjengelig hos:

Artikkelnummer*** Art.betegnelse: Bensindreven ryddesag PBC310-4S Merke****
EC ﬂeKnapauMﬂ 3a cbOTBeTCTBUe OnucanuaT npeameT B Aeknapaumsata oTroBapsi Ha pasnopeabu-
|-|peBO,E|, Ha OpUrVHanHaTa Aeknapauus Ha Te Ha OupektuBa 2011/65/EC Ha EBponeickusa napnameHT u Ha

CbBeTa oT 8 toHM 2011 . OTHOCHO OrpaHu4eHneTo Ha ynotpebaTa
CbOTBETCTBUE P ynorp
Ha onpeAernieHn onacHW BellecTBa B €NeKTPUYEeCcKoTO U enek-

BG TpOHHOTO o6opyaBaHe. *
Hwve peknapvpame Ha CBOSi OTFTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK NPOAYKT

OTroBaps Ha NPpUNOXNMnTe AUPEKTUBU U CTaHOAPTU. TexHuuyeckaTa [JOKyMeHTaLWs ce NpeJoCTaBs oT: *k

*okk ke k

KaTtanoxeH Homep ‘ O6o3Ha4yeHne Ha apTukyna: BeH3anHoB xpactope3 PBC310-4S | Mapka

Ar’l)\wcn cuupép(pwcng EE To avTikeiyevo TNG TTapoloag dAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI
MsTé(ppacrr] amo 1O ﬂpoJT(’)TU‘ITO me edw, ekTAnpwverl Tig diatageig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eu-
SHAWONC GULLODOWO pwTraikoU KoivoBouAiou kai Tou ZupBouAiou Tng 8ng louviou 2011

n ns HHOP® ne OXETIKA PE TOV TTEPIOPIOPS TNG XPHONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWV

(e158 AnAGvoupE PE OTTOKAEIOTIKR HOg EUBUVN OTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAQE- OUOIV € NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG EEOTTAIGHO.

TOI OTO TTAPOV BPIOKETAI OE CUUPOPPWON UE TIG IoXUouoeg Odnyieg Kal O TEXVIKOC QAKEAOC £ival BIGBEGILOC OTn BEaN: **

Mpétutra.
Ap1Bpdg eidoug* Ovopagia wpoiovTog: MepIoTPOPIKO XOPTOKOTITIKO Beviivng Mdapka****
PBC310-4S
Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei

2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie
2011 asupra limitarii utilizarii anumitor substante periculoase in
aparatele electrice si electronice. *

Traducere a declaratiei de conformitate originale

I={® Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu di-

rectivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibil4 la: **
Numar articol*** Denumirea articolului: Masina de taiat liber pe benzina Marca****
PBC310-4S
EU izjava o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive

2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godi-

Prevod orlglnalne Izjave o uskladenosti ne o ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj

RS N T . . . i elektronskoj opremi. *
Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod
uskladen sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnitka dokumentacija dostupna kod: **
Broj artikla*** ‘ Oznaka proizvoda: Benzinska Stapna kosa PBC310-4S Brend****
isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iiriin, Av-
uyguniu eyani Isb luk b d lendigi burada ad A
s rupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik
Or”'nal Uygunlm( beyammn gevirisi ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriima-
TR o . . sina iligkin 2011/65/AT sayih direktifini yerine getirmektedir. *
Burada aciklanan runln gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz. Teknik belgeler surada mevcuttur: **
Uriin numarasi*** ‘ Uriin Tanim: Benzinli taginabilir kesici PBC310-4S Marka****
5910716915 SCHEPPACH
SERIEN NR./SERIAL NO.: 0142-01001 - 0142-29442
* |:| 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG
Stefan Hartinger 2014/30/EU n Noise:
Annex IV -
Giinzburger Str. 69 I:l 2014/29/EU measured L, = 105,4 dB
i [ ] 2014/35/EU guaranteed L, = 134 dB
D-89335 Ichenhausen Notified Body:
[ ] 2004/22/EG Annex V
[ ] 2014/68/EU Notified Body No.: LA Vi
, / [ | 89/686/EWG_96/58/EG otified Body No.: nnex
TV Erireas PotherT Certificate No.:
Head of Project Management Notified BOdy No.:
2016/1628/EU mission No.: e13* : “0188"
X 16/1 / E N 13*2016/1628*2016/1628SHA1/P*0188*00
V. Simon Schunk / EN ISO 11806-1:2022; EN ISO 14982:2009

Division Manager Product Center

Ichenhausen, 14.01.2026
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servico, falhas da instalagdo elétrica por inobser-
e matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sédo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente vangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Ndo ha direito & para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s¢ vale em
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo conexdo com a fatura.
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni |haty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, kterd se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
vSetky naroky tykajluce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po- narok na zaru€né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej suciastky je
uzivané poc¢as zakonného terminu zaruky tak, Zze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktord zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie Skody su

sa v priebehu tohto ¢asu moze stat' dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej

vylicené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevd elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbaval6, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevbnek. Atalakitasa és
csokkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sa ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢&imo za naSe strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako Sto zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljadima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

100

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljuene.

www.scheppa
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